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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE

CUBA SOBRE EJECUCI6N DE SENTENCIAS PENALES

El Reino de Espafia y la Repiiblica de Cuba, denominados en adelante Olas Partes".

conscientes de los esbdos vimnculos cxistcntes entre ambos pueblos y animados por

df desco de facilitar la rehabilitaci6n de los condenados permiindoles que cumplan

sus condenas en el pals del cual son nacionales, han acordado lo siguiente:

Articulo 1.- Las Partes se comprometen, en las condiciones previstas en el

presente Convenio, a concederse ia cooperacidn mis amplia posible en materia de

cjecuci6n de sentencias de personas condenadas a penas o medidas de seguridad

privativas de libertad.

Artfculo 2 .- Para los fines del presenle Convenio se considers:

a) Estado de condena: aqutl donde se ha condenado a la persona que

puede ser trasladada;

b) Estado de cumplimiento: aqud al cual el condenado o sancionado debe

ser irasladado;

c) Condenado o sancionado: el nacional quw, en el territorio de la otra

Parte, ha sido declarado, cv virtud de una sentencia fime y ejecutoria.

responsable de un delito y se le ha impuesto la pena o medida de seguridad

correspondiente. Pa el Reino de Espaiha se entiende como nacional quien



Volume 2123, 1-36985

tenga tal cualidad do acuerdo con el C6digo Civil y para la Repiiblica de Cuba quien

ostentando tal cualidad con arreglo a su ley, resida permanentemente cn su territorio,

Artfeulo 3.- 1, Las penas o medidas de seguridad privativas de libertad

impuestas en cl territorioa de la Repdblica de Cuba a nacionales de Espaha podrin ser

extinguidas en establecimientos penitenciarios espaloles o bajo la vigilancia do sus

autoridades.

2. Las penas o medidas de seguridad impuestas en el territorio de Espada a

nacionales de la Repdblica de Cuba podrin ser extinguidas en establecimientos

penitenciarios cubanos a bajo la vigilancia de sus autoridades.

3. EJ taslado podrA ser solicitado por el Estado de cumplimiento o el Estado

de condena, a instancia del condenado o sancionado.

Artfeulo 4.- 1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formularn par

escrito.

2. Cada Parte designasi a una autoridad que sc encargari de ejercer las

funciones de tramitaci6n previstas en el presente Convenio, estableci~ndose la

comunicaci6n par vfa diplomitica.

3. El Estado de condena deberg informar a la brevedad posible a] Estado de

cumplimiento de la decisi6n de aceptaci6n o denegaci6n de la solicitud de traslado.
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4. Con relaci6n al traslado de un condenado o sancionado, la autoridad de

cada una de las Pares tendrd en cuenta todos los factores pertinentes y ]a posibilidad

de que el traslado contribuya a ]a rehabilitaci6n social del mismo, incluyendo la

indole y gravedad del delito, los antecedentes penales del condenado o sancionado.

si los tuviere, las condiciones de su salud, la edad y los vinculos que por residencia.

presencia en el territorio, relaciones familiares u otros motivos, pueda tener con ]a

vida social del Estado de cumplimiento.

Artkculo 5.- El presente Convenio solo se aplicarl con arreglo a las

condiciones siguienles:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia penal. sean

tambin punibles o sancionables en cl Estado de cumplimiento, aunque no existiera

identidad en tipificaci6n.

2. Que el delito no sea politico o de fndole estrictamente militar.

3. Que el condenado o sancionado sea nacional del Estado de cumplimiento.

4. Que la sentencia sea firme, sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 14.

5. Quo el condenado dd su consentimiento par su traslado o, en su caso, el

representante legal del mismo. en caso de incapacidad de aqu~l.

6. Que la duraci6n de [a pena que estd por cumplir, en el momento de la

presentaci6n de la solicitud a que se refiere el inciso c) del pkrrafo 2 del articulo 10.
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sea por to menos de 6 meses. En casos excepcionales las Panes podrin acordar la

admisi6n de una solicitud, cuando el tdrmino por cumplir sea =enor a! sefialado.

Artkulo 6.- Cada Page deberA explicar el contenido del presente Convenio

a cualquier condenado o sancionado que pueda quedar comprendido dentro de lo

dispueslo en el mismo.

Articulo 7.- El condenado o sancionado puede presentar una solicitud de

traslado directamente al Estado de cumplimiento o ai de condena a travs de su

representaci6n diplomntia o consular, de un representante legal o de sus familiares.

Artfeulo 8.- El traslado del condenado o sancionado dependerd del acuerdo

entre cf Estado de condena y el de cumplimiento.

Artkulo 9.- 1. El Estado de condena cuidard de que el consentimiento a que

se refiere el punto 5 del artfeulo 5 sea otorgado voluntariamente y con pieno

conocimiento de las consecuencias juridicas que se deriven.

2. La manifestaci6n del consentimiento se regirh per ]a ley del Estado de

condena.

3. El Estado de cumpliniento podr verilicar por medio de sus representantes

acreditados ante el Estado de condena. que el consentimiento haya sido prestado en

las condiciones previstas en el punto anterior.
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Artfculo 10.- 1. El Estado de cumplimiento acompahard a su solicitud de

traslado Ia documentaci6n siguiente:

a) Un documento probatorio de ]a nacionalidad del condenado o

sancionado de dicho Estado;

b) una copia de las disposiciones legales de ]a que resulte que los actos u

omisiones que han dado lugar a la condena en el Estado de condena.

consfituyen tambidn uri infraccidn penal o son susceptibles de una

medida de seguridad en el Estado de cumplimienlo.

c) ia concurrencia de los factores a que se refiere el pirafo 4 del articulo

4.

d) Indicaci6n aproximada de como se cumpliri la condena en el Estado de

cawplimiento y ]a fecha de extinci6n de ia pena o medida.

2.

jiguiente:

El Estado de condena incluird cn la documentaci6n de traslado Jo

a) El nombre, la fecha y cl ugar de nacimiento del condenado o

sancionado:

b) la relaci6n de los hechos que hayan dado lugar a la sentencia:

c) la natmal y duraci6n de Ia pena, a fecha de inicio y terminaci6n de
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la condena. el tiempo ya cumplido y el que se le ha abonado por

motivos tales como: trabajo, buena conducta o prisi6n preventiva, entre

otros:

d) una copia certificada de la sentencia haciendD constar su firmeza:

e) el texto de la ley penal en base a ]a cual fue juzgado el condenado o

sancionado;

f) en su caso, el lugar del territorio del Estado de cumplimiento a] que el

condenado o sancionado desearia ser trasladado;

g) cualquier informaci6n adicional que pueda ser ditil a las autoridades del

Estadode cumplimiento para determinar el tratamiito del condenado

o sancionado con vistas a su rehabilitaci6n social.

3. El Estado de cumplimiento y el Estado de condena antes de formular una

solicitud de traslado o antes de adoptar la decisi6n de aceptarla o denegarla, podrin

solicitar de la otra Pae los documentos o informaciones a que se refiere los pArrafos

I y 2 del este articulo.

Articulo 1I.- Cada una de las Partes tomarin las medidas legislativas

•necesarias y en su caso, establecerin los procedimientos adecuados para que surtan

efectos legales en su territorio las sentencias a que se refiere este Convenio dictadas

por los Tribunales de Ia otra Parte.
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Artfculo 12.- 1. El cumplimiento de la condena en el Estado de

cumplimiento se ajustard a las leyes de ese Estado.

2. En Ia ejecuci6n de la condena. el Estado de cumplimiento:

a) EstarA vinculado por la naturaleza juridica y ia duracidn de la pena:

b) estari vinculado por los hechos probados en la sentencia;

c) no podri convertir la pena en una sanci6n pecuniaria;

d) deduciri fntegramente el tiempo realmente cumplido, el periodo de

prisi6n provisional y, en so caso el reducido pOr beneficios penales

y penitenciarios si existiesen:

e) no agravard la situaci6n del condenado a sancionado ni estarl obligado

por la sancidn mfnima que, en so caso, estuviere prevista por su

legislacidn para la infracci6n cometida.

Artfculo 13.- Cada Parte podrA conceder el indulto. la amnistfa y la

conmutaci6n dc la pena conforme a su Constiluci6n u otras disposiciones legales

aplicables. pero la revisi6n de [a sentencia s61o corresponderd al Estado de condena.

En cualquiera de los casos a que se refiere ci pirrafo anterior, la Parte que

dict6 el indulto, la amnistfa. la conmutaci6n de la pena o la revisi6n lo comunicarA

a la otra Parte.
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Articulo 14.. El Estado de cumplimiento no podri impugnar. modificar o

dejar sin efecto In sentcncia dictada par los Tribunales del Estado de condena. El

Estado de de cumplimiento al recibir aviso del Estado de condena, de cualquier

decisi6n que afecte a una sentencia. deberi adoptar las medidas que correspondan

conforme a dicho aviso.

Articulo 15.- El condenado o sancionado entregado para la ejecuci6n de una

sentencia conforme al presente Convenio no podri ser detenido. procesado ni

sentenciado en el Estado de cumplimiento por los mismos hechos delictivos por los

cuales estA sujeto a Ia sentencia correspondiente.

Arttculo 16.- 1. Antes de efectuar Ia entrega solicitada y acordada. si el

condenado o sancionado fuere solvente, debe haber satisfeho la responsabilidad civil

conforme a lo dispuesto en la sentencia condenatoria.

2. Si el condenado o sancionado fluere insolvente, el Estado de condena Io

declarard como tal y el Estado de cumplimiento no contraeri obligaci6n alguna en

cuanto a la ejecucidn de la resporisabilidad civil.

3. La entrega del condenado o sancionado por las autoridades del Estado de

condena a la del Estado de cumplimiento, se efectuari en el lugar quo convengan las

Partes.

4. El Estado de cumplimiento se hari cargo de los gastos de traslado desde

el momento en que el condenado o sancionado quede bajo su custodia.
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Articulo 17.- Ninguna sentencia serd ejecutada por ef Estado de cumplimiento

de tal manera que prolongue la duraci6n de la pena o medida de seguridad privativa

de libetad mrns afli del t~rmino impuesto por [a sentencia del Estado de condena.

Articulo 18.- El Estado de cumplimiento informard al Estado de condena:

a) Cuando considere cumplida la sentencia;

b) en caso de evasidn o muerte del condenado o sancionado; y

c) . de aquello quc. en relaci6n con este Convenio, le solicite el Estado de

condena.

Articulo 19.- El presente Convenic sert tambidn aplicable a personas sujetas

a libertad condicional o limitaci6n de libertad y a otras medidas previstas en las leyes

de las Partes relacionadas con menores infractores. Las Partes, de conformidad con

sus leyes. acordarln el tipo de tratamiento que se aplicar a tales personas una vez

trasladadas. Para el traslado, se obtendrA el consentimiento de quien legalmente est6

facultado para otorgarlo.

Articulo 20.- 1. El presente Convenio entrarA en vigor provisionalmenle a]

dfa siguiente de su firma y definitivamente 30 dfas despuds que los Estados Partes

hayan intercambiado notificaciones. por [a via diplomatica, indicando que han sido

cumplidos sus respectivos requisitos legales internos para su entrada en vigor.
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2. Cuaiquiera de las Partes puede denunciar el presente Convenio mediante

notificaci6n escrita, por vfa diplom~itica en cualquier momento. La vigencia del

Convenio cesarA 180 dfas despuds de recibida tal notificaci6n.

EN FE DE LO CUA L , los infrascritos. debidamente autorizados al efecto,

firman el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Madrid el veintitr& de julio del alto 1998, en dos

ejemplares originales en idioma espaliol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de Es afis, Por la Rep6 -' ,

Margarita Mariscal de Gante Mirdn to Dfaz Soto]o

Ministra de Justicia Ministcroiusicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF CUBA ON THE EXECUTION OF CRIMINAL SENTENCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Cuba (hereinafter referred to as "the Par-
ties"), conscious of the close ties existing between their two peoples and desiring to pro-
mote the rehabilitation of convicted persons by enabling them to serve their sentences in
the country of which they are nationals, have agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake, on the conditions set forth in this Agreement, to extend to each
other the broadest possible cooperation in the execution of criminal sentences of persons
sentenced to penalties or security measures involving deprivation of liberty.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

(a) "Sentencing State" shall mean the State in which the person who may be trans-
ferred is sentenced;

(b) "Enforcing State" shall mean the State to which the convicted or sentenced person
is to be transferred;

(c) "Convicted or sentenced person" shall mean a national who has been found guilty
of an offence in the territory of the other Party by a final and enforceable judgement and on
whom a penalty or a security measure has been imposed in consequence. For the Kingdom
of Spain, a "national" is any person having that status in accordance with the Civil Code,
and for the Republic of Cuba a national is any person having that status in accordance with
its laws who resides permanently in its territory.

Article 3

1. Penalties or security measures involving deprivation of liberty imposed in the ter-
ritory of the Republic of Cuba on nationals of Spain may be served in Spanish penal insti-
tutions or under the supervision of its authorities.

2. Penalties or security measures imposed in the territory of Spain on nationals of the
Republic of Cuba may be served in Cuban penal institutions or under the supervision of its
authorities.

3. The transfer may be requested by the enforcing State or the sentencing State at the
request of the convicted or sentenced person.
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Article 4

1. Requests for transfer and replies thereto shall be made in writing.

2. Each Party shall designate an authority to perform the procedural functions pro-
vided for in this Agreement, establishing communication through the diplomatic channel.

3. The sentencing State shall inform the enforcing State as promptly as possible of
its decision to grant or reject the request for transfer.

4. With regard to the transfer of a convicted or sentenced person, the authority of each
of the Parties shall bear in mind all relevant factors and the likelihood that the transfer will
contribute to the person's social rehabilitation, including the nature and seriousness of the
offence, the criminal record, if any, of the convicted or sentenced person, his or her state of
health, age and social ties to the enforcing State resulting from residence, presence in its
territory, family connections or other factors.

Article 5

This Agreement shall apply only on condition that:

1. The acts or omissions which resulted in the criminal sentence are also punishable
in the enforcing State, even though they may be characterized differently;

2. The offence is not of a political or strictly military nature;

3. The convicted or sentenced person is a national of the enforcing State;

4. The sentence is final, without prejudice to the provisions of article 14;

5. The convicted person consents to the transfer, or, if the person is incapable of doing
so, his or her legal representative gives consent;

6. At least six months of the penalty remain to be served at the time the request re-
ferred to in article 10, paragraph 2 (c), is submitted. In exceptional cases, the Parties may
agree to accept a request when the period remaining to be served is less than that indicated
above.

Article 6

Each Party shall explain the substance of this Agreement to any convicted or sentenced
person who may be covered by its provisions.

Article 7

The convicted or sentenced person may submit a request for transfer directly to the en-
forcing State or to the sentencing State through his or her diplomatic or consular represen-
tative, legal representative or family members.
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Article 8

Transfer of the convicted or sentenced person shall depend on agreement between the
sentencing State and the enforcing State.

Article 9

1. The sentencing State shall ensure that the consent referred to in item 5 under article
5 has been given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof.

2. Expression of consent shall be governed by the laws of the sentencing State.

3. The enforcing State may verify through its accredited representatives to the sen-
tencing State that consent has been given under the conditions stipulated above.

Article 10

1. The enforcing State shall attach to its request for transfer the following documen-
tation:

(a) Documentary proof that the convicted or sentenced person is a national of that
State;

(b) A copy of the legal provisions showing that the acts or omissions that resulted in
the conviction in the sentencing State also constitute a criminal offence or are subject to a
security measure in the enforcing State;

(c) An indication of the existence of the factors referred to in article 4, paragraph 4;

(d) A general indication of how the sentence will be served in the enforcing State and
the date on which the penalty or measure will be completed.

2. The sentencing State shall include the following in the transfer documentation:

(a) The name, date and place of birth of the convicted or sentenced person;

(b) A statement of the facts that resulted in the sentence;

(c) The nature and duration of the penalty, the starting and ending dates of the sen-
tence, the time already served and the time credited for reasons such as work performed,
good behaviour or pre-trial detention, among others;

(d) A certified copy of the judgement indicating that it is final;

(e) The text of the penal legislation on the basis of which the convicted or sentenced
person was tried;

(f) If applicable, the place in the territory of the enforcing State to which the convict-
ed or sentenced person wishes to be transferred; and

(g) Any additional information that might be useful to the authorities of the enforcing
State in determining how the convicted or sentenced person should be treated with a view
to his or her social rehabilitation.

3. Before submitting a request for transfer or before deciding whether to grant or deny
such a request, the enforcing State or the sentencing State may request from the other Party
the documents and information referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.
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Article 11

Each of the Parties shall adopt the necessary legislative measures and, where required,
establish appropriate procedures to give legal effect within its territory to sentences within
the scope of this Agreement that are pronounced by the courts of the other Party.

Article 12

1. The sentence shall be served in the enforcing State according to the laws of that

State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:

(a) Shall be bound by the legal nature and duration of the penalty;

(b) Shall be bound by the facts established in the judgement;

(c) May not convert the sentence to a financial penalty;

(d) Shall deduct in full the time actually served, the period of pre-trial detention and,
as appropriate, the time allowed for any penal or penitentiary credits;

(e) Shall not aggravate the situation of the convicted or sentenced person nor be
bound by the minimum penalty that its legislation may require for the offence committed.

Article 13

Either Party may grant a pardon, amnesty or commutation of the sentence in accor-
dance with its Constitution or other applicable legal provisions; however, a review of the
sentence shall be the exclusive prerogative of the sentencing State.

In any of the circumstances referred to in the preceding paragraph, the Party granting
the pardon, amnesty or commutation of sentence or revising the sentence shall so inform
the other Party.

Article 14

The enforcing State may not challenge, modify or set aside the sentence pronounced
by the courts of the sentencing State. The enforcing State, on being notified by the sentenc-
ing State of any decision affecting a sentence, must take appropriate action in accordance
with such notification.

Article 15

A convicted or sentenced person delivered for execution of a sentence under this
Agreement may not be detained, tried or sentenced in the enforcing State for the same crim-
inal acts for which the existing sentence has been imposed.
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Article 16

1. Before the requested and agreed transfer is effected, the convicted or sentenced
person, if solvent, must first have satisfied his or her civil liabilities under the terms of the
sentence.

2. If the convicted or sentenced person is insolvent, the sentencing State shall so de-
clare him or her, and the enforcing State shall not undertake any obligation with regard to
the enforcement of civil liability.

3. Delivery of the convicted or sentenced person by the authorities of the sentencing
State to those of the enforcing State shall occur at a place agreed upon by the Parties.

4. The enforcing State shall assume the costs of the transfer from the time the con-
victed or sentenced person is taken into its custody.

Article 17

No sentence shall be executed by the enforcing State in such a way as to prolong the
duration of the penalty or security measure involving deprivation of liberty beyond the term
imposed by the sentence of the sentencing State.

Article 18

The enforcing State shall inform the sentencing State:

(a) When it considers that the sentence has been fully served;

(b) In the event of the escape or death of the convicted or sentenced person;

(c) Of any information requested by the sentencing State in connection with the
Agreement.

Article 19

This Agreement shall also be applicable to persons subject to parole, probation or other
measures provided under the laws of the Parties relating to juvenile offenders. The Parties
shall, in accordance with their laws, agree on the type of treatment to be accorded to such
individuals upon transfer. Consent to the transfer shall be obtained from a person legally
authorized to give it.

Article 20

1. This Agreement shall enter into force provisionally the day after signature and de-
finitively 30 days after the States Parties have notified one another through the diplomatic
channel that their respective domestic legal requirements for its entry into force have been
fulfilled.

2. Either Party may denounce this Agreement by giving written notice at any time
through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to have effect 180 days from
receipt of such notice.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Madrid on 23 July 1998 in two originals in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON
Minister of Justice

For the Republic of Cuba:

ROBERTO DIAZ SOTOLONGO
Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'E8PAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF A L'EXECUTION DES CONDAMNATIONS PENALES

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Cuba, ci-apr~s d~nomm6s " les Parties ",
conscients des liens 6troits existant entre les deux peuples et animus du d~sir de faciliter la
r~insertion des condamn~s en leur permettant de purger leurs peines dans le pays dont ils
poss~dent la nationalit6, sont convenus comme suit :

Article premier

Les Parties s'engagent, dans les conditions pr~vues au present Accord, A se pr~ter la
plus grande entraide possible en mati~re d'ex~cution des sentences p~nales d'individus con-
dann~s i des peines ou mesures de sfiret privatives de libert6.

Article 2

Aux fins du present article, on entend par:

a) " ttat de transferement" : la Partie ofi a t6 condamn6 l'mdividu qui peut 8tre trans-
fh6;

b) " ttat d'accueil" : la Partie vers laquelle l'individu condann ou sanctionn6 doit Etre
transfr6;

c) " Individu condamn ou sanctionn6" : le ressortissant de l'une des Parties qui, re-
connu coupable d'un d~lit dans le territoire de l'autre Partie, y a k6 condann, aux termes
d'une sentence d~fmitive et ex~cutoire, i la peine ou mesure de sdiret6 correspondante. Le
terme "ressortissant " s'entend, en ce qui conceme le Royaume d'Espagne, de celui qui pos-
s~de la nationalit6 espagnole en application du Code civil et, en ce qui concerne la R~pub-
lique de Cuba, de celui qui, excipant de cette qualit6 en application de sa loi, reside de fagon
permanente dans son territoire.

Article 3

1. Les peines ou mesures de sfiret6 privatives de libert6 impos~es dans le territoire de
la Republique de Cuba A des ressortissants de l'Espagne peuvent &re purg~es dans des 6tab-
lissements p~nitentiaires espagnols ou sous la surveillance des autorit~s de ce pays.

2. Les peines ou mesures de sfiret6 privatives de libert6 impos~es dans le territoire de
l'Espagne i des ressortissants de la R~publique de Cuba peuvent Etre purg~es dans des 6tab-
lissements p~nitentiaires cubains ou sous la surveillance des autorit~s de ce pays.

3. Le transferement peut &tre demand6 par l'Etat d'accueil ou par l'Etat de transfere-
ment A la requite de l'individu condamn ou sanctionn6.
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Article 4

1. Les demandes de transf~rement et les r6ponses sont formul6es par 6crit.
2. Chaque Partie d6signe une autorit6 qui se charge d'exercer les fonctions pr6vues

dans le pr6sent Accord, en 6tablissant la communication par la voie diplomatique.

3. L'Etat de transf~rement informe l'tat d'accueil, dans les meilleurs d6lais, de la d6-
cision d'accepter ou de rejeter la demande de transf~rement.

4. Pour se prononcer sur le transferement d'un individu condamn ou sanctionn6, l'au-
torit6 de chacune des Parties tient compte de tous les facteurs pertinents et de la probabilit6
que le transf~rement contribue i la r6insertion sociale de cet individu, notamment de la na-
ture et de la gravit6 du d6lit, des ant6c6dents p6naux de l'individu condamn6 ou sanctionn6,
le cas 6ch6ant, de son 6tat de sant6, de son ige et des liens qui peuvent la rattacher i la vie
sociale de l'ttat d'accueil du fait de sa r6sidence, de sa pr6sence dans le territoire, de ses
rapports familiaux et autres motifs.

Article 5

L'application du pr6sent Accord est assujettie aux conditions suivantes:
1. Les actes ou omissions que r6prime la sentence p6nale doivent 6galement 8tre pas-

sibles de peines ou de sanctions dans l'ttat d'accueil, m~me s'ils n'y sont pas qualifi6s de la
m~me mani~re.

2. Le d6lit ne doit pas 8tre de nature politique ou de caractre strictement militaire.
3. L'individu condamn6 ou sanctionn6 doit 8tre un ressortissant de l'Etat d'accueil.
4. La condamnation doit 8tre d6f'mitive, sans pr6judice des dispositions de Iarticle 14.

5. L'individu condamn6 ou, le cas 6ch6ant, son repr6sentant 16gal, doit donner son con-
sentement au transferement.

6. La dur6e de la peine qui reste i purger au moment de la pr6sentation de la demande
vis6e i l'alin6a c) du paragraphe 2 de l'article 10 doit Etre d'au moins six mois. Exception-
nellement, les Parties peuvent accepter de recevoir une demande si la dur6e de la peine res-
tant i purger est inf6rieure i six mois.

Article 6

Chaque Partie doit expliquer le contenu du pr6sent Accord i tout individu condamn6
ou sanctionn6 A qui ses dispositions peuvent s'appliquer.

Article 7

L'individu condamn6 ou sanctionn6, agissant par l'interm6diaire d'un repr6sentant 16-
gal ou d'un membre de sa famille, peut adresser une demande de transf~rement directement
i l'tat d'accueil par la voie de la repr6sentation diplomatique ou consulaire dudit ttat.
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Article 8

Le transfkrement de l'individu condamn6 ou sanctionn6 est assujetti au commun ac-
cord de l'ttat de transferement et de l'ttat d'accueil.

Article 9

1. L'ttat de transf~rement veille i ce que le consentement vis6 au paragraphe 5 de Far-
ticle 5 soit donn6 volontairement et en pleine connaissance de ses consequences juridiques.

2. La manifestation du consentement est r6gie par les lois et r~glements de l'ttat de
transferement.

3. L'ttat d'accueil peut verifier, par l'intermdiaire de ses repr~sentants accr~dit~s au-
pros de l'ltat de transf~rement, que le consentement a W donn6 dans les conditions pr~vues
au paragraphe precedent.

Article 10

1. L'ttat d'accueil joint A la demande de transferement:

a) Une piece 6tablissant que rindividu condamn6 ou sanctionn6 est un de ses ressortis-
sants;

b) Copie des dispositions 16gales 6tablissant que les actes ou omissions condamn6s par
l'ttat de transfbrement constituent 6galement une infraction p6nale ou sont passibles d'une
mesure de sfiret6 dans 'ttat d'accueil;

c) Une piece 6tablissant la convergence des facteurs vis6s au paragraphe 4 de Particle
4; et

d) L'indication approximative de la fagon dont la peine sera purg~e dans l'ttat d'accueil
et de la date d'extinction de la peine ou de la mesure.

2. L'Etat de transf~rement joint au dossier de transf~rement:

a) Nom, date et lieu de naissance de l'individu condamn6 ou sanctionn6;

b) Une relation des faits condamn~s;

c) Des pr6cisions quant A la nature et A la dur6e de la peine, aux dates A laquelle la peine
d6bute et i laquelle elle prend fin, i la p6riode d6jA purg6e et aux remises ou r6ductions de
peine dues A lint6ress6 pour des motifs tels que son travail, sa bonne conduite, la dur6e de
sa d6tention pr6ventive etc.;

d) Copie conforme de ]a sentence, attestant que le jugement est d6finitif;

e) Le texte de la loi p6nale en application de laquelle rindividu a t& condamn6 ou
sanctionn6;

f) Le cas &ch6ant, le lieu auquel l'individu condamn& ou sanctionn& souhaite tre trans-
f6r6 dans le territoire de l'ttat d'accueil; et

g) Tous renseignements compl6mentaires pouvant tre utiles aux autorit6s de l'tat
d'accueil pour d6cider du traitement A accorder & l'individu condamn6 ou sanctionn6 en vue
de sa r6insertion sociale.
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3. L'ttat d'accueil et l'ttat de transferement peut, avant de faire une demande de trans-
frement ou avant d'adopter la d6cision d'accepter ou de rejeter une telle demande, r6clamer
i l'autre Partie les pi~ces et renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article I1

Chaque Partie prend les mesures 16gislatives n6cessaires et, le cas 6ch6ant, 6tablit les
proc6dures ad~quates pour donner effet 16gal dans son territoire aux sentences vis~es dans
le pr6sent Accord et prononc6es par les juridictions de chacune des Parties.

Article 12

1. L'extinction de la peine dans l'tat d'accueil est r6gie par les lois dudit ttat.

2. S'agissant de l'ex6cution de la sentence, l'ttat d'accueil

a) Est li6 par la nature juridique et la dur6e de la peine;

b) Est li6 par les faits constat~s dans le jugement;

c) Ne peut transformer la peine en une sanction p6cuniaire;

d) D6duit int6gralement la p6riode effectivement purg6e, la dur6e de la dMtention
pr6ventive et, le cas 6ch6ant, les remises ou r6ductions de peine 6ventuellement pr6vues par
le droit p6nal ou les r~glements p6nitentiaires;

e) Ne peut aggraver la situation de l'individu condamn6 ou sanctionn6 et n'est pas tenue
par la sanction minimale que sa 16gislation pr6voit 6ventuellement pour linfraction com-
mise.

Article 13

Chacune des Parties a le pouvoir de remettre, d'amnistier et de commuer la peine ou la
mesure de sfiret6 en application de sa Constitution ou autres dispositions 16gales applica-
bles, mais seul l'Etat de transf~rement a le pouvoir de r6viser la sentence.

Dans tous les cas dont il est question au paragraphe pr6c6dent, la Partie qui remet, am-
nistie ou commue la peine ou prononce la r6vision en informe l'autre Partie.

Article 14

L'Etat d'accueil ne peut contester, modifier ou infirmer la sentence rendue par les ju-
ridictions de l'ttat de transferement. Lorsqu'il est avis6 par l'ttat de transferement de toute
d6cision modifiant une sentence, l'ttat d'accueil adopte les mesures qui conviennent.

Article 15

L'individu condamn6 ou sanctionn6 qui est transf6r6 pour l'ex6cution d'une sentence
en application du pr6sent Accord ne peut 8tre arrt6, jug6 ou condamn6 dans l'ttat d'accueil
pour les faits dalictueux pour lesquels il a W condamn6 ou sanctionn6 dans l'tat de trans-
f~rement.
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Article 16

1. Avant que la demande de transf~rement ne puisse Etre accept6e et ex~cut~e, l'indi-
vidu condamn6 ou sanctionn6 doit, s'il est solvable, s'tre acquitt6 de sa responsabilit6 civile
comme en dispose la sentence.

2. Si l'individu condamn6 ou sanctionn6 est insolvable, l'Etat de transfbrement doit le
d~clarer comme tel et lItat d'accueil n'est redevable d'aucune obligation quant i la respon-
sabilit6 civile dudit individu.

3. La remise de lindividu condamn6 ou sanctionn6 par les autorit~s de l'ttat de trans-
f~rement A celles de l'ltat d'accueil s'effectue dans le lieu dont conviennent les Parties.

4. L'tat d'accueil prend en charge les frais de transfrrement d compter du moment oul
il a la garde de lindividu condanm ou sanctionn&

Article 17

Aucune peine d'emprisonnement ne peut ftre ex~cut~e par l'tat d'accueil de mani~re
i prolonger la duroe de la peine ou de la mesure de sfiret6 au-delB de la date fix~e dans la
sentence rendue par l'Etat de transferement.

Article 18

1. L'Etat d'accueil informe l'Etat de transf~rement:

a) De la date A laquelle il consid~re la peine purg~e;

b) De l'6vasion ou du ddc~s, le cas 6ch~ant, de l'individu condanm ou sanctionn6; et

c) De tout fait ou renseignement, li au present Accord, que l'ttat de transferement lui
demande.

Article 19

Le present Accord est 6galement applicable aux individus en libert6 conditionnelle ou
surveill6e, ou assujettis i d'autres mesures pr~vues par les lois des Parties concemant les
d~linquants mineurs d'age. Les Parties conviennent, conform~ment A leurs lois, du traite-
ment i accorder i ces individus apr~s le transf~rement. Le consentement au transferement
doit Etre obtenu de la personne l6galement habilit~e i ce faire.

Article 20

1. Le present Accord entre en vigueur provisoirement le lendemain de sa signature et
d~finitivement 30 jours apr~s que les tats Parties ont 6chang6, par la voie diplomatique,
les notifications attestant qu'ont &6 accomplies les formalit~s prescrites par le droit interne
aux fins de son entree en vigueur.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d~noncer le present Accord A tout moment par une
notification 6crite transmise par la voie diplomatique. Le present Accord cesse alors de d6-
ployer ses effets 180 jours apr~s la reception de ladite notification.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment habilit~s, signent le present Accord.

Fait A Madrid le 23 juillet 1998, en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

La Ministre de la justice

Pour la R~publique de Cuba:

ROBERTO DIAZ SOTOLONGO

Le Ministre de la justice
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR

THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF FINLAND ON THE CONDUCT OF
ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RE-
LATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE

COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization (hereinafter
the "Commission"), as annexed to the resolution establishing the Commission, adopted by
the meeting of States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (herein-
after the "CTBT") on 19 November 1996 at New York, the Commission and the Govern-
ment of Finland (hereinafter "Finland"), represented by the Ministry of Foreign Affairs
serving as the national authority for the CTBT, hereinafter referred to as "the Parties", with
the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat (hereinafter the
"PTS") in:

a) Conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) Conducting site surveys;

c) Upgrading or establishing monitoring facilities; and/or

d) Certifying facilities to International Monitoring System standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System (hereinafter the "IMS") in
pursuit of the goal of an effective Treaty, and pursuant to the provisions of the CTBT, in
particular Articles I to IV and Part I of the Protocol, have agreed as follows:

Article 1

This Arrangement shall be applied to activities relating to the monitoring facilities in
Finland, which are listed in Annex 1 to the Protocol to the CTBT:

Primary seismic station PS17 at Fines, Lahti,

Radionuclide laboratory RL7 at the Centre for Radiation and Nuclear Safety, Helsinki.

This Arrangement shall also be applied, as appropriate, to activities of the PTS in re-
lation to the Finnish National Data Centre and, mutatis mutandis, to any other monitoring
facilities which may be located in Finland.

Article 2

The Parties shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this Ar-
rangement.
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Article 3

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Arrangement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or con-
tracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
and Rules of the Commission. For each activity carried out on behalf of the PTS, the PTS
shall designate a Representative and Finland shall designate an Executive Agent who shall
be the points of contact between the Parties. The PTS shall inform Finland of the name and
title of the Representative as soon as possible following his or her designation. Finland shall
inform the Executive Secretary of the Commission of the name and title of the Executive
Agent as soon as possible following his or her designation. Finland shall be entitled to
refuse a PTS Representative on the understanding that the PTS shall be entitled to propose
a new Representative to replace him or her.

Article 4

Where activities pursuant to the provisions of this Arrangement are to be carried out
by the PTS, the activities shall be conducted by a PTS Team, which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with Finland, be designated by the PTS. Finland shall
be entitled to refuse particular PTS Team members on the understanding that the PTS shall
be entitled to propose new Team members to replace them. For each activity carried out by
the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and Finland shall designate an Executive
Agent, who shall be the points of contact between the Parties. The PTS shall inform Finland
of the name and title of the Team Leader as soon as possible following his or her designa-
tion. Finland shall inform the Executive Secretary of the Commission of the name and title
of the Executive Agent as soon as possible following his or her designation.

Article 5

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of a PTS Team or Representa-
tive at the point of entry, the Team Leader or the Representative shall consult with the Ex-
ecutive Agent for the purpose of facilitating the conduct of activities that will be undertaken
in accordance with the provisions of the Arrangement, including consultations regarding
the equipment to be brought into Finland by the PTS Team or Representative. For post-cer-
tification activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS Opera-
tional Manuals adopted by the Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h)
of the CTBT. In the course of these consultations, the PTS shall inform the Executive Agent
of the points of entry and exit through which the PTS Team or Representative and equip-
ment shall enter and exit the territory of Finland.

Article 6

During the consultations noted in Article (5) above, Finland shall inform the PTS of
information required for Finland to issue documents to enable the PTS Team or Represen-
tative to enter and remain on the territory of Finland for the purpose of carrying out activ-
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ities under this Arrangement. The PTS shall provide that information to Finland as soon as
possible after the conclusion of those consultations. In accordance with the relevant laws
and regulations of Finland, the PTS Team or Representative shall be entitled to enter the
territory of Finland and remain there for the period of time necessary to carry out such ac-
tivities. Finland shall issue or renew as quickly as possible such documentation as is re-
quired for the PTS Representative or members of the PTS Team to enter and remain on the
territory of Finland.

Article 7

The activities of the PTS pursuant to the provisions of this Arrangement shall be ar-
ranged in cooperation with Finland so as to ensure, to the greatest degree possible, the time-
ly and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Finland
or disturbance to any facility or area which the PTS shall carry out its activities.

Article 8

The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions shall apply, mutatis mutandis, to the Commission, its officials and experts in respect
of activities implementing the provisions of this Arrangement.

Article 9

Finland shall make all reasonable efforts to ensure that local entities cooperate with the
activities undertaken by the PTS. The PTS shall take all reasonable steps necessary to en-
sure that the Executive Agent of Finland is kept informed of progress or developments in
relation to all of the activities set out in Article (1) of this Arrangement.

Article 10

The Executive Agent and the PTS shall prepare in advance a list of equipment to be
brought into Finland by the PTS Team or Representative. Items of equipment that require
special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS and com-
municated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS Team or Representative at
the point of entry. The Executive Agent shall assist the PTS in meeting the laws and regu-
lations of Finland for importing such equipment into Finland, and, where appropriate, ex-
porting such equipment out of Finland. The Executive Agent shall have the right to conduct
an inspection of such equipment on arrival, in order to ensure that it is necessary and ap-
propriate for carrying out the activities to be performed by the PTS. The Executive Agent
shall conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader or PTS Repre-
sentative, unless he or she decides that his or her presence is necessary. The equipment and
other property brought into Finland by the PTS in order to implement the provisions of this
Arrangement shall be exempt from customs duties. The Executive Agent shall facilitate the
customs clearance of any such equipment or property. The Executive Agent shall ensure
that the PTS can store its equipment in a securable work space.
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Article II

Title to any equipment transferred by the PTS to Finland for permanent installation in
monitoring facilities in accordance with the provisions of this Arrangement shall pass to
Finland upon its entry into the jurisdiction of Finland. Title to any equipment purchased by
the PTS in Finland for permanent installation in monitoring facilities in accordance with
the provisions of this Arrangement shall pass to Finland upon purchase.

Article 12

The PTS, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes in
Finland.

Article 13

Finland shall make appropriate administrative arrangements for the remission or return
of any duty or tax which forms part of the price paid by the PTS in making purchases and
in contracting for services pursuant to the provisions of this Arrangement.

Article 14

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Arrangement shall be made available
to the other Party.

Article 15

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by Finland in accordance with procedures and arrangements jointly decided by the
Parties, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19 to 21,
of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Commission. In order to ensure that
the International Data Centre (hereinafter the "IDC") receives high quality data with a high
degree of reliability, the procedures and arrangements referred to above should be consis-
tent with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to Ar-
ticle 11 paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) In accordance with relevant laws and regulations of Finland, Finland shall facilitate
the provision of all appropriate utilities, consistent with IMS Operational Manuals as adopt-
ed by the Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the
testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of the facilities, with costs to
be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19 to 21, of the CTBT, and
relevant budgetary decisions of the Commission.

(iii) Finland shall ensure that, upon request, suitable frequencies required for the nec-
essary communications links are made available in accordance with national laws, regula-
tions and the national spectrum usage table.
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(iv) Finland shall transmit data recorded or acquired by any facility to the IDC using
the formats and protocols to be specified in the Operational Manual of the facility. Such
transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means available, whether
directly from the relevant station, or via the National Data Centre, or via appropriate com-
munications nodes. All communications of data to the PTS shall be free of fees and any oth-
er charges of the Government or any competent authority in Finland, except for charges
directly related to the cost of providing a service, which shall not exceed the lowest rates,
if any, accorded to governmental agencies in Finland.

(v) Data and samples from radionuclide monitoring stations shall be stored for at least
7 days. When requested by the PTS, samples shall be transmitted to the laboratory or ana-
lytical facilities specified by the PTS.

(vi) Finland shall maintain appropriate physical security of the facilities and equipment
associated with any facility, including data lines, field equipment and sensors, with costs to
be met by the PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT, and
relevant budgetary decisions of the Commission.

(vii) Finland shall ensure that the instruments at any facility are calibrated in accor-
dance with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to
Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(viii) Finland shall notify the PTS when a problem occurs, informing the IDC of the
nature of the problem and an estimate of the expected time to fix the problem. Finland shall
also notify the PTS when an abnormal event occurs that affects the quality of the data orig-
inating from any facility.

(ix) The PTS shall consult with Finland on procedures for the PTS to access a facility
for checking equipment and communications links, and to make necessary changes in the
equipment and other operational procedures, unless Finland takes responsibility for making
the necessary changes. The PTS shall have access to the facility in accordance with such
procedures.

Article 16

Finland shall ensure that its station monitoring staff respond as soon as practicable to
inquiries originating from the PTS and which are related to the testing and provisional op-
eration, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the IDC. These re-
sponses shall be made in the format specified in the Operational Manuals of the relevant
facility.

Article 17

Confidentiality regarding the implementation of this Arrangement shall be dealt with
in accordance with the relevant provisions of the CTBT and the relevant decisions of the
Commission.
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Article 18

The costs for all of the activities to implement this Arrangement shall be met by the
PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT, and relevant budget-
ary decisions of the Commission.

Article 19

The PTS shall provide Finland with such appropriate technical assistance as the PTS
deems required for the proper functioning of any facility as part of the IMS. The PTS shall
also provide technical assistance in, and support for, the provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of any monitoring facility and respective communications means,
where such assistance is requested by Finland and within approved budgetary resources.

Article 20

In the case of any dispute arising between the Parties relating to the interpretation or
implementation of this Arrangement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the dispute.

Article 21

Changes to this Arrangement shall be by agreement of the Parties. The Parties may en-
ter into supplemental Arrangements as they mutually determine to be necessary.

Article 22

This Arrangement shall enter into force on the date on which Finland informs the Com-
mission that the national requirements for its entry into force have been fulfilled. The rele-
vant date shall be the day on which the communication is received. This Arrangement shall
remain in force until the conclusion of a Facility Arrangement or Agreement between Fin-
land and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.

Signed at Vienna on the 12th day of May in the year two thousand.

For the Preparatory Commissionfor the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Finland:

TOM GRONBERG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'OR-
GANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS
NUCLtAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE CONCER-
NANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE
CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEIL-
LANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTER-
DICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform~ment au paragraphe 12 (b) du texte relatif i la creation d'une Commission
pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des essais nucl6aires
(d~nommie ci-apr~s la" Commission "), figurant en annexe de la resolution portant cr6a-
tion de la Commission, adopt6e lors de la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'inter-
diction complete des essais nucl~aires (d~nomm ci-apr~s le " CTBT ") le 19 novembre
1996 A New York, la Commission et le Gouvernement de Finlande (d6nomm~e ci-apr~s la
"Finlande "), repr6sent6 par le Minist~re des affaires 6trang~res constituant l'autorit6 na-
tionale du CTBT, d~nomm~s ci-apr~s " les Parties ", aux fins de faciliter les activit6s suiv-
antes du Secretariat technique provisoire (d6nomn6 ci-apr~s le " STP ") :

a) R~alisation d'un mventaire des facilit~s de surveillance existantes

b) Conduite d'enquates de site ;
c) Mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

d) Homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance international,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, rexploitation provisoire et l'entretien du
Syst~me de surveillance international (d6nomm6 ci-apr~s le " SSI ") en vue de parvenir i
un Trait6 effectif et conforme aux dispositions du CTBT, notamment les articles I i IV et
la premiere partie du Protocole, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le pr6sent Arrangement s'applique aux activit6s relatives aux installations de surveil-
lance, 6num6r6es dans l'Annexe 1 au Protocole du CTBT:

Station sismique primaire PSI 7 i Fines, Lahti,
Laboratoire de radionucl6ides RL7 au Centre de radioprotection et sfiret6 nucl6aire,

Helsinki. Le pr6sent arrangement s'applique 6galement, selon qu'il convient, aux activ-
it6s du STP en relation avec le Centre finlandais de donn6es nationales et, mutatis mutandis,
i toute autre installation de surveillance situ6e en Finlande.

Article 2

Les Parties coop~rent pour faciliter la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Ar-
rangement.
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Article 3

Les activit6s effectu6es au nom du STP conform6ment aux dispositions du pr6sent Ar-
rangement sont r6alis6es selon les termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats
d6livr6s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier et des r~gles de la Com-
mission. Pour chaque activit6 r6alis6e au nom du STP, celui-ci d6signe un repr6sentant et
la Finlande d6signe un agent ex6cutif qui deviennent les points de contact entre les Parties.
Le STP informe la Finlande du nom et du titre du repr6sentant d~s que possible la suite
de sa nomination. La Finlande informe le Secr6taire ex6cutif de la Commission du nom et
du titre de 'Agent ex6cutif ds que possible i la suite de sa nomination. La Finlande est en
droit de refuser un repr6sentant du STP, 6tant entendu que le STP peut proposer un nouveau
repr6sentant pour le ou la remplacer.

Article 4

Dans le cas oui des activit6s pr6vues par les dispositions du pr6sent Arrangement
doivent Etre r6alis6es par le STP, lesdites activit6s sont conduites par une 6quipe du STP,
compos6e du personnel qui, apr~s des consultations avec la Finlande, est d6sign6e par le
STP. La Finlande a le droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP 6tant
entendu que le STP est autorise a proposer de nouveaux membres pour les remplacer au
sein de rNquipe. Pour chaque activit6 effectu6e par le STP, celui-ci d6signe un chef d'6quipe
et la Finlande d6signe un Agent ex6cutif, qui constituent les points de contact entre les Par-
ties. Le STP informe la Finlande du nom et du titre du chef d'6quipe d~s que possible i la
suite de sa nomination. La Finlande informe le Secr6taire excutif de la Commission du
nom et du titre de l'Agent ex6cutif ds que possible A la suite de sa nomination.

Article 5

Pas moins de 14 jours pr6c6dant la date sugg6r6e pour l'arriv6e d'une equipe ou d'un
repr6sentant du STP au point d'entr6e, le chef d'6quipe ou le repr6sentant consulte rAgent
ex6cutif aux fins de faciliter la conduite des activit6s qui sont entreprises conform6ment
aux dispositions du pr6sent Arrangement, y compris les consultations concemant l'6quipe-
ment A installer en Finlande par l'quipe ou le repr6sentant du STP. Pour des activit6s
post6rieures A la certification, ledit 6quipement doit etre conforme aux manuels pertinents
du SSI adopt6s par la Commission sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de rArticle II du
CTBT. Au cours de ces consultations, le STP informe ragent ex6cutif des points d'entr6e
et de sortie par lesquels l'quipe ou le repr6sentant du STP entre sur le territoire de Finlande
et en sort.

Article 6

Au cours des consultations not6es dans 'article 5 ci-dessus, la Finlande communique
au STP les informations n6cessaires pour que la Finlande puisse publier des documents per-
mettant l'Aquipe ou au repr6sentant du STP d'entrer ou de rester sur le territoire de la Fin-
lande aux fins de r6aliser des activit6s en vertu du pr6sent Arrangement. Le STP fournit ces
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informations A la Finlande d~s que possible A l'issue desdites consultations. Conform~ment
au r~glement et aux r~gles pertinents de la Finlande, l'6quipe ou le repr~sentant du STP est
autoris6 A entrer sur le territoire de la Finlande et i y s~joumer pendant la p~riode de temps
n~cessaire i la r~alisation desdites activit~s. La Finlande d~livre ou renouvelle d~s que pos-
sible les documents autorisant le repr~sentant du STP ou les membres de l'6quipe du STP
At entrer et sjoumer sur le territoire de Finlande.

Article 7

Les activit~s du STP en vertu des dispositions du present Arrangement sont organis~es
en collaboration avec la Finlande pour garantir, dans toute la mesure possible, l'acquitte-
ment opportun et effectif des ses fonctions, et en occasionnant le moins de d~sagr~ment
pour la Finlande et le moins de perturbations au sein d'une installation ou d'une zone dans
laquelle le STP poursuit ses activit~s.

Article 8

Les dispositions de la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies
s'appliquent, mutatis mutandis, A la Commission, ses repr~sentants et'ses experts pour ce
qui concerne les activit~s mettant en application les dispositions du present Arrangement.

Article 9

La Finlande d~ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que les entit6s locales
apportent leur cooperation en faveur des activit~s entreprises par le STP. Le STP prend
toutes les mesures n~cessaires pour garantir que l'Agent ex~cutif de la Finlande est tenu in-
form des progr~s ou des d~veloppements relatifs it l'ensemble des activit~s mentionnes
dans l'article (1) du present Arrangement.

Article 10

L'Agent ex~cutif et le STP pr~parent i l'avance une liste de materiel qui sera apport~e
en Finlande par l'quipe ou le repr~sentant du STP. Les pi~ces de materiel qui, pour des rai-
sons de s~curit6, exigent une manipulation sp~ciale ou un stockage particulier sont
dasign~es par le STP et communiquees i rAgent ex~cutif avant larrive de l'quipe ou du
repr~sentant du STP au point d'entr~e. L'Agent ex~cutif apporte son assistance aupr~s du
STP pour observer les lois et le r~glement de la Finlande en ce qui concerne l'importation
dudit materiel en Finlande et, si besoin est, 'exportation dudit 6quipement en dehors des
fronti~res de la Finlande. L'Agent ex~cutif est autoris6 i nspecter ledit 6quipement i son
arriv~e, de faqon i garantir qu'il est ncessaire et appropri6 pour l'ex~cution des activitds
pr~vues par le STP. L'Agent exicutif effectue cette inspection sans la presence du chef
d'quipe du STP ou du repr~sentant du STP, i moins qu'il ou elle ne juge sa presence n~ces-
saire. Le materiel et tous autres biens apport6s en Finlande par le STP afro de mettre en oeu-
vre les dispositions du present Arrangement sont exon~r~s de droits de douane. L'Agent
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ex~cutif facilite le d~douanement dudit materiel ou desdits biens. L'Agent ex~cutif garantit
que le STP peut entreposer son materiel dans un espace de travail qui puisse Etre s~curis6.

Article II

Le titre de tout materiel transf~r6 par le STP A titre permanent en Finlande dans des
installations de surveillance conform~ment aux dispositions du present Arrangement passe
i la Finlande dbs son entree dans la juridiction de la Finlande. Le titre de tout materiel
achet6 par le STP en Finlande pour une installation permanente dans des unites de surveil-
lance conform~ment aux dispositions dudit Arrangement passe i la Finlande ds 'achat de
celui-ci.

Article 12

Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r~s de tout imp6t direct en Fin-
lande.

Article 13

La Finlande effectue les arrangements administratifs appropri~s pour la remise ou le
retour de tout imp6t ou taxe inclus dans le prix pay6 par le STP pour effectuer des achats et
pour contracter des services conform~ment aux dispositions du present Arrangement.

Article 14

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par l'une ou l'autre des Parties en ce
qui conceme les activit~s entreprises conformment aux dispositions du present Arrange-
ment sont mis i la disposition de l'autre Partie.

Article 15

Pour les activit~s post~rieures i la certification:

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que
de besoin, et entretenues par la Finlande conform~ment aux procedures et aux arrange-
ments d~cid~s par les Parties, les frais 6tant i la charge du STP en vertu des paragraphes 19
a 21 de rarticle IV, du CTBT, et des decisions budg~taires pertmentes de la Commission.
Afin d'assurer que le Centre international de donn~es (d~nomm ci-apr~s le "CID ") reqoit
des donn~es de haute qualit6, d'un niveau de fiabilit6 6lev6, les procedures et arrangements
mentionn~s ci-dessus doivent Etre compatibles avec les manuels oprationnels du SSI
adopt~s par la Commission sans prejudice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT.

(ii) Conform~ment aux lois et au r~glement pertinents de la Finlande, celle-ci facilite
la mise A disposition de tous les services publics appropri~s, compatibles avec les manuels
du SSI tels qu'ils ont 6t6 adopt~s par la Commission sans prejudice du paragraphe 26 (h)
de l'Article II du CTBT, en ce qui concerne les essais, l'exploitation provisoire, selon les
besoins, et le maintien des installations, les frais 6tant i la charge du STP conform~ment
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aux paragraphes 19 a 21 de rArticle IV du CTBT, et selon les decisions budgdtaires perti-
nentes de la Commission.

(iii) La Finlande s'assure que, sur sa demande, les frdquences addquates exigdes pour
les liaisons de communication ndcessaires sont disponibles en vertu de la legislation et du
r~glement en vigueur dans le pays et conformdment au tableau national de l'utilisation du
spectre.

(iv) La Finlande transmet les donndes enregistrdes ou obtenues par toute installation
du CID en utilisant les formats et protocoles qui doivent re spdcifids dans le manuel de
ladite installation. Ces donndes sont transmises, par les moyens les plus directs et
6conomiques, soit directement de la station pertinente, soit par le biais du Centre national
de donndes, ou encore par des noeuds de communication approprids. Toutes les communi-
cations de donndes au STP sont exondrdes de tous droits et charges imposes par le gouv-
emement ou toute autorit6 comptente en Finlande, A rexception des charges directement
lides aux frais de prestation de services, qui n'exc~dent pas les prix les plus bas, s'ils exis-
tent, accordds aux institutions gouvernementales en Finlande.

(v) Les donndes et 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance des ra-
dionucldides sont stockds pendant au moins sept jours. Sur demande du STP, des 6chantil-
Ions peuvent 8tre transmis au laboratoire ou A des installations analytiques spdcifides par le
STP.

(vi) La Finlande maintient la sdcurit6 physique appropride des installations et du
materiel associds A toute installation, y compris les lignes de donndes, rappareillage installk
sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant A la charge du STP conformdment aux paragraph-
es 19 A 21 de rarticle IV du CTBT et selon les decisions budgdtaires pertinentes de la Com-
mission.

(vii) La Finlande s'assure que les instruments utilisds par toute installation sont cali-
brds conformdment aux manuels opdrationnels du SSI adoptds par la Commission sans pr6-
judice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT.

(viii) La Finlande avise le STP lorsqu'un probl~me surgit, en informant le CID de la
nature du problkme et en lui faisant part de la durde de temps estimde pour rdsoudre ledit
probl~me. La Finlande informe 6galement le STP lorsque survient un 6vdnement anormal
qui alt~re la qualit6 des donndes provenant de toute installation.

(ix) Le STP tient des consultations avec la Finlande sur les procedures A suivre par
le STP pour accdder d une installation en vue de verifier le materiel et les liaisons de com-
munication, et d'effectuer les changements ndcessaires dans le materiel et autres procedures
opdrationnelles, A moins que la Finlande n'assume la responsabilit6 d'effectuer les modifi-
cations ndcessaires. Le STP acc&de A ladite installation conformdment auxdites procedures.

Article 16

La Finlande garantit que son personnel affect6 i la surveillance de la station rdpond d~s
que possible aux requtes provenant du STP et qui sont lides aux essais et A 'exploitation
provisoire, si besoin est, de toute installation, ou A la transmission de donndes au CID. Les-
dites rdponses sont donndes dans le format spdcifi6 dans les Manuels opdrationnels de Fin-
stallation concem&e.
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Article 17

Le caract~re confidentiel concemant l'application du present Arrangement est trait6
conform~ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux decisions pertinentes de la
Commission.

Article 18

Les frais de toutes les activit~s effectu~es pour mettre en application le present Ar-
rangement sont pris en charge par le STP conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Ar-
ticle IV, du CTBT et en vertu des decisions budg~taires pertinentes de la Commission.

Article 19

Le STP fournit A la Finlande l'assistance technique appropri~e jug~e ncessaire par le
STP pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du SSI. Le STP foumit
6galement une assistance technique pour soutenir l'exploitation provisoire, si besoin est, et
l'entretien de toute installation de surveillance et des moyens de communication respectifs,
lorsque ladite assistance est requise par la Finlande et dans les limites des ressources
budg~taires approuvees.

Article 20

Au cas oii surgirait un diff6rend entre les Parties en ce qui conceme l'interpr~tation ou
la mise en application dudit Arrangement, les Parties tiennent des consultations entre elles
en vue d'acc6l~rer le r~glement dudit diff~rend.

Article 21

Toute modification apport~e au present Arrangement doit recueillir l'assentiment des
Parties. Les Parties ont la possibilit6 de conclure des Arrangements suppl~mentaires si elles
le jugent rciproquement n6cessaire.

Article 22

Le present Arrangement entre en vigueur A la date A partir de laquelle la Finlande in-
forme la Commission que les exigences nationales pour son entree en vigueur ont W rem-
plies. La date pertinente correspondra au jour auquel la communication est reque. Le
present Arrangement reste en vigueur jusqu'A la conclusion d'un Arrangement ou d'un Ac-
cord relatifaux installations entre la Finlande et l'Organisation du Trait6 d'interdiction com-
plkte des essais nucl~aires.
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Sign6 i Vienne le 12 mai 2000.

Pour ]a Commission pr~paratoire pour r'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des
essais nuclaires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvemement de Finlande:
TOM GRONBERG

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR
THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON THE CONDUCT
OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES,
RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR
THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraphs 7 and 12(b) of the Text on the Establishment of a Pre-
paratory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, the
Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization
("Preparatory Commission") and the Government of Australia, hereinafter "the Parties",
with the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat of the Pre-
paratory Commission ("PTS") in:

a. Conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b. Conducting site surveys;

c. Upgrading or establishing monitoring facilities;

d. Certifying facilities to International Monitoring System standards; and/or

e. Conducting post-certification activities,

and in pursuit of the goal of an effective Treaty, have concluded the following arrange-
ment, pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part I of
the Protocol:

1. The Government of Australia and the PTS will cooperate to facilitate the implemen-
tation of the provisions of this Arrangement. The activities to be carried out by or on behalf
of the PTS in Australia are or will be set forth in the Appendix or Appendices to this Ar-
rangement. Appendices may be added to or removed from this Arrangement from time to
time by mutual determination of the Parties.

2. The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of
this Arrangement will be performed according to the terms and conditions of a contract or
contracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of this Arrangement and
the Financial Regulations and Rules of the Preparatory Commission. For each activity car-
ried out on behalf of the PTS, the PTS will designate a Representative and the Government
of Australia will designate an Executive Agent who will be the points of contact between
the Parties. The PTS will inform the Government of Australia of the name and title of the
Representative as soon as possible following his or her designation. The Government of
Australia will inform the Executive Secretary of the Preparatory Commission of the name
and title of the Executive Agent as soon as possible following his or her designation. The
Government of Australia will be entitled to refuse a PTS Representative on the understand-
ing that the PTS will be entitled to propose a new Representative to replace him or her.

3. Where activities pursuant to the provisions of this Arrangement are to be carried out
by the PTS, the activities will be conducted by designated personnel who will comprise the
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PTS Team. For each activity carried out by the PTS, the PTS will designate a Team Leader
and the Government of Australia will designate an Executive Agent who will be the points
of contact between the PTS and the Government of Australia. The PTS will inform the
Government of Australia of the names and titles of the Team Leader and other team mem-
bers as soon as possible following their designation. The Government of Australia will in-
form the Executive Secretary of the Preparatory Commission of the name and title of the
Executive Agent as soon as possible following his or her designation.

4. No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team or Repre-
sentative at the point of entry, the PTS Team Leader or Representative will consult with the
Executive Agent for the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be un-
dertaken, including consultations regarding the equipment to be brought into Australia by
the PTS Team or Representative, subject to paragraph 10. For post-certification activities,
such equipment should be in accordance with the relevant IMS Operational Manuals adopt-
ed by the Preparatory Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the
CTBT. In the course of these consultations, the Government of Australia will inform the
PTS of the points of entry and exit through which the PTS Team or Representative and
equipment will enter and exit the territory of Australia.

5. During the consultations noted in paragraph 4 above, the Government of Australia
will inform the PTS of information required for Australia to issue documents to enable the
PTS Team or Representative to enter and remain on the territory of Australia for the pur-
pose of carrying out activities under this Arrangement. The PTS will provide that informa-
tion to the Government of Australia as soon as possible. In accordance with the relevant
laws and regulations of Australia, the PTS Team or Representative will be entitled to enter
the territory of Australia and remain there for the period of time necessary to carry out such
activities. The Government of Australia will grant or renew as quickly as possible appro-
priate visas where required for the PTS Representative or members of the PTS Team. A
PTS Representative or a member of the PTS Team member may be required to leave Aus-
tralia by the appropriate Australian authorities, where an order to leave the country has been
issued by these authorities with the approval of the Australian Foreign Minister. Such ap-
proval will only be given after consultation with the Executive Secretary of the Preparatory
Commission.

6. To facilitate the effective implementation of the provisions of this Arrangement, the
PTS and the Executive Agent will consult to ensure that the activities carried out by or on
behalf of the PTS in Australia will comply with any environmental, planning or similar leg-
islation and practices which are applicable. Such consultation will take place before any
contract is concluded pursuant to paragraph 2, and may be included as part of the consul-
tations required pursuant to paragraph 4.

7. The activities of the PTS pursuant to the provisions of this Arrangement will be ar-
ranged in cooperation with Australia so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Aus-
tralia and disturbance to the facility or area at which the PTS will carry out its activities.

8. Australia will accord the PTS Representative and members of the PTS Team present
on its territory such protection and amenities as may be necessary to ensure their safety and
well-being. Subject to the provisions of this Arrangement, the provisions of the Convention
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on the Privileges and Immunities of the United Nations will apply, mutatis mutandis, to the
activities of the Preparatory Commission, its officials and experts in implementing the pro-
visions of this Arrangement. In addition:

a. High officials of the Preparatory Commission will be immune from arrest and de-
tention and from seizure of their personal baggage.

b. Immunity and inviolability of the property and assets of the Preparatory Commis-
sion, and officials' or experts' personal baggage, will be subject to Australian quarantine
regulations, and to Australian laws prohibiting the import or export of certain articles, and
in any event will cease to apply to any property abandoned by the Preparatory Commission
for a period exceeding twelve months.

c. Immunity from personal arrest or detention, exchange facilities and repatriation fa-
cilities will not apply to an official or expert who is a citizen or permanently resident in
Australia.

d. Immunity from legal process will not apply in the case of civil or administrative pro-
ceedings arising out of death, damage or personal injury caused by a motor vehicle belong-
ing to the Preparatory Commission or belonging to or driven by an official or expert of the
Preparatory Commission.

e. Australian authorities may only enter any premises of the Preparatory Commission
with the consent of the Executive Secretary of the Preparatory Commission or of the PTS
Team Leader or Representative. The consent of the Executive Secretary will be deemed to
have been given in the case of fire or other emergency requiring immediate protective ac-
tion.

9. The Government of Australia will make all reasonable efforts to ensure that local
entities cooperate with the activities undertaken by the PTS. The PTS will take all reason-
able steps necessary to ensure that the Executive Agent is kept informed of progress or de-
velopments in relation to all of the activities under this Arrangement.

10. The Government of Australia and the PTS will prepare in advance a list of equip-
ment to be brought into Australia by the PTS Team or Representative. The Government of
Australia will have the right to conduct an inspection of this equipment in order to ensure
that such equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be per-
formed by the PTS. Australia will conduct such inspection without the presence of the PTS
Team Leader or Representative, unless he or she decides that his or her presence is neces-
sary. Items of equipment that require special handling or storage for safety purposes will
be so designated by the PTS Team Leader or Representative and communicated to the Ex-
ecutive Agent prior to the arrival of the PTS Team or Representative at the point of entry.
The Government of Australia will ensure that the PTS can store its equipment in a securable
work space. In order to prevent undue delays in transporting equipment, the Government

of Australia will assist the PTS in meeting the internal rules and regulations of Australia for
importing such equipment into Australia, and, where appropriate, exporting such equip-
ment out of Australia.

11. The equipment and other property of the Preparatory Commission brought into
Australia in order to implement the provisions of this Arrangement will be exempt from
customs duties. The Executive Agent will facilitate the customs clearance of any such
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equipment or property. Title to any equipment purchased by the Preparatory Commission
for permanent installation in monitoring facilities in accordance with the provisions of this
Arrangement will immediately pass to the Government of Australia upon entry into Aus-
tralian jurisdiction, or, in the case of equipment purchased in Australia, upon purchase.

12. The Preparatory Commission, its assets, income and other property will be exempt
from all direct taxes in Australia.

13. Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activ-
ities undertaken in accordance with the provisions of this Arrangement will be made avail-
able to the other Party.

14. For post-certification activities:

a. The facilities will also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Australia in accordance with procedures and arrangements
jointly decided by the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC")
receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without
prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

b. The Government of Australia will provide all appropriate utilities, consistent with
IMS

Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without prejudice to
Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations of Aus-
tralia, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19 to 21
of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

c. The Government of Australia will ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

d. The Government of Australia will transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC. using the formats and protocols to be specified in the Operational Manual of the
facility. Such transmission of data will be by the most direct and cost efficient means avail-
able, whether directly from the relevant station, or via the National Data Centre, or via ap-
propriate communications nodes. All communications of data to the PTS will be free of
fees and any other charges of the Government or any competent authority in Australia, ex-
cept for charges directly related to the cost of providing a service, which will not exceed
the lowest rates, if any, accorded to governmental agencies in Australia.

e. When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations will be
transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Government
of Australia will store data and samples for at least 7 days, as approved by the Preparatory
Commission.

f. The Government of Australia will maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sen-
sors, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19 to 21 of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.
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g. The Government of Australia will ensure that the instruments at any facility are cal-
ibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Com-
mission without prejudice to Article 11 paragraph 26(h) of the CTBT.

h. The Government of Australia will notify the PTS when a problem occurs, informing
the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix the prob-
lem. The Government of Australia will also notify the PTS when an abnormal event occurs
that affects the quality of the data originating from any facility.

i. The PTS will consult with the Government of Australia on procedures for the PTS
to access a facility for checking equipment and communications links, and to make neces-
sary changes in the equipment and other operational procedures, unless the Government of
Australia takes responsibility for making the necessary changes. The PTS will have access
to the facility in accordance with such procedures.

15. The Government of Australia will ensure that its station monitoring staff respond
as soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the
testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data
to the IDC. These responses will be made in the format specified in the operational manuals
of the relevant facility.

16. Confidentiality regarding the implementation of this Arrangement will be dealt
with in accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commis-
sion.

17. The costs for the activities to implement this Arrangement will be arranged in ac-
cordance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In
particular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data to the IDC will be met as set forth in Article IV, paragraphs 19 to
21 of the Comprehensive Nuclear

Test-Ban Treaty and in accordance with relevant budgetary decisions of the Prepara-
tory Commission.

18. Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appen-
dices, the PTS will provide Australia with such appropriate technical assistance as the PTS
deems required for the proper functioning of any facility as part of the International Mon-
itoring System. The PTS will also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by Australia and within ap-
proved budgetary resources.

19. In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to
the implementation or interpretation of this Arrangement, the Parties will consult with a
view to the expeditious resolution of the disagreement or dispute. The Government of Aus-
tralia and the Executive Secretary of the Preparatory Commission may seek the advice of
the Preparatory Commission in relation to resolving any differences.
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20. Changes to this Arrangement will be made by mutual consent of the Parties. The
Parties may enter into supplemental Arrangements as they mutually determine to be neces-
sary.

21. Any Appendix or Appendices to this Arrangement form an integral part of the Ar-
rangement and any reference to this Arrangement includes a reference to that Appendix or
those Appendices. In the event there is an inconsistency between any provision in an Ap-
pendix and a provision in the body of this Arrangement, the latter provision prevails.

22. This Arrangement will enter into effect upon notification to the Preparatory Com-
mission by the Government of Australia that Australia has completed the requirements to
give effect to this Arrangement. It will continue to have effect until the conclusion of a new
facility agreement or arrangement between Australia and the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty Organization.

Signed at Canberra on the thirteenth day of March in the year two thousand.

For the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Australia:

ALEXANDER DOWNER

Minister for Foreign Affairs
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APPENDIX TO THE ARRANGEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMIS-
SION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON THE CONDUCT OF
ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING TO
INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPREHENSIVE NU-

CLEAR-TEST-BAN TREATY

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYS-
TEM HOSTED BY AUSTRALIA

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facilities listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. Warramunga, NT WRA

Seismological Station PS2 Type array

2. Alice Springs, NT ASAR

Seismological Station PS3 Type array

3. Stephen's Creek, NSW STKA

Seismological Station PS4 Type 3-C

4. Mawson, Antarctica MAW

Seismological Station PS5 Type 3-C

5. Charters Towers, QLD CTA

Seismological Station AS4 Type 3-C

6. Fitzroy Crossing, WA FITZ

Seismological Station AS5 Type 3-C

7. Narrogin, WA NWAO

Seismological Station AS6 Type 3-C

8. Melbourne, VIC

Radionuclide Station RN4

9. Mawson, Antarctica

Radionuclide Station RN5

10. Townsville, QLD

Radionuclide Station RN6
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11. Macquarie Island

Radionuclide Station RN7

12. Cocos Islands

Radionuclide Station RN8

13. Darwin, NT

Radionuclide Station RN9

14. Perth, WA

Radionuclide Station RN 10

15. Melbourne, VIC

Radionuclide Laboratory RL2

16. Cape Leeuwin, WA

Hydroacoustic Station HA 1

17. Davis Base, Antarctica

Infrasound Station IS3

18. Narrogin, WA

Infrasound Station IS4

19. Hobart, TAS

Infrasound Station IS5

20. Cocos Islands

Infrasound Station IS6

21. Warramunga, NT

Infrasound Station IS7

Australian Radiation Laboratory, Melbourne

Type Hydrophone
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'OR-
GANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS
NUCLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE CONCERN-
ANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE
CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEIL-
LANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTER-
DICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLE-AIRES

Conform~ment aux paragraphes 7 et 12 (b) du texte sur la constitution d'une Commis-
sion pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires
(ci-apr~s d~nomm~e la " Commission "), adopt6e par la rencontre des Etats signataires du
Trait6 d'interdiction complte des essais nucl~aires (ci-apr~s d~nomm le " CTBT ") la
Commission et le Gouvernement de l'Australie (d~nomm~e ci-apr~s les " Parties "), aux
fins de faciliter les activit~s suivantes du Secretariat technique provisoire (ci-apr~s d~nom-
m6 le " STP "):

a) R~alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes

b) Conduite d'enqu~tes de site ;

c) Mise A niveau ou creation d'installations de surveillance;

d) Homologation d'installations aux normes du Syst~me de surveillance international
e) Realisation d'activit~s post~rieures i la certification,

et afm de parvenir A un trait6 effectif, ont conclu l'Arrangement suivant, conform~ment
aux dispositions du CTBT, notamment les Articles I A IV et la premrire partie du protocole

1. Le Gouvernement de l'Australie et le STP coop~rent pour faciliter 'application des
dispositions dudit Arrangement. Les activit6s pr6vues par le STP ou en son nom en Aus-
tralie figurent ou figureront dans l'appendice ou les appendices dudit Arrangement. Des ap-
pendices peuvent, s'il y a lieu, Etre ajout6s ou soustraits audit Arrangement par d6cision
mutuelle des Parties.

2. Les activit6s qui sont effectu6es au nom du STP conform6ment aux dispositions
du pr6sent Arrangement sont r6alis6es en application des termes et conditions d'un ou de
plusieurs contrats d6livr6s par le STP conform6ment aux dispositions du pr6sent Arrange-
ment et du R~glement financier et des R~gles de la Commission pr6paratoire. Pour chaque
activit6 r6alis6e au nom du STP, celui-ci d6signe un repr6sentant et le Gouvernement de
'Australie d6signe un Agent ex6cutif qui constituent les points de contact entre les Parties.

Le STP informe le Gouvernement de rAustralie du nom et du titre du repr6sentant d~s que
possible A la suite de sa nomination. Le Gouvernement de l'Australie informe le Secr6taire
ex6cutif de la Commission pr6paratoire du nom et du titre de l'Agent ex6cutif d~s que pos-
sible A la suite de sa nomination. Le Gouvemement de l'Australie est en droit de refuser un
repr6sentant du STP, 6tant entendu que le STP peut proposer un nouveau repr6sentant pour
le ou la remplacer.
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3. Dans le cas o6i des activit6s doivent Etre r6alis6es par le STP conform6ment aux
dispositions du pr6sent Arrangement, lesdites activit6s sont conduites par un personnel
d6sign6 qui comprendra l'quipe du STP. Pour chaque activit6 r6alis&e par le STP, le STP
d6signe un chef d'6quipe et le Gouvemement de l'Australie d6signe un Agent ex6cutif qui
constituent les points de contact entre le STP et le Gouvernement de l'Australie. Le STP
informe d~s que possible le Gouvernement de 'Australie des noms et titres du chef d'&quipe
et d'autres membres de l'quipe A la suite de leur nomination. Le Gouvemement de l'Aus-
tralie informe le Secr6taire ex6cutif de la Commission pr6paratoire du nom et du titre de
l'Agent ex6cutif ds que possible A la suite de sa nomination.

4. Pas moins de 14 jours avant l'arriv6e sugg6r6e d'une 6quipe ou d'un repr6sentant
du STP au point d'entr6e, le chef d'6quipe ou le repr6sentant du STP s'entretient avec
'Agent ex6cutif aux fins de faciliter la conduite des activit&s qui seront entreprises et tient

des consultations concernant le mat6riel que r'quipe ou le repr6sentant du STP pr6voit
d'apporter en Australie, sous r6serve du paragraphe 10. Pour les activit6s post6rieures la
certification, ledit mat6riel doit Etre conforme aux manuels pertinents du SSI adopt6s par la
Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT. Au
cours de ces consultations, le Gouvemement de l'Australie informe le STP des points d'en-
tr6e et de sortie par lesquels l'quipe ou le repr6sentant du STP et leur mat6riel entre et sort
du territoire de l'Australie.

5. Au cours des consultations not6es dans le paragraphe 4 ci-dessus, le Gouvernement
de lAustralie communique au STP les informations n6cessaires pour que 'Australie puisse
publier des documents permettant A l'quipe ou au repr6sentant du STP d'entrer ou de rester
sur le territoire de l'Australie aux fins de r6aliser des activit6s en vertu du pr6sent Arrange-
ment. Le STP fournit d&s que possible ces informations au Gouvernement de l'Australie.
Conform6ment aux r~gles et au r~glement pertinents de l'Australie, l'quipe ou le repr6sen-
tant du STP est autoris6 A entrer sur le territoire de l'Australie et A y s6joumer pendant la
p6riode de temps n6cessaire A la r6alisation desdites activit6s. Le cas 6ch6ant, le Gouverne-
ment de 'Australie d6livre ou renouvelle dbs que possible les visas appropri6s a l'intention
du repr6sentant du STP ou des membres de l'quipe du STP. Un repr6sentant du STP ou un
membre de l'quipe du STP peut Etre pri6 de quitter 'Australie par les autorit6s aus-
traliennes appropri6es lorsque lesdites autorit6s d6livrent un ordre de quitter le pays avec
rapprobation du ministre australien des affaires 6trang~res. Ladite approbation ne sera ac-
cord6e qu'aprbs consultation avec le secr6taire ex6cutif de la Commission pr~paratoire.

6. Pour promouvoir rapplication effective des dispositions du pr6sent Arrangement,
le STP et l'Agent ex6cutif tiennent des consultations afin de garantir que les activit6s r6al-
isles en Australie par le STP ou en son nom respectent toute l6gislation et toute pratique
concernant l'environnement, la planification ou autre domaine similaire. Lesdites consulta-
tions ont lieu avant la conclusion d'un contrat conforin6ment au paragraphe 2 et peuvent
faire partie des consultations requises en vertu du paragraphe 4.

7. Les activit6s du STP en vertu des dispositions du present Arrangement sont organ-
is6es en collaboration avec rAustralie pour garantir, dans toute la mesure possible, l'acquit-
tement opportun et effectif des ses fonctions, en occasionnant le moins de d6sagr6ment
possible pour l'Australie et le moins de perturbations au sein de linstallation ou de la zone
dans laquelle le STP poursuit ses activit6s.
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8. L'Australie accorde au repr~sentant du STP et aux membres de l'quipe du STP
presents sur son territoire la protection et les services n~cessaires pour garantir leur s~curit&
et leur bien-8tre. Sous reserve des dispositions du present Arrangement, les dispositions de
la Convention sur les privilages et immunit~s des Nations Unies s'appliquent, mutatis
mutandis, aux activit~s de la Commission pr~paratoire, A ses responsables et experts en ex6-
cutant les dispositions du present Arrangement. En outre:

a. Les hauts responsables de la Commission preparatoire sont exempts d'arrestation
et de detention et de la saisie de leurs bagages personnels.

b. L'immunit6 et l'inviolabilit6 des biens et avoirs de la Commission pr~paratoire, ain-
si que les bagages personnels des responsables ou des experts, sont soumises aux r~gle-
ments australiens de quarantaine, et aux lois australiennes interdisant l'importation ou
l'exportation de certains articles, et en tout 6tat de cause, cessent de s'appliquer en ce qui
conceme tout bien abandonn6 par la Commission pr~paratoire pendant une p~riode
sup~rieure A 12 mois.

c. L'immunit6 d'arrestation ou de detention personnelle, les facilitds d'6change et de
rapatriement ne s'appliquent pas A un responsable ou i un expert qui est citoyen ou resident
permanent en Australie.

d. L'immunit6 de juridiction ne s'applique pas dans le cas de procedures civiles ou
administratives dues i la mort, aux dommages ou aux blessures personnelles caus~es par
un v~hicule automobile conduit par un responsable ou un expert de la Commission pr~para-
toire ou un vhicule appartenant i ladite Commission pr~paratoire.

e. Les autorit~s australiennes ne peuvent pdn~trer dans renceinte de la Commission
pr~paratoire qu'avec l'assentiment du secrdtaire excutif de la Commission pr~paratoire ou
du chef ou du reprdsentant de l'6quipe du STP. On consid~re l'assentiment du secr~taire
ex~cutif comme acquis dans le cas d'un incendie ou de toute autre urgence qui n~cessite la
prise immediate de mesures de protection.

9. Le Gouvernement de l'Australie d~ploie tous les efforts raisonnables pour garantir
que les entit~s locales apportent leur cooperation en faveur des activit~s entreprises par le
STP. Le STP prend toutes les mesures raisonnables n~cessaires pour garantir que l'Agent
excutif est tenu inform6 des progr~s ou des d~veloppements relatifs i l'ensemble des ac-
tivit~s mentionn~es dans le present Arrangement.

10. Le Gouvernement de 'Australie et le STP pr~parent i l'avance une liste du mat6-
riel qui sera apport6 en Australie par l'quipe ou le repr~sentant du STP. Le Gouvernement
de 'Australie est en droit d'effectuer une inspection dudit materiel en vue de s'assurer qu'il
est n~cessaire et appropri6 pour la r~alisation des activit~s pr~vues par le STP. Le Gouv-
emement de l'Australie effectue ladite inspection sans la presence du repr~sentant ou du
chef d'6quipe du STP i moins qu'il ne decide que sa presence est n~cessaire. La liste du
materiel qui exige une manipulation sp~ciale ou un stockage particulier pour des raisons de
s~curit6 est dress~e par le STP et communiqu~e AI 'Agent ex~cutif avant l'arriv~e de l'quipe
ou du repr~sentant du STP au point d'entr~e. Le Gouvemement de l'Australie s'assure que
le STP peut entreposer son materiel dans un espace de travail qui puisse 8tre s~curis6. De
fagon i 6viter des retards injustifi~s dans le transport du materiel, le Gouvernement de
l'Australie apporte son assistance au STP en ce qui concerne le respect des r~gles et du r-



Volume 2123, 1-36987

glement internes de l'Australie s'appliquant i l'importation dudit materiel en Australie et, si
besoin est, i son exportation en dehors des fronti~res de lAustralie.

11. Le materiel et autres biens de la Commission pr~paratoire apport~s en Australie
en vue de mettre en application les dispositions du present Arrangement sont exon~r~s de
droits douaniers. L'Agent ex~cutif facilite le d~douanement desdits biens et materiel. Le ti-
tre de tout 6quipement achet6 par la Commission pr~paratoire pour une installation perma-
nente dans les installations de surveillance conformment aux dispositions du present
Arrangement est transmis imm~diatement au Gouvemement de I'Australie d6s son entree
dans la juridiction australienne, ou, dans le cas d'un 6quipement achet6 en Australie, d6s
son acquisition.

12. La Commission pr~paratoire, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon~r~s de
tout imp6t direct en Australie.

13. Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par l'une ou 'autre des Parties
en ce qui conceme les activit~s entreprises conformment aux dispositions du present Ar-
rangement sont mis i la disposition de 'autre Partie.

14. Pour les activit~s post~rieures i la certification:

a. Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que
de besoin, et entretenues par le Gouvemement de 'Australie conform~ment aux procedures
et aux arrangements d~cid~s par les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de
donn~es (d~nomm ci-apr6s le "CID ") reqoit des donn~es de haute qualit6, d'un niveau de
fiabilit6 6lev6, les procedures et les arrangements mentionn~s ci-dessus doivent tre com-
patibles avec les Manuels du SSI, tels qu'ils ont 6t6 adopt~s par la Commission pr~paratoire
sans prejudice du paragraphe 26 (h) de rArticle II du CTBT.

b. Le Gouvemement de l'Australie foumit tous les services publics appropri6s, com-
patibles avec les Manuels du SSI tels qu'ils ont &6 adopt~s par la Commission pr~paratoire
sans prejudice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT, en ce qui concerne les essais,
l'exploitation provisoire, selon les besoins, et le maintien des installations, conform~ment
aux lois et r6glement pertinents en Australie, les frais 6tant i la charge du STP conform6-
ment aux paragraphes 19 i 21 de 'Article IV du CTBT, et selon les dcisions budg~taires
pertinentes de la Commission.

c. Le Gouvemement de l'Australie s'assure que, sur sa demande, les fr~quences
ad~quates exig~es pour les liaison de communication n~cessaires sont mises i sa disposi-
tion en vertu des lois et du r~glement en vigueur dans le pays et conform~ment au tableau
national de repartition des bandes de fr~quences.

d. Le Gouvemement de rAustralie transmet des donn~es enregistr~es ou obtenues par
toute installation du CDI en utilisant les formats et protocoles devant Etre sp~cifi~s dans le
manuel op~rationnel de ladite installation. Ces donn~es sont transmises, par les moyens les
plus directs et 6conomiques, soit directement de la station pertinente, soit par le biais du
Centre national de donn6es, ou par des noeuds de communication appropri6s. Toutes les
communications de donn~es au STP sont exon~r~es de droits et de toutes charges imposes
par le gouvemement ou toute autorit6 comptente en Australie, i rexception des charges
directement li~es aux frais de prestation de services, qui n'exc~dent pas, le cas 6ch~ant, les
prix les plus bas accord~s aux institutions gouvemementales en Australie.
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e. Sur demande du STP, des 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance
des radionucl6ides sont transmis au laboratoire ou A des installations analytiques sp6cifi6es
par le STP. Le Gouvemement de 'Australie stocke les donn6es et les 6chantillons pendant
au moins sept jours, comme il est sp6cifi6 par la Commission pr6paratoire.

f. Le Gouvernement de l'Australie maintient la s6curit6 physique des installations et
du mat6riel associ6s A toute installation, y compris les lignes de donn6es, 'appareillage in-
stall6 sur le terrain et les capteurs, dort les frais sont pris en charge conform6ment aux para-
graphes 19 A 21 de rarticle IV du CTBT et aux d6cisions budg6taires pertinentes de la
Commission pr6paratoire.

g. Le Gouvemement de 'Australie s'assure que les instruments utilis6s par toute in-
stallation sont calibr6s conform6ment aux manuels op6rationnels du SSI adopt6s par la
Commission sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT.

h. Le Gouvernement de rAustralie avise le STP lorsqu'un problme surgit, en infor-
mant le CDI de la nature du problkme et lui faisant part de la dur6e de temps estim6e pour
r6gler ledit problkme. Le Gouvemement de l'Australie informe 6galement le STP lorsque
se produit un 6v6nement anormal alt6rant la qualit6 des donn6es provenant de toute instal-
lation.

i. Le STP tient des consultations avec le Gouvemement de l'Australie relatives aux
proc6dures A suivre par le STP pour acc6der une installation en vue de v6rifier le materiel
et les liaisons de communication, de proc6der aux changements n~cessaires dans le mat6riel
et de remplir d'autres proc6dures op6rationnelles, A mons que le Gouvemement de 'Aus-
tralie n'assume la responsabilit6 d'effectuer les modifications n6cessaires. Le STP accede i
ladite installation conform6ment auxdites proc6dures.

15. Le Gouvemement de l'Australie garantit que son personnel affect6 A la surveil-
lance de la station r6pond d~s que possible aux recherches entam6es par le STP et qui sont
li6es aux essais et i l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou i la
transmission de donn6es au CID. Lesdites rdponses sont donn6es dans le format sp6cifi6
dans les Manuels op6rationnels de l'installation concem6e.

16. La confidentialit6 concemant rapplication du pr6sent Arrangement est trait6e
conform6ment au CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission pr6paratoire.

17. Les frais de toutes les activit6s effectu6es pour mettre en application le pr6sent
Arrangement sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg~taires pertinentes
adopt6es par la Commission pr6paratoire. En particulier, les frais associ6s aux essais, i rex-
ploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien de toute installation, notamment
la s6curit6 physique, le cas 6ch6ant, la mise en application des proc6dures approuv6es d'au-
thentification des donn~es, la transmission d'6chantillons s'il y a lieu, et la transmission de
donn6es au CID sont pris en charge en vertu des paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du
Trait6 d'interdiction complte des essais nucl6aires et conform6ment aux d6cisions
budg6taires pertinentes de la Commission pr6paratoire.

18. Aprbs ex6cution de chacune des activit6s pr6vues dans tout Appendice, le STP
foumit i I'Australie 'assistance technique appropri6e jug6e n6cessaire par le STP pour le
bon fonctionnement de toute installation dans le cadre du SSI. Le STP fournit 6galement
une assistance technique qui permet, si besoin est, de soutenir 'exploitation provisoire et
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lentretien de toute installation de surveillance et des moyens de communication respectifs,
lorsque ladite assistance est requise par rAustralie et ce, dans les limites des ressources
budg~taires approuv~es.

19. Au cas ofi surgirait un d~saccord ou un diff~rend entre les Parties en ce qui con-
ceme l'interpr~tation ou la mise en application du present Arrangement, les Parties tiennent
des consultations entre elles en vue d'acc~l~rer le r~glement dudit d~saccord ou diff~rend.

20. Toute modification apport~e au present Arrangement doit recueillir l'assentiment
r~ciproque des Parties. Les Parties ont la possibilit6 de conclure des Arrangements suppl&-
mentaires si elles en expriment r~ciproquement la n~cessit&

21. Tout Appendice au present Arrangement en fait partie int~grante et toute
r&6frence au present Arrangement comprend une r~f~rence auxdits Appendices. Dans i'hy-
poth~se d'une incompatibilit6 entre toute disposition figurant dans un Appendice et une dis-
position dans le corps du present Arrangement, la demi~re disposition pr~vaut.

22. Le present Arrangement entre en vigueur apr~s que la Commission pr~paratoire
informe le Gouvemement de l'Australie de l'accomplissement des procedures requises pour
l'entr~e en vigueur dudit Arrangement. II continue d'tre en vigueur jusqu'A la conclusion
d'un nouvel accord relatif aux installations ou d'un arrangement entre l'Australie et rOrgan-
isation du Trait6 d'interdiction complete des essais nuclkaires.

Sign6 A Canberra le 13 mars 2000.

Pour la Commission pr~paratoire pour rOrganisation du Trait6 d'interdiction complete des
essais nuclkaires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvemement de l'Australie:

ALEXANDER DOWNER
Ministre des affaires 6trang~res



Volume 2123, 1-36987

APPENDICE A L'ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION PREtPARATOIRE
POUR L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS

NUCLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE CONCERNANT LA
CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITES POSTERIEURES DE CERTI-

FICATION DE VERIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTERNA-
TIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES

ESSAIS NUCLtAIRES.

Installations de surveillance du syst~me de surveillance international mises en place
par l'Australie

Toute operation mentionn~e ci-dessous peut &re requise dans le cadre de la surveil-
lance internationale :

Inventaire

Enquete de terrain

Installation

Mise A niveau

Certification

Activit6s post~rieures A la certification

1. Warramunga, NT

Station sismologique PS2

2. Alice Springs, NT

Station sismologique PS3

3. Stephen's Creek, NSW

Station sismologique PS4

4. Mawson, Antarctique

Station sismologique PS5

5. Charters Towers, QLD

Station sismologique AS4

6. Fitzroy Crossing, WA

Station sismologique AS5

7. Narrogin, WA

Station sismologique AS6

8. Melbourne, VIC

Station de radionucl6ides RN4

9. Mawson, Antarctique

Station de radionucl6ides RN5

10. Townsville, QLD

Station de radionucl6ides RN6

WRA

Type array

ASAR

Type array

STKA

Type 3-C

MAW

Type 3-C

CTA

Type 3-C

FITZ

Type 3-C

NWAO

Type 3-C
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11. Macquarie Island

Station de radionucl~ides RN7

12. Iles Cocos

Station de radionuclkides RN8

13. Darwin, NT

Station de radionucl6ides RN9

14. Perth, WA

Station de radionuckides RN1O

15. Melbourne, VIC

Laboratoire de radionucl6ides RL2 Labora

16. Cape Leeuwin, WA

Station hydroacoustique HA 1 Type

17. Davis Base, Antarctique

Station d'infrasons IS3
18. Narrogin, WA Station d'infrasons IS4

19. Hobart, TAS Station d'infrasons IS5
20. Iles Cocos Station d'infrasons IS6

21. Warramunga, NT Station d'infrasons IS7

toire australien de radiation, Melbourne

Hydrophone
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON THE CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTI-
FICATION ACTIVITIES, RELATING TO INTERNATIONAL
MONITORING FACILITIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-
TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("the Commission"), adopted by the meeting of States Sig-
natories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 November 1996
at New York, the Commission and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
("Jordan"), hereinafter "the Parties", with the goal of facilitating the activities of the Com-
mission in: a) conducting an inventory of existing monitoring facilities; b) conducting a site
survey; c) upgrading or establishing monitoring facilities; and /or d) certifying facilities to
International Monitoring System standards, and with the goal of facilitating the continued
testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of the International Monitor-
ing System (IMS) in pursuit of the goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the
provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article I

The Government of Jordan and the Commission shall cooperate to facilitate the imple-
mentation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on be-
half of the Commission in Jordan are or will be set forth in the Appendix or Appendices to
this Agreement. Appendices may be added or removed from time to time by mutual agree-
ment of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the Commission pursuant to the provisions
of this Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract
or contracts awarded by the Commission in accordance with the provisions of the Financial
Regulations of the Preparatory Commission.

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the Commission, the activities shall be conducted by the Commission Team which shall
consist of the personnel that shall, after consultations with the Government of Jordan, be
designated by the Commission. The Government of Jordan shall be entitled to refuse par-
ticular Commission team members on the understanding that the Commission will be enti-
tled to propose new team members to replace them. For each activity carried out by the
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Commission, the Commission shall designate a Team Leader and the Government of Jor-
dan shall designate an Executive Agent who shall be the points of contact between the
Commission and the Government of Jordan.

Article 3

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Commission Team at
the point of entry, the Commission Team Leader and the Executive Agent shall consult for
the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including
consultations regarding the equipment to be brought into Jordan by the Commission Team
for carrying out the activities undertaken in accordance with the provisions of this Agree-
ment. For post-certification activities, such equipment should be in accordance with the rel-
evant IMS Operational Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice
to Article II paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the Govern-
ment of Jordan shall inform the Commission of the points of entry and exit through which
the Commission Team and equipment will enter and exit the territory of Jordan.

Article 4

During the consultations noted in Article 3 above, the Government of Jordan shall in-
form the Commission of information required for Jordan to issue documents to enable th-,
Commission Team to enter and remain on the territory of Jordan for the purpose of carrying
out activities consistent with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the Pre-
paratory Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT and set
forth in the Appendix or Appendices to this Agreement. The Commission shall provide that
information to the Government of Jordan as soon as possible after the conclusion of those
consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Jordan, the Commis-
sion Team shall be entitled to enter the territory of Jordan and remain there for the period
of time necessary to carry out such activities. The Government of Jordan shall grant or re-
new as quickly as possible appropriate visas where required for members of the Commis-
sion Team.

Article 5

The activities of the Commission Team pursuant to the provisions of this Agreement
shall be arranged in cooperation with Jordan so as to ensure, to the greatest degree possible,
the timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to
Jordan and disturbance to any facility or area at which the Commission Team will carry out
its activities.

Article 6

Jordan shall accord members of the Commission Team present on its territory such
protection and amenities as may be necessary to ensure the safety and well being of each
member of the Commission Team. The provisions of the Convention on the Privileges and
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Immunities of the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the
Commission, its officials and experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 7

The Government of Jordan shall make all reasonable efforts to ensure that local entities
cooperate with the activities undertaken by the Commission Team. The Commission shall
take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Jordan is kept in-
formed of progress or developments in relation to testing, provisional operating, as neces-
sary, and maintenance activities.

Article 8

The Government of Jordan and the Commission shall prepare in advance a list of
equipment to be brought into Jordan by the Commission Team. The Government of Jordan
shall have the right to conduct an inspection of equipment brought into Jordan by the Com-
mission Team as specified during the consultation noted in Article 3 above in order to en-
sure that such equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be
performed by the Commission Team. Jordan shall conduct such inspection without the
presence of the Commission Team Leader, unless the Commission Team Leader decides
that his or her presence is necessary. Items of equipment that require special handling or
storage for safety purposes shall be so designated by the Commission Team Leader and
communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the Commission Team at the
point of entry. The Government of Jordan shall ensure that the Commission Team can store
its equipment in a securable workspace. In order to prevent undue delays in transporting
equipment, the Government of Jordan shall assist the Commission Team in meeting the in-
ternal rules and regulations of Jordan for importing such equipment into Jordan, and, where
appropriate, exporting such equipment out of Jordan.

Article 9

The equipment and other property of the Commission brought into Jordan in order to
implement the provisions of this Agreement shall be exempt from customs duties. The Ex-
ecutive Agent shall facilitate the customs clearance of any such equipment or property. Ti-
tle to any equipment transferred by the Commission to Jordan for permanent installation in
monitoring facilities in accordance with the provision of this Agreement shall immediately
pass to the Government of Jordan upon entry into the jurisdiction of Jordan.

Article 10

The Commission, its assets, income and other property shall be exempt from all direct
taxes in Jordan. The Government of Jordan shall make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by
the Commission in making purchases and in contracting for services pursuant to the provi-
sions of this Agreement.
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Article 11

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 12

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the Commission in accordance with relevant cer-
tification manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Jordan in accordance with procedures and arrangements
agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC")
receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without
prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) The Government of Jordan shall provide all appropriate utilities, consistent with
IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without prejudice to
Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations at Jor-
dan, with costs to be met by the Commission in accordance with Article IV paragraphs 19
-21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(iii) The Government of Jordan shall ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Jordan shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means avail-
able directly from the relevant station. All communications of data to the Commission shall
be free of fees and any other charges of the Government or any competent authority in Jor-
dan, except for charges directly related to the cost of providing a service, which shall not
exceed the lowest rates accorded to governmental agencies in Jordan.

(v) The Government of Jordan shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sensor,
with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19 -21 of the CTBT, and rel-
evant budgetary decisions of the Preparatory Commission.
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(vi) The Government of Jordan shall ensure that the instruments at any facility are cal-
ibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Com-
mission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(vii) The Government of Jordan shall notify the Commission when a problem occurs,
informing the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of Jordan shall also notify the Commission when an abnor-
mal event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(viii) The Commission shall consult with the Government of Jordan on procedures for
the Commission to access a facility for checking equipment and communications links, and
to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the
Government of Jordan takes responsibility for making the necessary changes. The Com-
mission shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 13

The Government of Jordan shall ensure that its station monitoring staff respond as soon
as practicable to inquiries originating from the Commission and which are related to the
testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data
to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational man-
uals of the relevant facility.

Article 14

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 15

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data from any facility to the IDC shall be met as set forth in Article IV,
paragraphs 19-21 of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty and in accordance with
relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

Article 16

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the Commission shall provide Jordan with such appropriate technical assistance as the
Commission deems required for the proper functioning of any facility as part of the Inter-
national Monitoring System. The Commission shall also provide technical assistance in,
and support for, the provisional operation, as necessary, and maintenance of any monitor-
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ing facility and respective communications means, where such assistance is requested by
Jordan and within approved budgetary resources.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the disagreement or
dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission for its advice and
assistance.

Article 18

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 20

This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the Government
of Jordan and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.

Signed at Vienna on the 11 th day of November 1999.

For the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

MAZEN ARMOUTI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMIS-
SION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ON

THE CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVI-
TIES RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE

COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYS-
TEM HOSTED BY THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

1. Ashqof

Auxiliary Seismic Station AS56 Location (32.5 N, 37.6 E) Type 3-C

The required operations will be implemented in accordance with the programme of
work approved by the Preparatory Commission:

Inventory

Site survey under the 1999 programme of work

Site preparation

Upgrade to IMS specifications, including VSAT installation

Certification

Provision of training necessary for the operation of the station
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS
LES ACTIVITItS DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MAT-
IJRE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU
TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12(b) du Texte relatif A la cr6ation d'une Commission

pr6paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nu-
cl6aires, tel qu'il figure en Annexe A la r6solution portant cr6ation de la Commission pr6-
paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des essais nuclkaires (" La
Commission "), approuv6 par la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl6aires (" CTBT ") le 19 novembre 1996 i New York, la Commis-
sion et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie (" Jordanie "), d6nomm6s ci-
apr~s " les Parties ", dans le but de faciliter les activit6s suivantes de la Commission : a)
r6alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes, b) conduite d'une
enqu~te de site, c) mise fi niveau ou mise en place d'installations de surveillance et/ou d)
activit6s de certification aux normes du systbme de surveillance intemationale, dans le but
de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'en-
tretien du syst~me de surveillance international (SSI) en vue de parvenir i un Trait6 effec-
tif, sont convenus, conform6ment aux dispositions du CTBT, en particulier les Articles I
A IV du Protocole, de ce qui suit:

Article I

Le Gouvemement de la Jordanie et la Commission coop~rent pour faciliter la mise en
application des dispositions du present Accord. Les activit6s devant Etre effectu6es par la
Commission ou en son nom en Jordanie figurent dans l'Appendice ou les Appendices au
pr6sent Accord. Des Appendices peuvent 8tre ajout6s ou retir6s par d6cision mutuelle des
Parties.

Article 2

Les activit6s devant 6tre effectu6es au nom de la Commission conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Arrangement sont r6alis6es en application des termes et conditions
d'un ou de plusieurs contrats d6livr6s par la Commission conform6ment aux dispositions
du R~glement financier de la Commission pr6paratoire.

Dans le cas o6 des activit6s pr6vues par les dispositions du pr6sent Arrangement
doivent Etre r6alis6es par la Commission, lesdites activit&s sont conduites par l'quipe de
la Commission, compos6e du personnel qui, apr~s consultation avec le Gouvernement de
Jordanie, est d6sign6 par la Commission. Le Gouvernement de Jordanie a le droit de re-
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fuser certains membres de l'quipe de la Commission 6tant entendu que la Commission est
autoris~e i proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein de l'quipe. Pour
chaque activit6 effectu~e par la Commission, celle-ci dasigne un chef d'6quipe et le Gou-
vernement de Jordanie dasigne un Agent ex~cutif, qui constituent les points de contact en-
tre la Commission et le Gouvernement de Jordanie.

Article 3

Pas moins de 14 jours pr&c~dant la date sugg~r~e pour l'arriv~e de l'6quipe de la Com-
mission au point d'entr~e, le chef d'6quipe de la Commission et l'Agent ex~cutif se con-
sultent en vue de faciliter la conduite des activit~s qui sont entreprises, y inclus des
consultations relatives au materiel que l'quipe de la Commission pr~voit d'apporter en
Jordanie pour effectuer les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions du present
Accord. Pour les activit6s post~rieures i la certification, ledit 6quipement doit 8tre con-
forme aux manuels pertinents du SSI adopt~s par la Commission pr6paratoire sans pr~ju-
dice du paragraphe 26 (h) de r'Article II du CTBT. Au cours desdites consultations, le
Gouvernement de Jordanie informe la Commission des points d'entr6e et de sortie par
lesquels l'quipe de la Commission entre sur le territoire de Finlande et en sort avec son
materiel.

Article 4

Au cours des consultations not~es dans LArticle 3 ci-dessus, le Gouvemement de Jor-
danie

communique i la Commission les informations n~cessaires pour que la Jordanie puisse
publier des documents permettant i l'quipe de la Commission d'entrer et de rester sur le
territoire de la Jordanie aux fins de r~aliser des activit~s compatibles avec les manuels
op~rationnels du SSI appropri~s et adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice
du paragraphe 26 (h) de L'Article II du CTBT et pr~vus dans l'Appendice ou les Appendi-
ces au present Accord. A l'issue desdites consultations, la Commission fournit ds que
possible ladite information au Gouvernement de Jordanie. Conform~ment aux lois et r -
glements en vigueur en Jordanie, l'Nquipe de la Commission est autoris~e i entrer dans le
territoire de Jordanie et i y sjourner pour la priode de temps necessaire A la realisation
desdites activit~s. Le cas 6ch~ant, le Gouvemement de Jordanie accorde ou renouvelle d~s
que possible les visas appropri~s aux membres de l'quipe de la Commission.

Article 5

Les activit~s de l'quipe de la Commission conform~ment aux dispositions du present
Accord sont organis~es en cooperation avec la Jordanie pour garantir, dans toute la
mesure possible, l'acquittement opportun et effectif des ses fonctions, et en occasionnant
le moins de dasagr~ment possible pour la Jordanie et le moins de perturbations au sein
d'une installation ou d'une zone dans laquelle l'quipe de la Commission poursuit ses ac-
tivit~s.
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Article 6

La Jordanie accorde aux membres de l'6quipe de la Commission pr6sents sur son ter-
ritoire la protection et les services qui peuvent tre jug6s n6cessaires pour garantir la s6cu-
rit6 et le bien-tre de chaque membre de l'6quipe de la Commission. Les dispositions de
la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies s'appliquent, mutatis
mutandis, aux activit6s de la Commission, A ses responsables et ses experts dans l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Arrangement.

Article 7

Le Gouvemement de Jordanie d6ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que
les entit6s locales apportent leur coop6ration en faveur des activit6s entreprises par
l'quipe de la Commission. La Commission prend toutes les mesures necessaires pour ga-
rantir que l'Agent ex6cutif de la Jordanie est tenu inform6 des progr~s ou des d6veloppe-
ments relatifs aux essais, i lexploitation provisoire, le cas 6ch6ant, et aux activit6s de
maintenance.

Article 8

Le Gouvemement de Jordanie et la Commission pr6parent i l'avance une liste de mat&
riel qui sera apport6e en Jordanie par l'6quipe de la Commission. Le Gouvemement de
Jordanie a le droit de conduire une inspection dudit mat6riel apport6 en Jordanie par
l'6quipe de la Commission telle qu'elle a 6 sp6cifi6e au cours de la consultation not6e
dans rArticle 3 ci-dessus de fagon A garantir que ledit materiel est ncessaire et appropri6
pour la r6alisation des activit6s pr6vues par l'6quipe de la Commission. La Jordanie con-
duit ladite inspection sans la pr6sence du chef d'6quipe de la Commission, a moms que ce-
lui-ci n'estime sa pr6sence n6cessaire. La liste du mat6riel qui n6cessite, pour des raisons
de s6curit6, une manipulation ou un entreposage particulier, est dress6e par le chef
d'6quipe de la Commission et communiqu~e A l'Agent ex6cutif avant l'arriv~e de l'6quipe
de la Commission au point d'entr6e. Le Gouvemement de Jordanie s'assure que l'6quipe de
la Commission peut entreposer son mat6fiel dans un endroit qui puisse Etre s6curis& Afm
d'emp~cher des d6lais injustifi6s dans le transport du mat6riel, le Gouvemement de la Jor-
danie apporte son assistance A r6quipe de la Commission pour observer les r~gles et le
rglement en vigueur en Jordanie en ce qui conceme l'importation dudit mat6riel en Jor-
danie et, si besoin est, 'exportation dudit 6quipement en dehors des fronti~res de la Jor-
danie.

Article 9

Le mat6riel et autres biens de la Commission apport6s en Jordanie pour appliquer les

dispositions du pr6sent Accord sont exempts de droits de douane. L'Agent ex6cutif fa-
cilite le d6douanement dudit mat6riel ou desdits biens. Le titre de tout mat6riel transfr6 A
titre permanent par la Commission en Jordanie dans les installations de surveillance con-
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form6ment A la disposition du pr6sent Accord passe imm6diatement au Gouvemement de
Jordanie d~s son entr6e dans la juridiction de Jordanie.

Article 10

La Commission, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s de toutes taxes di-
rectes en Jordanie. Le Gouvemement de Jordanie proc~de A des arrangements administra-
tifs appropri6s pour la r6mission ou le retour de tout droit ou imp6t inclus dans le prix pay6
par la Commission pour effectuer des achats et contracter des services conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article 11

Toutes donn6es et tous rapports officiels pr6par6s par lune ou rautre des Parties en ce
qui concerne les activit6s entreprises conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont mis A la disposition de rautre Partie.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, les activit6s post6rieures i la certification pour une station
de SSI d6butent apr~s l'accomplissement des deux exigences suivantes :

(i) Certification de la station de SSI par la Commission conform6ment aux proc&
dures ou aux manuels de certification pertinents et

(ii) Adoption du budget comprenant les arrangements financiers d6taill6s, le cas
6ch6ant, pour l'exploitation et la maintenance de la station de SSI par la Commission pr6-
paratoire.

Pour les activit~s post~rieures la certification:

i) Les facilit6s sont mises/ rlessai, exploit6es de faqon provisoire, en tant que de be-
soin, et entretenues par le Gouvemement de Jordanie conform6ment aux proc6dures et aux
arrangements adopt6s entre les Parties. Afin de garantir que le Centre international de don-
n6es (" CID ") reqoit des donn6es de haute qualit6, d'un niveau de fiabilit6 61ev6, lesdites
procedures doivent 8tre compatibles avec les Manuels op6rationnels du SSI tels qu'ils ont
6t6 adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de l'Arti-
cle II du CTBT.

ii) Le Gouvemement de Jordanie foumit tous les services publics appropri6s, com-
patibles avec les Manuels du SSI tels qu'ils ont 6 adopt6s par la Commission pr6paratoire
sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de 'Article II du CTBT, en ce qui conceme les essais,
rexploitation provisoire, selon les besoins, et le maintien des installations conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur en Jordanie, les frais 6tant pris en charge par la Com-
mission conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de 'Article IV du CTBT, et selon les d6-
cisions budg~taires pertinentes de la Commission pr6paratoire.

iii) Le Gouvemement de Jordanie s'assure que, sur sa demande, les fr6quences
ad6quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires sont mises i sa dispo-
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sition en vertu des lois et du r~glement en vigueur dans le pays et conform6ment au tableau
national de r6partition des bandes de fr6quence.

iv) Le Gouvernement de Jordanie transmet des donn6es enregistr6es ou obtenues par
toute installation du CID en utilisant les formats et protocoles devant Etre sp6cifi6s dans le
manuel de ladite installation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens les plus directs
et 6conomiques, directement de la station pertinente. Toutes les communications de don-
n6es i la Commission sont exon6r6es de droits et de toutes charges impos6s par le Gouv-
emement ou toute autorit6 competente en Jordanie, A l'exception des charges directement
li6es au coit de prestation de services, qui n'excede pas les cofits les plus bas accord6s aux
institutions gouvernementales en Jordanie.

v) Le Gouvemement de Jordanie maintient la s6curit6 physique appropri6e des in-
stallations et du materiel associ6 A toute installation, y compris les lignes de donn6es, l'apa-
reillage installe sur le terrain et les capteurs, dont les coits sont imput6s conform6ment
aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et aux d6cisions budg6taires pertinentes
de la Commission pr6paratoire.

vi) Le Gouvernement de Jordanie s'assure que les instruments utilis6s dans toute in-
stallation sont calibr6s conform6ment aux manuels op6rationnels du SSI adopt6s par la
Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de rArticle II du CTBT.

vii) Le Gouvernement de Jordanie avise la Commission lorsqu'un probleme surgit,
en informant le CID de la nature du problkme et en lui faisant part de la dur6e de temps
estim6e pour r6gler le probleme. Le Gouvernement de Jordanie avise 6galement la Com-
mission lorsque se produit un 6v6nement anormal qui altere la qualit6 des donn6es prov-
enant de toute installation.

viii) La Commission tient des consultations avec le Gouvemement de Jordanie rel-
atives aux proc6dures A suivre par la Commission pour acc6der i une installation en vue
de v6rifier le mat6riel et les liaisons de communication, et d'effectuer les changements
n6cessaires dans le mat6riel et autres proc6dures operationnelles, i moins que le Gouv-
emement de Jordanie n'assume la responsabilit6 d'effectuer les modifications n6cessaires.
La Commission accede i ladite installation conform6ment auxdites proc6dures.

Article 13

Le Gouvernement de Jordanie garantit que son personnel affect6 A ]a surveillance de
la station r6pond des que possible aux recherches 6manant de la Commission et qui sont
li6es aux essais et i l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou i la
transmission de donn6es au CDI. Lesdites r6ponses sont donn6es dans le format sp6cifi6
dans les Manuels op6rationnels de l'installation concern6e.

Article 14

La confidentialit6 concernant l'application du pr6sent Accord sera trait6e conform6-
ment au CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission preparatoire.
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Article 15

Les frais de toutes les activit6s effectu6es pour mettre en application le pr6sent Accord
sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg6taires pertinentes adopt6es par la
Commission pr6paratoire. En particulier, les frais concernant les essais, 'exploitation pro-
visoire, si besoin est, lentretien de toute installation, y inclus la s6curit6 physique, si n6ces-
saire, l'application des proc6dures approuv~es d'authentification des donn6es, la
transmission des 6chantillons, le cas 6ch6ant, et la transmission des donn6es d'une instal-
lation au CID sont pris en charge conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de lArticle IV
du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires et selon les d6cisions budg6taires
pertinentes de la Commission pr6paratoire.

Article 16

Apr~s raccomplissement de chacune des activit6s pr6vues dans 'Appendice ou les
Appendices, la Commission fournit A la Jordanie lassistance technique appropri6e jug6e
n6cessaire par la Commission pour le bon fonctionnement de toute installation faisant par-
tie du Systbme de surveillance international. La Commission foumit 6galement une assis-
tance technique pour soutenir l'exploitation provisoire, si besoin est, et la maintenance de
toute installation et des moyens de communication respectifs, lorsque ladite assistance est
requise par la Jordanie et dans les limites des ressources budg6taires approuv6es.

Article 17

Au cas oAi surgirait un d6saccord ou un diffirend entre les Parties en ce qui conceme
la raise en application du pr6sent Accord, les Parties tiennent des consultations en vue
d'acc616rer le r~glement dudit d6saccord ou dudit diff6rend. Si ledit d6saccord ou diff6rend
n'est pas r6solu, l'une ou l'autre des Parties peut solliciter aide et conseils aupr~s de la Com-
mission pr6paratoire.

Article 18

Toute modification apport6e au pr6sent Accord doit recueillir I'assentiment des Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des Arrangements suppl6mentaires si elles le ju-
gent r6ciproquement n6cessaire.

Article 19

Tout Appendice au pr6sent Accord en fait partie int6grante et toute r6f6rence audit
Accord comprend une r6f6rence audit Appendice. Dans l'hypoth~se d'une incompatibilit6
entre toute disposition figurant dans un Appendice et dans le corps du pr6sent Accord, la
demi~re disposition pr6vaut.
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Article 20

Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s la signature des Parties. Le pr6sent Accord
reste en vigueur jusqu'i la conclusion d'un nouvel accord relatif aux installations entre le
Gouvemement de Jordanie et 'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais
nucl6aires.

Sign6 A Vienne le 11 novembre 1999.

Pour la Commission pr6paratoire pour 'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des
essais nucl6aires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:

MAZEN ARMOUTI
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
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APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE CONCERN-

ANT LA CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITItS DE
CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTER-
NATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES

ESSAIS NUCLtAIRES

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE
INTERNATIONAL MISES EN PLACE PAR LE ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE

I. Ashqof

Station sismique auxiliaire AS56 Emplacement (32.5 N, 37.6 E) Type 3-C
Les operations requises sont effectu~es conformment au programme de travail ap-

prouv6 par la Commission pr6paratoire:

Inventaire

Enqu~te de site dans le cadre du programme de travail de 1999

Pr6paration des sites

Mise A niveau selon les sp6cifications du SSI, y inclus l'installation de VSAT

Certification

Cours de formation requis pour l'exploitation de la station
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA ON THE
CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION AC-
TIVITIES, RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILI-
TIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meeting of
States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 No-
vember 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of the Re-
public of Kenya ("Kenya"), hereinafter "the Parties", with the goal of facilitating the
activities of the Provisional Technical Secretariat ("PTS") in: a) conducting an inventory of
existing monitoring facilities; b) conducting a site survey; c) upgrading or establishing
monitoring facilities; and /or d) certifying facilities to International Monitoring System
standards, and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as
necessary, and maintenance of the International Monitoring System (IMS) in pursuit of the
goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in partic-
ular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article I

The Government of Kenya and the PTS shall cooperate to facilitate the implementation
of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on behalf of the
PTS in Kenya are or will be set forth in the Appendix to this Agreement. Appendices may
be added or removed from time to time by mutual agreement of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or con-
tracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
of the Preparatory Commission.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with the Government of Kenya, be designated by the
PTS. The Government of Kenya shall be entitled to refuse particular PTS team members
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on the understanding that the PTS will be entitled to propose new team members to replace
them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and
the Government of Kenya shall designate an Executive Agent who shall be the points of
contact between the PTS and the Government of Kenya.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into Kenya by the PTS Team for carrying out the ac-
tivities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. For post-
certification activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS Op-
erational Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II
paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of Ken-
ya shall inform the PTS of the points of entry and exit through which the PTS Team and
equipment will enter and exit the territory of Kenya.

Article 5

During the consultations noted in paragraph (5) above, the Government of Kenya shall
inform the PTS of information required for Kenya to issue documents to enable the PTS
Team to enter and remain on the territory of Kenya for the purpose of carrying out activities
consistent with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the Preparatory Com-
mission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT and set forth in the
Appendix or Appendices to this Agreement. The PTS shall provide that information to the
Government of Kenya as soon as possible after the conclusion of those consultations. In
accordance with the relevant laws and regulations of Kenya, the PTS Team shall be entitled
to enter the territory of Kenya and remain there for the period of time necessary to carry out
such activities. The Government of Kenya shall grant or renew as quickly as possible ap-
propriate visas where required for members of the PTS team.

Article 6

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with Kenya so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Ken-
ya and disturbance to any facility or area at which the PTS Team will carry out its activities.

Article 7

Kenya shall accord members of the PTS Team present on its territory such protection
and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each member of
the PTS Team. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
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United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the PTS, its officials and
experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 8

The Government of Kenya shall make all reasonable efforts to ensure that local entities
cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall take all reason-
able steps necessary to ensure that the Executive Agent of Kenya is kept informed of
progress or developments in relation to testing, provisional operating, as necessary, and
maintenance activities.

Article 9

The Government of Kenya and the PTS shall prepare in advance a list of equipment to
be brought into Kenya by the PTS Team. The Government of Kenya shall have the right to
conduct an inspection of equipment brought into Kenya by the PTS Team as specified dur-
ing the consultation noted in paragraph (5) above in order to ensure that such equipment is
necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed by the PTS Team.
Kenya shall conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader, unless
the PTS Team Leader decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that
require special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS
Team Leader and communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS
Team at the point of entry. The Government of Kenya shall ensure that the PTS Team can
store its equipment in a securable work space. In order to prevent undue delays in transport-
ing equipment, the Government of Kenya shall assist the PTS Team in meeting the internal
rules and regulations of Kenya for importing such equipment into Kenya, and, where ap-
propriate, exporting such equipment out of Kenya.

Article 10

The equipment and other property of the PTS brought into Kenya in order to imple-
ment the provisions of this Agreement shall be exempt from customs duties. The Executive
Agent shall facilitate the customs clearance of any such equipment or property. Title to any
equipment transferred by the PTS to Kenya for permanent installation in monitoring facil-
ities in accordance with the provision of this Agreement shall immediately pass to the Gov-
ernment of Kenya upon entry into the jurisdiction of Kenya.

Article 11

The PTS, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes in
Kenya. The Government of Kenya shall make appropriate administrative arrangements for
the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by the PTS in
making purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of this Agree-
ment.
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Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 14

For post-certification activities:

1. The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Kenya in accordance with procedures and arrangements
agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC")
receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without
prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

2. The Government of Kenya shall provide all appropriate utilities, consistent with

IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as
necessary, and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regula-
tions at Kenya, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs
19-21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

3. The Government of Kenya shall ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

4. The Government of Kenya shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means avail-
able directly from the station. All communications of data to the PTS shall be free of fees
and any other charges of the Government or any competent authority in Kenya, except for
charges directly related to the cost of providing a service, which shall not exceed the lowest
rates accorded to governmental agencies in Kenya.

5. When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations shall be
transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Government
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of Kenya shall store data and samples for at least 7 days, as approved by the Preparatory
Commission.

6. The Government of Kenya shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sensor,
with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19-21 of the CTBT, and rel-
evant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

7. The Government of Kenya shall ensure that the instruments at any facility are cali-
brated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Com-
mission without prejudice to Article 1I paragraph 26(h) of the CTBT.

8. The Government of Kenya shall notify the PTS when a problem occurs, informing
the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix the prob-
lem. The Government of Kenya shall also notify the PTS when an abnormal event occurs
that affects the quality of the data originating from any facility.

9. The PTS shall consult with the Government of Kenya on procedures for the PTS to
access a facility for checking equipment and communications links, and to make necessary
changes in the equipment and other operational procedures, unless the Government of Ken-
ya takes responsibility for making the necessary changes. The PTS shall have access to the
facility in accordance with such procedures.

Article 15

The Government of Kenya shall ensure that its station monitoring staff respond as soon
as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing and
provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manuals of
the relevant facility.

Article 16

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 17

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data from its facility to the IDC shall be met as set forth in Article IV,
paragraphs 19-21 of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty and in accordance with
relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.
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Article 18

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide Kenya with such appropriate technical assistance as the PTS deems
required for the proper functioning of any facility as part of the International Monitoring
System. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the provisional
operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective commu-
nications means, where such assistance is requested by Kenya and within approved budget-
ary resources.

Article 19

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the disagreement or
dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission for its advice and
assistance.

Article 20

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 21

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 22

This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the Government
of the Republic of Kenya and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.
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Done at Vienna, on the 29th day of October one thousand nine hundred and ninety-
nine, and at Geneva, on the 14th day of October one thousand nine hundred and ninety-
nine.

For the Preparatory Commission of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of the Republic of Kenya:

KIPKORIR ALY AZAD RANA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMIS-
SION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA ON THE
CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES,

RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

Monitoring Facilities of the International Monitoring System Hosted by the Republic
of Kenya

1. Kilimambogo

Seismological Station PS24

KMBO

Location (01.1 S, 3 7.2 E) Type 3-C

Operations required, with year scheduled by Preparatory Commission where available

Inventory

Site Survey

Installation

Certification

2. Kilimambogo

Infrasound Station IS32 Location (1.3 S, 36.8 E)

Operations required, with year schedules by Preparatory Commission where available

Inventory

Site Survey

Installation

Certification
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION. DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA
CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIV-
ITES DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SUR-
VEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE
D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conformment au paragraphe 12 b) du Texte sur la creation d'une Commission pr6-
paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires, tel
qu'il figure en Annexe i la r~solution portant creation de la Commission pr~paratoire pour
l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires (" la Commission
pr~paratoire "), approuv6 par la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl~aires (" CTBT ") le 19 novembre 1996 A New York, la Commis-
sion et le gouvernement de la R~publique du Kenya (" Kenya "), d~nomm~s ci-apr~s " les
Parties ", dans le but de faciliter les activit~s suivantes du Secretariat technique provisoire
(" STP "): a) r~alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes, b) con-
duite d'une enqute de site, c) mise i niveau ou mise en place d'mstallations de surveillance
et/ou d) activit~s de certification aux normes du syst~me de surveillance international, dans
le but de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et
l'entretien du syst~me de surveillance international (SSI) en vue de parvenir A un Trait6 ef-
fectif, sont convenus, conform~ment aux dispositions du CTBT, notamment les Articles I
AIV et la premire partie du Protocole, de ce qui suit:

Article I

Le Gouvemement du Kenya et le STP coop~rent pour faciliter la mise en application
des dispositions du present Accord. Les activit~s devant ftre effectues au Kenya par le
STP ou en son norn figurent dans l'Appendice ou les Appendices au present Accord. Des
Appendices peuvent Etre ajout~s ou retires par accord mutuel des Parties.

Article 2

Les activit~s devant 8tre effectu~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
present Arrangement sont r~alis~es en application des termes et conditions d'un ou de plu-
sieurs contrats dalivr~s par le STP conform~ment aux dispositions du R~glement financier
de la Commission pr~paratoire.

Article 3

Dans le cas ofi des activit~s pr~vues par les dispositions du present Arrangement
doivent Etre r~alisees par le STP, lesdites activites sont conduites par une 6quipe du STP,
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compos6e du personnel qui, apr~s consultations avec le Gouvernement du Kenya, est
d6sign6e par le STP. Le Gouvemement du Kenya a le droit de refuser des membres parti-
culiers d'une 6quipe du STP 6tant entendu que le STP est autoris6 i proposer de nouveaux
membres pour les remplacer au sein de I'Hquipe. Pour chaque activit6 effectu6e par le STP,
celui-ci d6signe un chef d'6quipe et le Gouvernement du Kenya d6signe un Agent ex6cutif,
qui constituent les points de contact entre le STP et le Gouvernement du Kenya.

Article 4

Pas moins de 14 jours pr6cdant la date sugg6r6e pour rarriv6e de l'quipe du STP au
point d'entr6e, le chef d'6quipe du STP et l'Agent ex6cutifse consultent aux fins de faciliter
la conduite des activit6s qui sont entreprises, y inclus des consultations relatives au mat6-
riel que l'quipe du STP pr6voit d'apporter au Kenya pour effectuer les activit~s entreprises
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Pour les activit6s post6rieures i la cer-
tification, ledit 6quipement doit 8tre conforme aux manuels pertinents du SSI adopt6s par
la Commission pr~paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 h) de 'Article II du CTBT.
Au cours desdites consultations, le Gouvemement du Kenya informe le STP des points
d'entr6e et de sortie par lesquels l'6quipe du STP entre sur le territoire du Kenya et en sort
avec son mat6riel.

Article 5

Au cours des consultations not6es dans le paragraphe 5) ci-dessus, le Gouvemement
du Kenya communique au STP les informations n6cessaires pour que le Kenya puisse
publier des documents permettant i l'quipe du STP d'entrer et de rester sur le territoire du
Kenya aux fins de r6aliser des activit6s compatibles avec les manuels op6rationnels du SSI
appropri6s et adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 h)
de l'Article II du CTBT et pr6vus dans 'Appendice ou les Appendices au pr6sent Accord.
A l'issue desdites consultations, le STP fournit ds que possible ladite information au Gou-
vernement du Kenya. Conform6ment aux lois et au r~glement pertinents en vigueur au
Kenya, l'quipe du STP est autoris~e i entrer sur le territoire du Kenya et i y s~jouner
pour la p~riode de temps n6cessaire i la r6alisation desdites activit6s. Le cas 6ch6ant, le
Gouvemement du Kenya accorde ou renouvelle ds que possible les visas appropri6s aux
membres de l'quipe du STP.

Article 6

Les activit6s de l'6quipe du STP, en vertu des dispositions du pr6sent Arrangement,
sont organis6es en collaboration avec le Kenya pour garantir, dans toute la mesure possible,
l'acquittement opportun et effectif des ses fonctions avec le moins de d6sagr~ment possi-
ble pour le Kenya et le moins de perturbations au sein d'une installation ou d'une zone dans
laquelle l'quipe du STP poursuit ses activit6s.
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Article 7

Le Kenya accorde aux membres de l'quipe du STP presents sur son territoire la pro-
tection et les services qui peuvent Etre jug&s n~cessaires pour garantir la s6curit6 et le bien-
Etre de chaque membre de '6quipe du STP. Les dispositions de la Convention sur les priv-
ileges et les immunit6s des Nations Unies s'appliquent, mutatis mutandis, aux activit6s du
STP, A ses responsables et ses experts dans lapplication des dispositions du pr6sent Ar-
rangement.

Article 8

Le Gouvernement du Kenya d6ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que les
entit6s locales apportent leur coop6ration en faveur des activit6s entreprises par l'equipe du
STP. Le STP prend toutes les mesures n6cessaires pour garantir que l'Agent ex6cutif du
Kenya est tenu inform6 des progr~s ou des d6veloppements relatifs aux essais, A rexploi-
tation provisoire, le cas 6ch6ant, et aux activit6s de maintenance.

Article 9

Le Gouvernement du Kenya et le STP pr6parent i l'avance une liste de mat6riel qui
sera apport6e au Kenya par l'6quipe du STP. Le Gouvernement du Kenya a le droit de con-
duire une inspection dudit mat6riel apport6 au Kenya par l'quipe du STP telle qu'elle a
6t6 sp&cifi6e au cours de la consultation not6e dans le paragraphe 5) ci-dessus de fagon A
garantir que ledit mat6riel est n6cessaire et approprie pour la r6alisation des activit6s pr6-
vues par l'6quipe du STP. Le Kenya conduit ladite inspection sans la pr6sence du chef
d'6quipe du STP, A moins que celui-ci nestime sa pr6sence n6cessaire. La liste du mat6riel
qui requiert, pour des raisons de s6curit6, une manipulation ou un entreposage particulier,
est dress6e par le chef d'6quipe du STP et communiqu6e A l'Agent ex6cutif avant l'arriv6e
de '6quipe du STP au point d'entr6e. Le Gouvemement du Kenya s'assure que r6quipe du
STP peut entreposer son mat6riel dans un endroit qui puisse 6tre s6curis6. Afin d'empcher
des d6lais injustifi6s dans le transport du mat6riel, le Gouvemement du Kenya apporte son
assistance A '6quipe du STP pour observer les r~gles et rbglement internes du Kenya en
ce qui concerne l'importation dudit mat6riel au Kenya et, si besoin est, rexportation dudit
6quipement en dehors des fronti~res du Kenya.

Article 10

Le mat6riel et autres biens du STP apport6s au Kenya pour appliquer les dispositions
du pr6sent Accord sont exempts de droits de douane. L'Agent ex6cutif facilite le d6d-
ouanement dudit mat6riel ou desdits biens. Le titre de tout mat6riel transf6r6 a titre per-
manent par le STP au Kenya dans les installations de surveillance conform6ment A la
disposition du pr6sent Accord passe imm6diatement au Gouvemement du Kenya d~s son
entr6e dans la juridiction du Kenya.
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Article 11

Le STP, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon~r~s de toutes taxes directes au
Kenya. Le Gouvemement du Kenya proc de i des arrangements administratifs appropri~s
pour la remission ou le retour de tout droit ou imp6t inclus dans le prix pay6 par le STP
pour effectuer des achats et contracter des services conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par l'une ou l'autre des Parties en ce
qui conceme les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord
sont mis i la disposition de l'autre Partie.

Article 13

Aux fins du present Accord, les activit~s post~rieures A la certification pour une station
de SSI d~butent lorsque les deux conditions suivantes ont &6 remplies :

i) Certification de la station de SSI par le STP conform~ment aux procedures ou aux
manuels de certification pertinents et

ii) Adoption du budget comprenant les arrangements financiers d~taill~s, le cas
6ch~ant, pour l'exploitation et la maintenance de la station de SSI par la Commission pr6-
paratoire.

Article 14

Pour les activit~s post~rieures A la certification:

1. Les facilit~s sont mises A l'essai, exploit~es de faqon provisoire, en tant que de be-
soin, et entretenues par le Gouvemement du Kenya conform~ment aux procedures et aux
arrangements conclus entre les Parties. Afin de garantir que le Centre international de don-
n~es (" CID ") reqoit des donn~es de haute qualit6, d'un niveau de fiabilit6 6lev6, lesdites
procedures doivent 8tre compatibles avec les Manuels op~rationnels du SSI tels qu'ils ont
6t6 adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice du paragraphe 26 h) de l'Article
II du CTBT.

2. Le Gouvernement du Kenya fournit tous les services publics appropri6s, compat-
ibles avec les Manuels du SSI tels qu'ils ont &6 adopt~s par la Commission sans prejudice
du paragraphe 26 h) de l'Article II du CTBT, en ce qui concerne les essais, 'exploitation
provisoire, selon les besoins, et la maintenance des installations conform~ment aux lois et
au r~glement en vigueur au Kenya, les frais 6tant pris en charge par le STP conform6ment
aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et selon les decisions budg~taires per-
tinentes de la Commission pr~paratoire.

3. Le Gouvemement du Kenya s'assure que, sur sa demande, les frtquences
ad~quates exig~es pour les liaisons de communication n~cessaires sont mises i sa dispo-
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sition en vertu de l6gislation et du r~glement en vigueur dans le pays et conform6ment au
tableau national de r6partition des bandes de fr6quence.

4. Le Gouvernement du Kenya transmet au CID des donn6es enregistr6es ou ob-
tenues par toute installation en utilisant les formats et protocoles qui doivent tre sp6cifi6s
dans le manuel de ladite installation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens les plus
directs et 6conomiques, directement de la station pertinente. Toutes les communications
de donn6es au STP sont exon6r6es de droits et de toutes autres charges impos6es par le
Gouvemement ou toute autorit6 comptente au Kenya, A rexception des charges directe-
ment li6es aux frais de prestation de services, qui n'exc~dent pas les prix les plus bas ac-
cord6s aux institutions gouvernementales au Kenya.

5. Sur demande du STP, des 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance
des radionuclkides sont transmis au laboratoire ou aux installations analytiques sp6cifi6es
par le STP. En vertu de 'approbation de la Commission pr6paratoire, le Gouvemement du
Kenya stocke, pendant au moins sept jours, les donn6es et 6chantillons.

6. Le Gouvernement du Kenya maintient la s6curit6 physique appropri6e des instal-
lations et du mat6riel associ6s i toute installation, y compris les lignes de donn6es, l'appa-
reillage installk sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant pris en charge conform6ment
aux paragraphes 19 i 21 de l'Article IV du CTBT et aux d6cisions budg6taires pertinentes
de la Commission pr6paratoire.

7. Le Gouvemement du Kenya s'assure que les instruments utilis6s par toute instal-
lation sont calibr6s conform6ment aux manuels op6rationnels du SSI adopt6s par la Com-
mission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 h) de 'Article II du CTBT.

8. Le Gouvernement du Kenya avise le STP lorsqu'un probl~me surgit, en informant
le CID de la nature du problkme et en lui faisant part de la dur6e de temps estim6e pour
r6gler le probl~me. Le Gouvemement du Kenya avise 6galement le STP lorsque se produit
un 6v6nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn6es provenant de toute installation.

9. Le STP tient des consultations avec le Gouvernement du Kenya sur les proc6dures
A suivre par le STP pour acc6der i une installation en vue de v6rifier le mat6riel et les
lignes de communication, et d'effectuer les modifications n6cessaires dans le mat6riel et
autres proc6dures op6rationnelles, i moins que le Gouvemement du Kenya n'assume la re-
sponsabilit6 d'effectuer les modifications n6cessaires. Le STP accede A ladite installation
conform6ment auxdites proc6dures.

Article 15

Le Gouvemement du Kenya garantit que son personnel affect6 a la surveillance de la
station r~pond dbs que possible aux recherches provenant du STP et qui sont li6es aux es-
sais et A1 exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou A la transmission
de donn6es au CID. Lesdites r6ponses sont donn6es dans le format sp6cifi6 dans les Man-
uels op6rationnels de rinstallation concern6e.



Volume 2123, 1-36989

Article 16

La confidentialit6 concernant 'application du pr6sent Accord est trait6e conform6ment
au CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission pr6paratoire.

Article 17

Les frais de toutes les activit6s effectu6es pour mettre en application le pr6sent Accord
sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg6taires pertinentes adopt~es par la
Commission pr6paratoire. En particulier, les cofits associes aux essais, a rexploitation pro-
visoire, si besoin est, r'application des proc6dures approuv6es d'authentification des don-
n6es, la transmission des 6chantillons le cas 6ch6ant, et la transmission des donn6es d'une
installation au CID sont pris en charge conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article
IV du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires et en vertu des d6cisions
budg6taires pertinentes de la Commission pr6paratoire.

Article 18

Apr~s l'accomplissement de chacune des activit6s pr6vues dans tout Appendice, le STP
foumit au Kenya l'assistance technique appropri6ejug6e n6cessaire par le STP pour le bon
fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de surveillance internation-
al. Le STP fournit 6galement une assistance technique pour soutenir 'exploitation provi-
soire, si besoin est, et la maintenance de toute installation de surveillance et des moyens
de communication respectifs, lorsque ladite assistance est requise par le Kenya et dans les
limites des ressources budg6taires approuv6es.

Article 19

Au cas ofi surgirait un d6saccord ou un diff6rend entre les Parties en ce qui conceme
la mise en application du pr6sent Accord, les Parties tiennent des consultations entre elles
en vue d'acc6l6rer le r~glement dudit d6saccord ou diff6rend. Dans le cas oil les Parties ne
parviendraient pas A r6soudre leur d6saccord ou diff6rend, l'une ou lautre des Parties peu-
vent soulever le probl~me aupr~s de la Commission pr6paratoire pour obtenir conseil et
assistance.

Article 20

Toute modification apport6e au pr6sent Accord doit recueillir 'assentiment r6ciproque
des Parties. Les Parties ont la possibilit6 de conclure des Arrangements suppl6mentaires si
elles en d6terminent r6ciproquement la n6cessit6.

Article 21

Tout Appendice au pr6sent Accord en fait partie int6grante et toute r6f6rence au
pr6sent Accord comprend une r6f6rence audit Appendice. Dans l'hypoth~se d'une incom-
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patibilit6 entre une disposition figurant dans un Appendice et une disposition mentionn6e
dans le corps du pr6sent Accord, la demi~re disposition pr6vaut.

Article 22

Le pr6sent Accord entre en vigueur aprbs sa signature par les Parties. Le pr6sent Ac-
cord reste en vigueur jusqu'A la conclusion d'un nouvel accord relatif aux installations en-
tre le Gouvernement de la R6publique du Kenya et l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complete des essais nuclkaires.

Fait i Vienne le 29 octobre 1999 et A Gen~ve le 14 octobre 1999.

Pour la Commission pr6paratoire de r'Organisation du trait6 d'interdiction complete des es-
sais nucl6aires:

WOLFGANG HOFFMANN

Secr6taire ex6cutif

Pour le Gouvemement de la R6publique du Kenya:

KIPKORIR ALY AZAD RANA

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITt D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-

CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA CONCER-
NANT LA CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITES POSTERIEURES
DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE

DES ESSAIS NUCLEAIRES.

Installations de surveillance du syst~me international de surveillance mises en place
par la R~publique du Kenya

1. Kilimambogo KMBO

Station sismologique PS24 Emplacement (01.1 S. 37.2 E) Type 3-C

Operations requises, calendrier annuel 6tabli par la Commission pr~paratoire selon
qu'il convient.

Inventaire

Enqute de site

Installation

Certification

2. Kilimambogo

Station d'infrasons IS32 Emplacement (1.3 S, 36.8 E)

Operations requises, calendrier annuel 6tabli par la Commission pr~paratoire selon
qu'il convient.

Inventaire

Enqu~te de site

Installation

Certification
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON
THE CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION
ACTIVITIES, RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACIL-
ITIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of the Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test Ban Treaty Organization adopted by the meeting of States Signatories of the Compre-
hensive Nuclear-Test-Ban Treaty (hereinafter referred to as the "CTBT") on 19 November
1996 at New York, the Government of the Republic of South Africa (hereinafter referred
to as "South Africa") and the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization (hereinafter referred to as the "Preparatory Commission"),
with the object of facilitating the activities of the. Provisional Technical Secretariat of the
Preparatory Commission in:

(i) Conducting an inventory of existing monitoring facilities;

(ii) Conducting a site survey;

(iii) Upgrading or establishing monitoring facilities; and/or

(iv) Certifying monitoring facilities to International Monitoring System Standards, and
with the object of facilitating the continued testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of the International Monitoring System (hereinafter referred to as the "IMS")
in pursuit of the object of an effective Treaty have agreed, pursuant to the provisions of the
CTBT, in particular Articles I to V and Part I of the Protocol to the CTBT, as follows:

Article I

South Africa and the Preparatory Commission (hereinafter referred to as the "Parties")
shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this Agreement.

Article 2

The activities pursuant to the provisions of this Agreement to be carried out by or on
behalf of the Preparatory Commission in the territory of the Republic of South Africa shall
be set forth in an Appendix or Appendices to this Agreement. The parties will undertake
negotiations with a view to concluding the aforesaid appendix or appendices.

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the Preparatory Commission, the activities shall be conducted by the Preparatory Commis-
sion Team. The Preparatory Commission Team shall consist of the personnel that shall, af-
ter consultations with South Africa, be designated by the Preparatory Commission. South
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Africa shall be entitled to refuse particular Preparatory Commission Team members on the
understanding that the Preparatory Commission will be entitled to propose new team mem-
bers to replace them. For each activity carried out by the Preparatory Commission, the Pre-
paratory Commission shall designate a Team Leader and South Africa shall designate an
Executive Agent who shall be the point of contact between the Preparatory Commission
and the Government of South Africa.

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out on
behalf of the Preparatory Commission, the activities shall be performed according to the
terms and conditions of a contract or contracts awarded by the Preparatory Commission in
accordance with the provisions of the Financial Regulations and Rules of the Preparatory
Commission.

Article 3

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Preparatory Commission
Team at the point of entry, the Preparatory Commission Team Leader and the Executive
Agent shall consult for the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be
undertaken, including consultations regarding the equipment to be brought into the territory
of the Republic of South Africa by the Preparatory Commission Team for carrying out the
activities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. For post-certi-
fication activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS Opera-
tional Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II
paragraph 26 (h) of the CTBT. In the course of these consultations, South Africa shall in-
form the Preparatory Commission of the points of entry and exit through which the Prepa-
ratory Commission Team and equipment will enter and exit the territory of the Republic of
South Africa.

Article 4

During the consultations referred to in Article 3, South Africa shall inform the Prepa-
ratory Commission of information required by South Africa in order to issue documents to
enable the Preparatory Commission Team to enter and remain on the territory of South Af-
rica for the purpose of carrying out activities consistent with relevant agreed IMS Opera-
tional Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II
paragraph 26 (h) of the CTBT and set forth in the Appendix or Appendices to this Agree-
ment. The Preparatory Commission shall provide that information to South Africa as soon
as possible after the conclusion of those consultations. In accordance with the relevant laws
and regulations of the Republic of South Africa, the Preparatory Commission Team shall
be entitled to enter the territory of the Republic of South Africa and remain there for the
period of time necessary to carry out such activities. South Africa shall grant or renew as
quickly as possible appropriate visas where required for members of the Preparatory Com-
mission Team.
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Article 5

The activities of the Preparatory Commission Team pursuant to the provisions of this
Agreement shall be arranged in cooperation with South Africa so as to ensure, to the great-
est degree possible, the timely and effective discharge of its functions, and the least possible
inconvenience to South Africa and disturbance to any facility or area at which the Prepara-
tory Commission Team will carry out its activities.

Article 6

The following provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the Preparatory Commis-
sion and its officials in the territory of the Republic of South Africa in implementing the
provisions of this Agreement: Article I on Juridical personality, Article II on Property,
Funds and Assets, Article III on Facilities In Respect of Communications, Article V on Of-
ficials, and Article VI on Experts on Missions.

Article 7

South Africa shall make all reasonable efforts to ensure that local entities cooperate
with the activities undertaken by the Preparatory Commission Team. The Preparatory
Commission shall take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of
South Africa is kept informed of progress or developments in relation to testing, provisional
operation, as necessary, and maintenance activities undertaken in the territory of the Re-
public of South Africa.

Article 8

South Africa and the Preparatory Commission shall prepare in advance a list of equip-
ment to be brought into the territory of the Republic of South Africa by the Preparatory
Commission Team. South Africa shall have the right to conduct an inspection of equipment
brought into the territory of South Africa by the Preparatory Commission Team as specified
during the consultation noted in Article 3 in order to ensure that such equipment is neces-
sary and appropriate for carrying out the activities to be performed by the Preparatory Com-
mission Team. South Africa shall conduct such inspection without the presence of the
Preparatory Commission Team Leader, unless the Preparatory Commission Team Leader
decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that require special han-
dling or storage for safety purposes shall be so designated by the Preparatory Commission
Team Leader and communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the Prepara-
tory Commission Team at the point of entry. South Africa shall ensure that the Preparatory
Commission Team can store its equipment in a securable workspace. In order to prevent
undue delays in transporting equipment, South Africa shall assist the Preparatory Commis-
sion Team in meeting the internal rules and regulations of the Republic of South Africa for
importing such equipment into the territory of the Republic of South Africa, and, where ap-
propriate, exporting such equipment out of the territory of South Africa.
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Article 9

The equipment and other property of the Preparatory Commission brought into the ter-
ritory of the Republic of South Africa in order to implement the provisions of this Agree-
ment shall be exempt from customs duties. The Executive Agent shall facilitate the customs
clearance of any such equipment or property. Title to any equipment transferred by the Pre-
paratory Commission to the Republic of South Africa for permanent installation in moni-
toring facilities in accordance with the provisions of this Agreement shall immediately pass
to South Africa upon entry into the jurisdiction of the Republic of South Africa.

Article 10

The Preparatory Commission, its assets, income and other property shall, subject to
South African Law, be exempt from all direct taxes in the territory of the Republic of South
Africa. South Africa shall make appropriate administrative arrangements for the remission
or return of any duty or tax which forms part of the price paid by the Preparatory Commis-
sion in making purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of this
Agreement.

Article 11

Any data and any official reports prepared by either Party to this Agreement with re-
spect to the activities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall
be made available to the other Party.

Article 12

(1) For the purposes of this Agreement, post-certification activities for a monitoring
facility shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the monitoring facility by the Preparatory Commission in accor-
dance with relevant certification manuals or procedures; and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the facility by the Preparatory Commission.

(2) Post-certification activities for a monitoring facility shall include the following:

(i) The monitoring facilities shall be tested, provisionally operated, as necessary, and
maintained by South Africa in accordance with procedures and arrangements agreed be-
tween the Parties. In order to ensure that the International Data Centre (hereinafter referred
to as the "IDC") receives high quality data with a high degree of reliability, these proce-
dures should be consistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory
Commission without prejudice to Article II paragraph 26 (h) of the CTBT.

(ii) South Africa shall provide all appropriate utilities, consistent with IMS Operational
Manuals as adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II para-
graph 26 (h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary, and mainte-
nance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations of the South Africa,
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with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV paragraphs 19-21 of the CT-
BT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(iii) South Africa shall ensure that, upon request, suitable frequencies required for the
necessary communications links are made available in accordance with national laws, reg-
ulations and the national frequency usage plan.

(iv) South Africa shall transmit data recorded or acquired by any monitoring facility to
the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
monitoring facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient
means available. All communications of data to the Preparatory Commission shall be free
of fees and any other charges of the Government or any competent authority in the territory
of the Republic of South Africa, except for charges directly related to the cost of providing
a service, which shall not exceed the lowest rates accorded to governmental agencies in
South Africa.

(v) When requested by the Preparatory Commission, samples from radionuclide mon-
itoring stations shall be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the
Preparatory Commission. South Africa shall store data and samples for at least 7 days, as
approved by the Preparatory Commission.

(vi) South Africa shall maintain physical security of the facilities and equipment asso-
ciated with any facility, including data lines and field equipment and sensors, with costs al-
located in accordance with Article IV, paragraphs 19-21 of the CTBT, and relevant
budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(vii) South Africa shall ensure that the instruments at any facility are calibrated in ac-
cordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission with-
out prejudice to Article II paragraph 26 (h) of the CTBT.

(viii) South Africa shall notify the Preparatory Commission when a problem occurs in-
forming the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time required
to repair the problem. South Africa shall also notify the Preparatory Commission when an
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(ix) The Preparatory Commission shall consult with South Africa on procedures for the
Preparatory Commission to access a facility for checking equipment and communications
links, and to make necessary changes in the equipment and other operational procedures,
unless South Africa takes responsibility for making the necessary changes. The Preparatory
Commission shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 13

South Africa shall ensure that its station monitoring staff respond as soon as practica-
ble to inquiries originating from the Preparatory Commission and which are related to the
testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data
to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational man-
uals of the relevant facility.
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Article 14

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 15

The costs in respect of the implementation of this Agreement shall be determined in
accordance with relevant budgetary decisions adopted by Preparatory Commission.

Article 16

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices
of this Agreement to be negotiated pursuant to Article 2, paragraph 1, the Preparatory Com-
mission shall provide South Africa with such appropriate technical assistance as the Prepa-
ratory Commission deems required for the proper functioning of any facility as part of the
International Monitoring System. The Preparatory Commission shall also provide technical
assistance in, and support for, the provisional operation, as necessary, and maintenance of
any monitoring facility and respective communications means, where such assistance is re-
quested by South Africa and within approved budgetary resources.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult each other with a view to the
expeditious settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the dis-
agreement or dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission for
its advice and assistance.

Article 18

Any amendment to this Agreement shall be effected in writing upon mutual agreement
between the Parties. The Parties may enter into supplemental Agreements and Appendices
as they mutually determine to be necessary.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement to be negotiated pursuant to Article 2,
paragraph 1 shall form an integral part of the Agreement and any reference to this Agree-
ment shall include a reference to the Appendix or Appendices.

Article 20

This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until the conclusion of a new facility agreement between South Africa
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and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, after entry into force of the
CTBT.

Signed at Vienna on the 20 day of May 1999.

For the Preparatory Commission of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of the Republic of South Africa:

NozIPHO JOYCE MXAKATO-DISEKO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PRtPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SUDAFRICAINE CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y IN-
CLUS LES ACTIVITES DE CERTIFICATION DE VERIFICATION, EN
MATIERE DE SURVEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE
DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12 (b) du texte relatif i la cr6ation de la Commission
pr6paratoire pour l'Organisation du Trait6 dinterdiction complete des essais nucl6aires, fig-
urant en armexe de la r6solution portant cr6ation de la Commission, adopt6e par la rencon-
tre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl6aires (d6nomm6
ci-aprbs le" CTBT ") le 19 novembre 1996 i New York, le Gouvemnement de la R6publique
sudafricaine (dnomm6 ci-apr~s " rAfrique du Sud" ) et la Commission pr6paratoire pour
l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl6aires (d6nomm6e ci-aprbs
la " Commission pr6paratoire "), aux fins de faciliter les activit6s suivantes du Secr6tariat
technique provisoire de la Commission pr6paratoire :

i) Mise au point d'un inventaire des facilit6s de surveillance existantes;

ii) R6alisation d'enqu6tes de site ;
iii) Mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

iv) Homologation des installations de surveillance aux normes du Syst~me de sur-
veillance international, et aux fims de faciliter la poursuite des essais, 'exploitation provi-
soire, le cas 6ch6ant, et l'entretien du Syst~me de surveillance international (d6nomrn6 ci-
apr~s le" SSI ") en vue de parvenir i un Trait6 effectif et conforme aux dispositions du CT-
BT, notamment les articles I i V et Partie I du Protocole au CTBT, sont convenus de ce qui
suit

Article I

L'Afrique du Sud et la Commission pr~paratoire (d~nommes ci-apr~s les " Parties ")
coop~rent pour faciliter l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 2

Les activit6s conformes aux dispositions du pr6sent Accord pr6vues par la Commis-
sion pr6paratoire ou en son nom sur le territoire de la R6publique sudafricaine figurent dans
un ou plusieurs appendices du pr6sent Accord. Les Parties entament des n6gociations en
vue de conclure lesdits appendices.

Dans le cas ofi des activit6s en vertu des dispositions du pr6sent Accord doivent 8tre
r6alis6es par la Commission pr6paratoire, lesdites activit6s sont conduites par '6quipe de la
Commission pr6paratoire. Celle-ci est compos6e du personnel qui, apr~s des consultations
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avec I'Afrique du Sud, est d6sign6 par la Commission pr6paratoire. L'Afrique du Sud a le

droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe de la Commission pr6paratoire 6tant

entendu que le STP est autoris6 A proposer de nouveaux membres pour les remplacer au

sein de l'quipe. Pour chaque activit6 effectu6e par la Commission pr6paratoire, celle-ci d&-
signe un chef d'6quipe et 'Afrique du Sud d6signe un Agent ex6cutif, qui constituent le

point de contact entre la Commission pr6paratoire et le Gouvernement sudafricain.

Lorsque des activit6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, doivent 8tre

effectu6es par la Commission pr6paratoire ou en son nom, lesdites activit6s sont r6alis6es
en application des termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats d6livr6s par la Com-
mission pr6paratoire selon les dispositions du R~glement financier et des R~gles de la Com-

mission pr6paratoire.

Article 3

Pas moins de 14 jours pr6c6dant la date sugg6r6e pour l'arriv6e au point d'entr6e d'une

6quipe de la Commission pr6paratoire, le chef d'6quipe de la Commission pr6paratoire et

l'Agent ex6cutif tiennent des consultations aux fins de faciliter la conduite des activit6s qui
sont entreprises, y compris les consultations concernant le mat6riel i installer sur le terri-

toire de la R6publique sudafricaine par l'quipe de la Commission pr6paratoire pour effec-

tuer les activit6s entreprises en vertu des dispositions du pr6sent Accord. Pour des activit6s
post~rieures i la certification, ledit mat6riel doit Etre conforme aux manuels pertinents du

SSI adopt6s par la Commission sans pr6judice du paragraphe 26 h) de 'Article II du CTBT.
Au cours de ces consultations, r'Afrique du Sud informe la Commission pr6paratoire des

points d'entr6e et de sortie par lesquels l'Nquipe de la Commission pr6paratoire entre sur le
territoire de la R6publique sudafricaine et en sort.

Article 4

Au cours des consultations not6es dans rarticle 3 ci-dessus, l'Afrique du Sud commu-

nique i la Commission pr6paratoire les informations n6cessaires pour que l'Afrique du Sud

puisse publier des documents permettant l'quipe de la Commission pr6paratoire d'entrer
ou de rester sur le territoire de l'Afrique du Sud aux fins de r6aliser des activit6s compatibles
avec les Manuels op6rationnels du SSI adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6ju-

dice du paragraphe 26 h) de l'Article II du CTBT et pr6vus dans un ou plusieurs Appendices
au pr6sent Accord. La Commission preparatoire fournit ces informations A l'Afrique du Sud

d~s que possible A l'issue desdites consultations. Conform6ment aux r~gles et au r~glement
pertinents de la R6publique sudafricaine, l'quipe de la Commission pr6paratoire est au-

toris~e i entrer sur le territoire de la R~publique sudafricaine et A y sjourner pendant la
p6riode de temps n6cessaire A la r6alisation desdites activit6s. En tant que de besoin, l'Af-
rique du Sud d6livre ou renouvelle d6s que possible les visas appropri6s pour les membres

de '6quipe de la Commission pr6paratoire.
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Article 5

Les activit6s de la Commission pr6paratoire conform6ment aux dispositions du pr6sent
Arrangement sont organis6es en collaboration avec l'Afrique du Sud pour garantir, dans
toute la mesure possible, l'acquittement opportun et effectif des ses fonctions, et en occa-
sionnant le moins de d6sagr6ment possible pour l'Afrique du Sud et le moins de perturba-
tions possibles au sein d'une installation ou d'une zone dans laquelle l'6quipe de la
Commission pr6paratoire poursuit ses activit6s.

Article 6

Les dispositions suivantes de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Na-
tions Unies s'appliquent, mutatis mutandis, aux activit6s de la Commission pr6paratoire et
A ses responsables sur le territoire de la R6publique sudafricaine en ce qui concerne l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord : Article I concernant la personnalit6 juridique,
Article II sur les biens, fonds et avoirs, Article III sur les facilit6s de communication, Arti-
cle V sur les fonctionnaires et Article VI sur les experts en mission pour l'Organisation des
Nations Unies.

Article 7

L'Afrique du Sud d6ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que les entit6s lo-
cales apportent leur coop6ration en faveur des activit6s entreprises par l'6quipe de la Com-
mission pr6paratoire. La Commission pr6paratoire prend toutes les mesures n6cessaires
pour garantir que l'Agent ex6cutif de l'Afrique du Sud est tenu inform6 des progr~s ou des
d6veloppements relatifs aux essais, A l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et aux
activit6s de maintenance entreprises sur le territoire de la R~publique sudafricaine.

Article 8

L'Afrique du Sud et la Commission pr6paratoire pr~parent A l'avance une liste du mat&-
riel qui sera apport6 sur le territoire de la R6publique sudafricaine par l'quipe de la Com-
mission pr6paratoire. L'Afrique du Sud a le droit de conduire une inspection du mat6riel
apport6 sur le territoire de l'Afrique du Sud par l'6quipe de la Commission preparatoire,
comme il a W sp6cifi6 au cours des consultations mentionn6es dans l'Article 3 afin de ga-
rantir que chaque piece de mat6riel est n6cessaire et appropri6 pour l'ex6cution des activit6s
pr6vues par l'quipe de la Commission pr6paratoire. L'Afrique du Sud effectue cette inspec-
tion sans la pr6sence du chef d'6quipe de la Commission pr6paratoire, i moins qu'il ou elle
ne juge sa pr6sence n6cessaire. La liste du mat6riel qui, pour des raisons de s6curit6, exige
une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier est dress6e par le chef d'6quipe de la
Commission pr6paratoire et communiqu6e A l'Agent ex6cutif avant l'arriv6e au point d'en-
tr6e de l'6quipe de la Commission pr6paratoire. L'Afrique du Sud garantit que l'quipe de
la Comnission pr6paratoire peut entreposer son mat6riel dans un espace de travail qui
puisse 8tre s6curis6. Afin d'emp~cher des retards injustifi6s dans le transport du mat6riel,
l'Afrique du Sud offre son assistance i l'6quipe de la Commission pr6paratoire en ce qui
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concerne l'observation des r6gles et du r~glement en vigueur en R~publique sudafricaine
concernant l'importation dudit materiel sur le territoire de la R~publique sudafricaine et, le
cas 6ch~ant, 'exportation dudit materiel hors du territoire de 'Afrique du Sud.

Article 9

Le materiel et autres biens de la Commission apport~s sur le territoire de la R~publique
sudafricaine pour appliquer les dispositions du present Accord sont exempts de droits de
douane. L'Agent ex~cutif facilite le d~douanement dudit materiel ou desdits biens. Le titre
de tout materiel transfr6 A titre permanent par la Commission pr6paratoire en R~publique
sudafricaine dans les installations de surveillance conform~ment aux dispositions du
present Accord passe imm~diatement d l'Afrique du Sud ds son entree dans la juridiction
de la R~publique sudafricaine.

Article 10

Sous reserve de la legislation sudafricaine, la Commission pr~paratoire, ses avoirs,
revenus et autres biens sont exon~r~s de toutes taxes directes sur le territoire de la R~pub-
lique sudafricaine. L'Afrique du Sud effectue les arrangements administratifs appropri~s
pour la remission ou le retour de tout droit ou imp6t inclus dans le prix pay6 par la Com-
mission pr~paratoire pour effectuer des achats et contracter des services conformbment aux
dispositions du present Accord.

Article 1]

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou l'autre des Parties au
present Accord en ce qui conceme les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions
dudit Arrangement sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 12

1) Aux fins du present Accord, les activit~s post~rieures A la certification en mati~re de
surveillance d~butent apr~s raccomplissement des deux exigences suivantes :

i) Certification de la station de surveillance par la Commission pr~paratoire conforrn&
ment aux procedures ou aux manuels de certification pertinents ; et

ii) Adoption du budget comprenant les arrangements financiers d~taillbs, le cas
6ch~ant, pour rexploitation et la maintenance de la station par la Commission pr~paratoire.

2) Les activit&s post6rieures A la certification en mati~re de surveillance sont les suiv-
antes :

i) Les installations de surveillance sont test~es, exploit~es de fagon provisoire, en tant
que de besoin et entretenues par l'Afrique du Sud conformment aux procedures et arrange-
ments convenus entre les Parties. Afin de garantir que le Centre international de donn~es
(dnomm ci-apr~s le " CID ") regoit des donnes de haute qualit6 avec un degr6 6lev6 de
fiabilit6, lesdites procedures doivent Etre compatibles avec les Manuels op~rationnels du
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SSI adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice du paragraphe 26 h) de rArticle
II du CTBT.

ii) L'Afrique du Sud fournit tous les services publics appropri6s, compatibles avec les
Manuels du SSI tels qu'ils ont &6 adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice
du paragraphe 26 h) de l'Article II du CTBT, en ce qui conceme les essais, l'exploitation
provisoire, selon les besoins, et rentretien des installations, conform~ment aux lois et au r&
glement en vigueur en Afrique du Sud, les frais 6tant A la charge du STP en vertu des para-
graphes 19 i 21 de 'Article IV du CTBT, et conformment aux decisions budg~taires
pertinentes de la Commission pr~paratoire.

iii) L'Afrique du Sud s'assure que, sur sa demande, les fr~quences ad~quates exig~es
pour les liaisons de communication n6cessaires sont mises A sa disposition conform~ment
aux lois et rglements en vigueur dans le pays et au tableau national de repartition des
bandes de fr~quence.

iv) L'Afrique du Sud transmet des donn~es enregistr~es ou obtenues par toute instal-
lation de surveillance du CID en utilisant les formats et protocoles devant etre sp~cifi~s
dans le manuel op~rationnel de ladite installation. Ces donn~es sont transmises, par les
moyens les plus directs et les plus rentables. Toutes les communications de donn~es i la
Commission pr~paratoire sont exon~r~es de droits et de toutes autres charges impos6s par
le gouvemement ou toute autorit6 comptente sur le territoire de la R~publique sudafric-
aine, A l'exception des charges directement lies aux frais de prestation de services, qui
n'excdent pas les prix les plus bas, s'ils existent, accord~s aux institutions gouvernemen-
tales en Afrique du Sud.

v) Sur demande de la Commission pr~paratoire, des 6chantillons de stations de sur-
veillance de radionucl~ides sont transmis au laboratoire ou i des installations analytiques
sp~cifi~es par la Commission pr~paratoire. L'Afrique du Sud stocke les donnes et 6chan-
tillons pendant au moins septjours comme il a 6t6 sp~cifi6 par la Commission pr~paratoire.

vi) L'Afrique du Sud maintient la s~curit6 physique appropri~e des installations et du
materiel associ~s A toute installation, y compris les lignes de donn~es, 'appareillage install
sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant pris en charge conform~ment aux paragraphes
19 A 21 de l'Article IV du CTBT et aux decisions budg~taires pertinentes de la Commission
preparatoire.

vii) L'Afrique du Sud s'assure que les instruments utilis~s par toute installation sont
calibres conform~ment aux manuels op~rationnels du SSI adopt~s par la Commission pr&-
paratoire sans prejudice du paragraphe 26 h) de rArticle II du CTBT.

(viii) L'Afrique du Sud avise la Commission preparatoire lorsqu'un problme surgit,
en informant le CID de la nature du probl~me et en lui faisant part de la dur~e de temps
estim~e pour r~soudre le probl~me. L'Afrique du Sud informe 6galement la Commission
pr6paratoire lorsque se produit un 6v6nement qui alt~re la qualit6 des donn~es provenant de
toute installation.

ix) La Commission pr6paratoire tient des consultations avec l'Afrique du Sud sur les
proc6dures i suivre par la Commission pr6paratoire pour acc6der i une installation en vue
de v6rifier le mat6riel et les lignes de communication, et d'effectuer les changements n6ces-
saires dans le mat6riel et autres proc6dures op6rationnelles, i moins que l'Afrique du Sud
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n'assume la responsabilit6 d'effectuer les modifications n6cessaires. La Commission pr6-
paratoire accede a ladite installation conform6ment auxdites proc6dures.

Article 13

L'Afrique du Sud garantit que son personnel affect6 A la surveillance de la station
r pond ds que possible aux recherches de la Commission pr6paratoire et qui sont li6es aux
essais et A l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou a la transmission
de donn6es au CDI. Lesdites r6ponses sont donn6es dans le format sp&cifi6 dans les Man-
uels op6rationnels de l'mstallation concern6e.

Article 14

La confidentialit6 concernant 'application du pr6sent Accord est trait6e conformment
aux dispositions pertinentes du CTBT et aux dcisions pertinentes de la Commission pr6-
paratoire.

Article 15

Les frais de toutes les activit6s effectu6es pour mettre en application le present Accord
sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg6taires de la Commission pr6para-
toire.

Article 16

Apr~s l'accomplissement de chacune des activit~s prdvues dans l'Appendice ou les Ap-
pendices du present Accord qui sont n~gocins conformiment au paragraphe 1 de rArticle
2, la Commission prdparatoire fournit a l'Afrique du Sud 'assistance technique approprine
jug~e n~cessaire par la Commission prparatoire pour le bon fonctionnement de toute in-
stallation faisant partie du Systme de surveillance international. La Commission prepara-
toire fournit 6galement une assistance technique pour soutenir l'exploitation provisoire, si
besoin est, et la maintenance de toute installation de surveillance et des moyens de commu-
nication respectifs, lorsque ladite assistance est requise par 'Afrique du Sud et ce, dans les
limites des ressources budg~taires approuv~es.

Article 17

Au cas oaf surgirait un dasaccord ou un diffdrend entre les Parties en ce qui concerne
la mise en application du present Accord, les Parties tiennent des consultations entre elles
en vue d'acc~l~rer le r~glement dudit dasaccord ou diff~rend. Dans le cas oi les Parties ne
parviendraient pas A r~soudre leur dasaccord ou diff6rend, l'une ou 'autre des Parties peut
solliciter conseil et assistance auprbs de la Commission prdparatoire.



Volume 2123, 1-36990

Article 18

Toute modification au present Accord est effectue par 6crit apr~s accord mutuel entre
les Parties. Les Parties ont la possibilit& de conclure des Arrangements supplmentaires si
elles en d~finissent r~ciproquement la n~cessit6.

Article 19

Tout Appendice au present Accord devant 8tre n~goci6 conform~ment au paragraphe
1 de l'Article 2 en fait partie int6grante et toute r~f~rence audit Accord comprend une
r~f~rence audit Appendice.

Article 20

Le present Accord entre en vigueur apr~s signature des Parties. Ledit Accord reste en
vigueur jusqu'A la conclusion d'un nouvel accord relatif aux installations entre rAfrique du
Sud et l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires, apr~s 1'entr~e
en vigueur du CTBT.

Sign6 a Vienne le 20 mai 1999.

Pour la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait: d'interdiction complkte des
essais nuclkaires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvemement de la R~publique sudafricaine:

NoziPHO JOYCE MXAKATO-DISEKO
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS ON THE CON-
DUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVI-
TIES, RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES
FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meeting of
States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 No-
vember 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of the Cook
Islands, hereinafter referred to as "the Parties", with the goal of facilitating the activities of
the Provisional Technical Secretariat ("PTS") in:

a) Conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) Conducting site surveys;

c) Upgrading or establishing monitoring facilities; and/or

d) Certifying facilities to International Monitoring System standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System ("IMS") in pursuit of the
goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in partic-
ular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article 1

The Government of the Cook Islands and the PTS shall cooperate to facilitate the im-
plementation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on
behalf of the PTS in the Cook Islands are or will be set forth in the Appendix or Appendices
to this Agreement. Additional Appendices may be added or removed from time to time by
mutual agreement of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or con-
tracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
and Rules of the Preparatory Commission. For each activity carried out on behalf of the
PTS, the PTS shall designate a Representative and the Government of the Cook Islands
shall designate an Executive Agent who shall be the points of contact between the PTS and
the Government of the Cook Islands. The PTS shall inform the Government of the Cook
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Islands of the name and title of the Representative as soon as possible following his or her
designation. The Government of the Cook Islands shall inform the Executive Secretary of
the Preparatory Commission of the name and title of the Executive Agent as soon as pos-
sible following his or her designation. The Government of the Cook Islands shall be entitled
to refuse a PTS Representative on the understanding that the PTS shall be entitled to pro-
pose a new Representative to replace him or her. Subject to considerations of commercial
confidentiality, a copy of any contract or contracts awarded pursuant to this paragraph may
be provided to the Executive Agent.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by a PTS Team which shall consist of the person-
nel that shall, after consultations with the Government of the Cook Islands, be designated
by the PTS. The Government of the Cook Islands shall be entitled to refuse particular PTS
Team members on the understanding that the PTS shall be entitled to propose new Team
members to replace them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate
a Team Leader and the Government of the Cook Islands shall designate an Executive Agent
who shall be the points of contact between the PTS and the Government of the Cook Is-
lands. The PTS shall inform the Government of the Cook Islands of the name and title of
the Team Leader as soon as possible following his or her designation. The Government of
the Cook Islands shall inform the Executive Secretary of the Preparatory Commission of
the name and title of the Executive Agent as soon as possible following his or her designa-
tion.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of a PTS Team or Representa-
tive at the point of entry, the PTS Team Leader or the PTS Representative shall consult with
the Executive Agent for the purpose of facilitating the conduct of activities that shall be un-
dertaken in accordance with the provisions of this Agreement, including consultations re-
garding the equipment to. be brought into the Cook Islands by the PTS Team or
Representative. For post-certification activities, such equipment should be in accordance
with the relevant IMS Operational Manuals adopted by the Preparatory Commission with-
out prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consulta-
tions, the Government of the Cook Islands shall inform the PTS of the points of entry and
exit through which the PTS Team or Representative and equipment shall enter and exit the
territory of the Cook Islands.

Article 5

During the consultations noted in Article 4 above, the Government of the Cook Islands
shall inform the PTS of information required for the Cook Islands to issue documents to
enable the PTS Team or Representative to enter and remain on the territory of the Cook Is-
lands for the purpose of carrying out activities under this Agreement. The PTS shall provide



Volume 2123, 11-1235

that information to the Government of the Cook Islands as soon as possible after the con-
clusion of those consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of the
Cook Islands, the PTS Team or Representative shall be entitled to enter the territory of the
Cook Islands and remain there for the period of time necessary to carry out such activities.
The Government of the Cook Islands shall grant or renew as quickly as possible such doc-
umentation as is required for the PTS Representative or members of the PTS Team to enter
and remain on the territory of the Cook Islands.

Article 6

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with the Cook Islands so as to ensure, to the greatest degree possi-
ble, the timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience
to the Cook Islands and disturbance to any facility or area at which the PTS Team will carry
out its activities.

Article 7

The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the Preparatory Commission, its of-
ficials and experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 8

The Government of the Cook Islands shall make all reasonable efforts to ensure that
local entities cooperate with the activities undertaken by the PTS. The PTS shall take all
reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of the Cook Islands is kept
informed of progress or developments in relation to all of the activities set out in the Pre-
amble of this Agreement.

Article 9

The Executive Agent and the PTS shall prepare in advance a list of equipment to be
brought into the Cook Islands by the PTS Team or Representative. Items of equipment that
require special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS
and communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS Team or Repre-
sentative at the point of entry. The Government of the Cook Islands shall assist the PTS in
meeting the laws and regulations of the Cook Islands for importing such equipment into the
Cook Islands, and, where appropriate, exporting such equipment out of the Cook Islands.
The Government of the Cook Islands shall have the right to conduct an inspection of such
equipment on arrival, in order to ensure that it is necessary and appropriate for carrying out
the activities to be performed by the PTS Team or Representative. The Government of the
Cook Islands shall conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader
or PTS Representative, unless he or she decides that his or her presence is necessary. The
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Government of the Cook Islands shall ensure that the PTS Team can store its equipment in
a securable work space.

Article 10

Title to any equipment transferred by the PTS to the Cook Islands for permanent in-
stallation in monitoring facilities in accordance with the provision of this Agreement shall
pass to the Government of the Cook Islands upon entry into the jurisdiction of the Cook
Islands.

Article 11

The Preparatory Commission, its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxes in the Cook Islands.

Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For post-certification activities:

1. The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of the Cook Islands in accordance with procedures and arrange-
ments agreed between the Parties, with costs to be met by the PTS in accordance with
Article IV, paragraphs 19 to 21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Pre-
paratory Commission. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC") re-
ceives high quality data with a high degree of reliability, the procedures and arrangements
referred to above should be consistent with IMS Operational Manuals as adopted by the
Preparatory Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

2. In accordance with relevant laws and regulations of the Cook Islands, the Govern-
ment of the Cook Islands shall facilitate the provision of all appropriate utilities, consistent
with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as
necessary, and maintenance of the facilities, with costs to be met by the PTS in accordance
with Article IV, paragraphs 19 to 21 of the CTBT, aild relevant budgetary decisions of the
Preparatory Commission.

3. The Government of the Cook Islands shall ensure that, upon request, suitable fre-
quencies required for the necessary communications links are made available in accordance
with national laws, regulations and the national frequency usage plan.

4. The Government of the Cook Islands shall transmit data recorded or acquired by any
facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the Operational Man-



Volume 2123, 11-1235

ual of the facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient
means available, whether directly from the relevant station or via the National Data Centre
or via appropriate communications nodes. All communications of data to the PTS shall be
free of fees and any other charges of the Government or any competent authority in the
Cook Islands, except for charges directly related to the cost of providing a service, which
shall not exceed the lowest rates, if any, accorded to governmental agencies in the Cook
Islands.

5. Data and samples shall be stored for at least 7 days. When requested by the PTS,
samples from radionuclide monitoring stations shall be transmitted to the laboratory or an-
alytical facilities specified by the PTS.

6. The Government of the Cook Islands shall maintain physical security of the facilities
and equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and
sensors, with costs to be met by PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21 of
the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

7. The Government of the Cook Islands shall ensure that the instruments at any facility
are calibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory
Commission without prejudice to Article II, paragraph 26(h) of the CTBT.

8. The Government of the Cook Islands shall notify the PTS when a problem occurs,
informing the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of the Cook Islands shall also notify the PTS when an ab-
normal event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

9. The PTS shall consult with the Government of the Cook Islands on procedures for
the PTS to access a facility for checking equipment and communications links, and to make
necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the Govern-
ment of the Cook Islands takes responsibility for making the necessary changes. The PTS
shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 14

The Government of the Cook Islands shall ensure that its station monitoring staff re-
spond as soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to
the testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of
data to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the Operational
Manuals of the relevant facility.

Article 15

The costs for all of the activities to implement this Agreement shall be met by the PTS
in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21 of the CTBT, and relevant budgetary
decisions of the Preparatory Commission.
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Article 16

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide the Cook Islands with such appropriate technical assistance as the
PTS deems required for the proper functioning of any facility as part of the International
Monitoring System. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the
provisional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respec-
tive communications means, where such assistance is requested by the Cook Islands and
within approved budgetary resources.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
interpretation or implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to
the expeditious settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the
disagreement or dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission
for its advice and assistance.

Article 18

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 20

This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until conclusion of a new Facility Agreement between the Govern-
ment of the Cook Islands and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.
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Signed at Vienna and Rarotonga, respectively on the 31st day of March and the 14th
day April in the year two thousand.

For the Preparatory Commission of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organi-
zation:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of the Cook Islands:
ROBERT WOONTON

Minister of Foreign Affairs and Immigration



Volume 2123, 11-1235

APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMIS-
SION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS ON THE CONDUCT OF
ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING TO

INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE CTBT

Monitoring Facilities of the International Monitoring System Hosted by the Cook Is-
lands

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facilities listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. Rarotonga RAR

Auxiliary Seismological Station AS24 Type 3-C

2. Rarotonga RAR

Radionuclide Station RN23
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DES ILES COOK CONCERNANT
LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-

CATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12 (b) du texte relatif A la constitution d'une Commis-
sion pr~paratoire pour r'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nu-
cl~aires, figurant en annexe de la resolution portant crdation de la Commission pr~paratoire
pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires ("la Commission
pr~paratoire "), adopt~e par la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction com-
plkte des essais nuclaires ("CTBT ") le 19 novembre 1996 i New York, la Commission
pr~paratoire et le Gouvernement des lies Cook, d~nomm6s ci-aprbs "les Parties", aux fins
de faciliter les activitds suivantes du Secretariat technique provisoire (" STP ")

a) Mise au point d'un inventaire des facilit~s de surveillance existantes

b) R~alisation d'enqu~tes de site ;

c) Mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

d) Homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance interna-
tional,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, 'exploitation provisoire et l'entretien du
Syst~me de surveillance international (" SSI ") en vue de parvenir A un Trait& effectif sont
convenus, conform~ment aux dispositions du CTBT, notamment les Articles I i IV et la
premiere partie du Protocole, de ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement des Iles Cook et le STP coop6rent pour faciliter rapplication des dis.-
positions du prdsent Accord. Les activitds pr~vues par le STP ou en son nom dans les lies
Cook sont 6num6rdes dans l'Appendice ou les Appendices au present Accord. De temps en
temps, des Appendices suppl~mentaires peuvent 8tre ajout~s ou retires par dcision mutu-
elle des Parties.

Article 2

Les activit6s qui sont effectu6es au nom du STP conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord sont r6alis6es en vertu des termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats
d61ivr6s par le STP en accord avec les dispositions du R~glement financier et des R~gles de
la Commission pr6paratoire. Pour chaque activit6 r6alis6e au nom du STP, celui-ci d6signe
un repr6sentant et le Gouvernement des Iles Cook d6signe un Agent ex6cutif qui constitu-
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ent les points de contact entre le STP et le Gouvemement des lies Cook. Le STP informe
le Gouvernement des lies Cook du nom et du titre du Repr6sentant dbs que possible i la
suite de sa nomination. Le Gouvernement des Iles Cook informe le Secr6taire ex6cutif de
la Commission pr6paratoire du nom et du titre de l'Agent ex6cutifds que possible A la suite
de sa nomination. Le Gouvernement des Iles Cook est en droit de refuser un repr6sentant
du STP, 6tant entendu que le STP peut proposer un nouveau repr6sentant pour le ou la rem-
placer. Sous r6serve de consid6rations de confidentialit6 commerciale, une copie de tout
contrat accord6 conform6ment au pr6sent paragraphe peut Etre fournie A l'Agent ex6cutif.

Article 3

Dans le cas oi des activit6s pr6vues en vertu des dispositions du pr6sent Accord
doivent 8tre r6alis6es par le STP, lesdites activit6s sont conduites par une 6quipe du STP,
compos6e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouvernement des Iles Cook,
est d6sign6e par le STP. Le Gouvemement des Iles Cook a le droit de refuser des membres
particuliers d'une 6quipe du STP 6tant entendu que le STP est autoris6 i proposer de nou-
veaux membres pour les remplacer au sein de l'quipe. Pour chaque activit6 effectu6e par
le STP, celui-ci d6signe un chef d'6quipe et le Gouvernement des Iles Cook d6signe un
Agent ex6cutif, qui constituent les points de contact entre le STP et le Gouvernement des
Iles Cook. Le STP informe le Gouvemement des Iles Cook du nom et du titre du chef
d'6quipe d~s que possible i la suite de sa nomination. Le Gouvemement des Iles Cook in-
forme le Secr6taire ex6cutif de la Commission pr6paratoire du nom et du titre de l'Agent
ex6cutif ds que possible i la suite de sa nomination.

Article 4

Pas moins de 14 jours pr6c6dant la date sugg6r6e pour I'arriv6e d'une equipe ou d'un
repr6sentant du STP au point d'entr6e, le chef d'6quipe ou le repr6sentant du STP consulte
l'Agent ex6cutifaux fins de faciliter la conduite des activit6s qui sont entreprises conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord, y compris les consultations concernant le mat&
riel A installer dans les Iles Cook par l'Nquipe ou le repr6sentant du STP. Pour des activit6s
post6rieures A la certification, ledit 6quipement doit tre conforme aux manuels pertinents
du SSI adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 (h) du CT-
BT. Au cours de ces consultations, le Gouvernement des Iles Cook informe le STP des
points d'entr6e et de sortie par lesquels l'quipe ou le repr6sentant du STP entre sur le ter-
ritoire des lies Cook et en sort.

Article 5

Au cours des consultations not6es dans l'article 4 ci-dessus, le Gouvernement des lies
Cook communique au STP les informations n6cessaires pour que les lies Cook puissent
publier des documents permettant i l'quipe ou au repr6sentant du STP d'entrer ou de rester
sur le territoire des lies Cook aux fins de r6aliser des activit6s en vertu du pr6sent Accord.
Le STP fournit ces informations au Gouvernement des lies Cook ds que possible A l'issue
desdites consultations. Conform6ment aux r~gles et au r~glement pertinents des lies Cook,
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l'quipe ou le repr~sentant du STP est autoris6 A entrer sur le territoire des lies Cook et A y
sjoumer pendant la p~riode de temps n~cessaire A la r~alisation desdites activitbs. Le Gou-
vernement des lies Cook d~livre ou renouvelle d~s que possible les documents requis pour
que le repr~sentant du STP ou les membres de l'6quipe du STP puissent entrer et sjoumer
sur le territoire des Iles Cook.

Article 6

Les activit~s de l'quipe du STP en vertu des dispositions du present Accord sont or-
ganis~es en collaboration avec les lies Cook pour garantir, dans toute la mesure possible,
'acquittement opportun et effectif des ses fonctions, et en occasionnant le mons de

d~sagr~ment pour les Iles Cook et le moins de perturbations au sere d'une installation ou
d'une zone dans laquelle l'quipe du STP poursuit ses activit~s.

Article 7

Les dispositions de la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies
s'appliquent, mutatis mutandis, A la Commission, ses repr~sentants et ses experts pour ce
qui concerne les activit6s appliquant les dispositions du present Accord.

Article 8

Le Gouvemement des Iles Cook d6ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que
les entit~s locales apportent leur cooperation en faveur des activit~s entreprises par le STP.
Le STP prend toutes les mesures n6cessaires pour garantir que 'Agent ex~cutif des Iles
Cook est tenu inform6 des progr~s ou des d~veloppements relatifs A 'ensemble des activit~s
mentionn6es dans le pr6ambule du pr6sent Accord.

Article 9

L'Agent ex6cutif et le STP pr6parent A 'avance une liste de materiel qui sera apport6e
aux Iles Cook par l'quipe ou le repr6sentant du STP. La liste du mat6riel qui, pour des rai-
sons de s6curit6, requiert une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier, est dress6e
par le STP et communiqu6e i 'Agent ex6cutif avant l'arriv6e de r6quipe ou du repr6sentant
du STP au point d'entr6e. Le Gouvernement des Iles Cook apporte son assistance aupr~s du
STP pour observer les lois et r~glements des lies Cook en ce qui conceme l'importation du-
dit mat6riel dans les Iles Cook et, si besoin est, l'exportation dudit 6quipement en dehors
des fronti~res des Iles Cook. Le Gouvernement des Iles Cook est autoris6 A inspecter ledit
mat6riel A son arriv6e, de faqon A garantir qu'il est n6cessaire et appropri6 pour l'ex6cution
des activit6s pr6vues par l'quipe ou le repr6sentant du STP. Le Gouvernement des lies
Cook effectue ladite inspection sans la pr6sence du chef d'6quipe du STP ou du repr6sentant
du STP, i moins qu'il ou elle ne d6cide que sa pr6sence est n6cessaire. Le Gouvernement
des Iles Cook garantit que l'quipe du STP peut entreposer son mat6riel dans un espace de
travail qui puisse 8tre scuris.



Volume 2123, 11-1235

Article 10

Le titre de tout materiel transf~r& A titre permanent par le STP aux lies Cook dans des
installations de surveillance conform~ment aux dispositions du present Accord passe au
Gouvernement des lies Cook d~s son entree dans la juridiction des Iles Cook.

Article 11

Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r~s de tout impat direct sur les
Iles Cook.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par l'une ou l'autre des Parties en ce
qui conceme les activit~s entreprises conform6ment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 13

Pour les activit~s post~rieures A la certification

1. Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que
de besoin, et entretenues par les Iles Cook conform6ment aux procedures et aux arrange-
ments convenus par les Parties, les frais 6tant pris en charge par le STP en vertu des para-
graphes 19 21 de rArticle IV, du CTBT, et des decisions budg~taires pertinentes de la
Commission pr~paratoire. Afin d'assurer que le Centre de donn~es international (d~nommn
ci-apr~s le " CID ") regoit des donn~es de haute qualitY, d'un niveau de fiabilit6 6lev6, les
procedures et les arrangements mentionn~s ci-dessus doivent Etre compatibles avec les
Manuels du SSI, tels qu'ils ont &6 adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice
du paragraphe 26 (h) de rArticle II du CTBT.

2. Conformment aux lois et au rbglement des Iles Cook, le Gouvemement des Iles
Cook facilite la mise A disposition de tous les services publics appropri6s, compatibles avec
les Manuels du SSI tels qu'ils ont W adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice
du paragraphe 26 (h) de r'Article II du CTBT, pour les essais, lexploitation provisoire,
selon les besoins, et le maintien des installations, les frais 6tant pris en charge par le STP
conformiment aux paragraphes 19 A 21 de rArticle IV du CTBT, et en accord avec les d6-
cisions budg~taires pertinentes de la Commission preparatoire.

3. Le Gouvemement des Iles Cook s'assure que, sur sa demande, les fr~quences
ad~quates exig~es pour les liens de communication n6cessaires sont mises A sa disposition
conform~ment aux lois et aux r~glements nationaux et au tableau national de repartition des
bandes de fr~quences.

4. Le Gouvemement des Iles Cook transmet des donn6es enregistr~es ou obtenues
par toute installation du CID en utilisant les formats et protocoles devant Etre sp~cifi~s dans
le manuel de ladite installation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens les plus directs
et 6conomiques, soit directement de la station pertinente, soit par le biais du Centre national
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de donn~es, ou encore par des noeuds de communication appropri~s. Toutes les communi-
cations de donn~es au STP sont exon~r~es de droits et de toutes charges impos6s par le gou-
vernement ou toute autorit6 comp~tente dans les lies Cook, A l'exception des charges
directement lies aux frais de prestation de services, qui n'exc~dent pas les prix les plus has,
s'ils existent, accord~s aux institutions gouvernementales dans les Iles Cook.

5. Les donnes et les 6chantillons sont stock6s pendant au moins septjours. Sur de-
mande du STP, des 6chantillons peuvent etre transmis par les stations de surveillance des
radionucl~ides au laboratoire ou A des installations analytiques sp~cifi~es par le STP.

6. Le Gouvemement des Iles Cook maintient la s~curit6 physique appropri~e des in-
stallations et du mat6riel associ~s A toute installation, y compris les lignes de donn~es, lap-
pareillage installM sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant pris en charge par le STP
conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et aux decisions
budg~taires pertinentes de la Commission pr~paratoire.

7. Le Gouvernement des lies Cook s'assure que les instruments utilis~s par toute in-
stallation sont calibres conform~ment aux manuels op~rationnels du SSI adopt~s par la
Commission pr~paratoire sans prejudice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT.

8. Le Gouvemement des Iles Cook avise le STP lorsqu'un probl~me surgit, en infor-
mant le CID de la nature du probl~me et lui faisant part de la dur6e de temps estim~e pour
r6gler le probl~me. Le Gouvernement des Iles Cook notifie 6galement le STP lorsque sur-
vient un 6v~nement anormal qui alt&re la qualit6 des donn~es provenant de toute installa-
tion.

9. Le STP tient des consultations avec le Gouvemement des Iles Cook sur les proc&
dures A suivre par le STP pour acceder i une installation en vue de verifier le materiel et les
lignes de communication, et d'effectuer les changements n~cessaires dans le materiel et au-
tres procedures op~rationnelles, A moins que le Gouvernement des Iles Cook n'assume la
responsabilit6 d'effectuer les modifications n~cessaires. Le STP accede A ladite installation
conform~ment auxdites procedures.

Article 14

Le Gouvemement des Iles Cook garantit que son personnel affect6 A la surveillance de
la station r6pond d~s que possible aux recherches provenant du STP et qui sont li~es aux
essais et A 'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou i la transmission
de donn~es au CID. Lesdites r~ponses sont donn6es dans le format sp~cifi6 dans les Man-
uels op~rationnels de l'installation concemre.

Article 15

Les frais de toutes les activit~s effectu~es pour mettre en application le present Accord
sont pris en charge par le STP conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du
CTBT et en vertu des d6cisions budg~taires de la Commission pr~paratoire.
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Article 16

Apr~s laccomplissement de chacune des activit~s pr~vues dans l'Appendice ou les Ap-
pendices, le STP fournit aux Iles Cook lassistance technique appropri~e jug~e n~cessaire
par le STP pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de
surveillance international. Le STP fournit 6galement une assistance technique pour soutenir
l'exploitation provisoire, si besoin est, et la maintenance de toute installation de surveil-
lance et des moyens de communication respectifs, lorsque ladite assistance est requise par
les Iles Cook et ce, dans les limites des ressources budg~taires approuv~es.

Article 17

Au cas oii surgirait un d6saccord ou un diff~rend entre les Parties en ce qui concerne
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, les Parties tiennent des consultations en
vue d'acc~l~rer le r~glement dudit disaccord ou diff~rend. Dans le cas oil les Parties ne par-
viendraient pas i r~soudre leur d6saccord ou diff6rend, l'une ou l'autre des Parties peut sou-
lever le probl~me aupr~s de la Commission pr~paratoire pour obtenir conseil et assistance.

Article 18

Toute modification apport~e au present Accord doit recueillir l'assentiment des Parties.
Les Parties ont la possibilit& de conclure des Arrangements suppl~mentaires si elles en d6-
terminent r~ciproquement la n6cessit&

Article 19

Tout Appendice au present Accord en fait partie int~grante et toute r~f~rence au
pr6sent Accord comprend une r6frence A tout Appendice. Dans l'hypoth~se d'une incom-
patibilit6 entre toute disposition notre dans un Appendice et toute disposition figurant dans
le corps du pr6sent Accord, cette demi~re pr~vaut.

Article 20

Le present Accord entre en vigueur apr~s signature des Parties et reste en vigueur
jusqu'A la conclusion d'un nouvel accord relatif aux installations entre le Gouvernement des
Iles Cook et l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires.
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Sign6 i Vienne et A Rarotonga, respectivement, le 31 mars et le 14 avril 2000.

Pour la Commission pr6paratoire pour r'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des
essais nucl6aires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr6taire ex6cutif

Pour le Gouvernement des Iles Cook:

ROBERT WOONTON

Ministre des affaires 6trangbres et de l'immigration
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APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DES ILES COOK CONCERNANT LA CON-

DUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES POSTIRIEURES DE
CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTER-
NATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES

ESSAIS NUCLtAIRES.

Installations de surveillance du syst~me international de surveillance mises en place
par les lies Cook

Toute operation mentionn~e ci-dessous peut 8tre requise dans le cadre de la surveil-
lance internationale:

Inventaire

Enquete de terrain

Installation

Mise A niveau

Certification

Activit~s post~rieures A la certification

1. Rarotonga RAR

Station sismologique auxiliaire AS24 Type 3-C

2. Rarotonga RAR

Station de radionucl6ides RN23





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in October 2000

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en octobre 2000

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO. 17) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 10 JUNE
19251

DENUNCIATION

Chile
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office. 8 August 2000

Date of effect: 8 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 17 October
2000

No. 600. Multilatkral

CONVENTION (NO 17) CONCERNANT
LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS 1946. GENVE, 10
JUIN 1925'

DtNONCIATION

Chili
Notification effectu~e aupr~s du

Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail:. 8 aofit 2000

Date de prise d'effet : 8 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 17
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-600 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-600
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No. 601. Multilateral

CONVENTION (NO. 18) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 10 JUNE 1925'

DENUNCIATION

Chile
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 8 August 2000

Date of effect: 8 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 601. Multilatkral

CONVENTION (NO 18) CONCERNANT
LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENEVE, 10 JUIN 1925'

DtNONCIATION

Chili
Notification effectude auprs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 8 aofit 2000

Date de prise d'effet : 8 aoat 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

!. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-601 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-601
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Azerbaijan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2000

Date of effect: 9 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR IN-
SPECTION CONVENTION, 1947 (NO. 81).
GENEVA, 22 JUNE 1995

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 9
August 2000

Date of effect: 9 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 17 October
2000

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENtVE, 11 JUILLET 1947

RATIFICATION

Azerba'/djan

Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 aofit 2000

Date de prise d'effet : 9 aoat 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA CON-

VENTION (NO 81) SUR L'INSPECTION DU

TRAVAIL, 1947. GENtVE, 22 JUIN 1995

RA TIFICA TION

Azerbaidj an
Enregistrement de l'instrument aupr~s

du Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 9 aoat
2000

Date de prise d'effet : 9 aofit 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17
octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 54, 1-792



Volume 2123, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 August 2000

Date of effect: 25 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 25 aoat 2000

Date de prise d'effet : 25 aoiit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68,1-881 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 68,1-881
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No. 1070. Multilateral

CONVENTION (NO. 89) CONCERNING
NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED
1948). SAN FRANCISCO, 9 JULY
1948'

PROTOCOL AMENDING CONVENTION (No.

89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOM-

EN EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED

1948). GENEVA, 26 JUNE 1990

RA TIFICA TION

Tunisia
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 21
August 2000

Date of effect: 21 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 17 October
2000

No. 1070. Multilatkral

CONVENTION (NO 89) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE
(RtVIStE EN 1948). SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 1948'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

(No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE

NUIT DES FEMMES OCCUPtES DANS L'IN-
DUSTRIE (RIVIStE EN 1948). GENtVE, 26
JUIN 1990

RA TIFICA TION

Tunisie
Enregistrement de l'instrument aupr&s

du Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 21 aoat
2000

Date deprise d'effet : 21 aoat 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 81, 1-1070 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 81, 1-
1070
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No. 1168. Multilateral

STATUTE OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. LONDON, 5 MAY 19491

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
27 April 1999

Date of effect. 27 April 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 24
October 2000

AMENDMENT TO ARTICLE 26 OF THE STAT-
UTE OF THE COUNCIL OF EUROPE. STRAS-
BOURG, 27 APRIL 1999

Entry into force : 27 April 1999 by
signature

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 24
October 2000

No. 1168. Multilatkral

STATUT DU CONSEIL DE L'EUROPE.

LONDRES, 5 MAI 19491

ADHESION

Georgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
. 27 avril 1999

Date de prise d'effet . 27 avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 octobre 2000

AMENDEMENT A L'ARTICLE 26 DU STATUT
DU CONSEIL DE L'EUROPE.. STRAS-

BOURG, 27 AVRIL 1999

Entree en vigueur : 27 avril 1999 par
signature

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
24 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 87,1-1168 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 87, 1-
1168
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[ ENGLISH/FRENCH TEXT - TEXTE ANGLAIS/FRANCAIS ]

The amended text of Article 26 is worded as
follows:

'Members shall be entited to the number of
Representatives given below:

Albania .....................................
Andorra ............................................
Armenia ...........................................
Austria .............................................
Azerba4a ....... .......................
Belgium ............................................
Bulgaria ............................................
Croatia ......................

Cyprus .............................................
Czech Republic .................................
Denmark ..........................................
Estonia .............................................
Finland .............................................

France ..............................................
Georgia ............................................
Germany .....................
Greece ......................

Hungary ...........................
Iceland ............................................
Ireland ..............................................
Italy ....... ...........................
Latvia ...............................................
tiechtenstein ....................................
Lithuania ..........................................
Luxembourg .....................................
M alta ...............................................
M oldova ................ ... ..... .......
Netherlands ......................................
Norway ............................................
PoUnd ..............................................
Portugal ...........................................
Romania ...........................................
Russia ...............................................

Le tecxte amend6 dudit article 26 est lbel comme
suit:

aLes membres ont droit au nombre de siges
suivant:

Albanie ............................................. 4
Andorre .................... 2
Arjn nie .......................................... 4
Autriche .......................................... 6

Azerbaijan .................. 6
Belgique .......................................... 7
Bulgarle .................... 6
Croatie ............................................. 5
Chypre .......................3............... .. 3
RO publique tch~que ......................... 7
Danemark ....................................... 5
Estonie ............................................ 3
Finlande .......................................... 5
France ............................................ 18
GU orgie ............................................ 5
Allemagne ....................................... 18
Grce ............................................... 7
Hongrie ............................................ 7
Islande ............................................ 3
Irlande ............................................. 4

Italie ............................................... 18
Lettonie .................... 3
Liechtenstein .................................... 2
Lituanie ................... 4
Luxembourg ..................................... 3
M alte ............................................... 3
Moldova .......................................... 5
Pays-Bas .......................................... 7
Norv ge .......................................... 5
Pologne .......................................... 12
Portugal ................... 7
Roumanie ........................................ 10
Russie ............................................. 18
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San Ma no ................... ,.................
Slovakia ............................................
Slovenia ...........................................
Spain ................................................
Sweden ............................................
Switzerland ......................................
'the former Yugoslav Republic of
M acedonia". ....................................
Tuikey ... o ...... ... ........
Ukraine ............................................
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland .....................

Done at Slasbourg, this 25th of aruy 2001.

Saint-Mar ..................................... 2
Slovaquie ......................................... 5
Slovknie ................ 3
Espagne ......................................... 12
Su e ............................................. 6
Suisse ............................................... 6
cl'ex.Ripublique yougoave de
M acidoine, ................................... 3
Turqtie .................................... . 12

Ukraine ......................................... 12
Royaume-Uni de Grande-Bretagre
et d Irande du Nord ....................... 18*

Fait 1 Strasbourg, le 25 janvier 2001.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 18
August 2000

Date of effect: 18 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 6
October 2000

ADHERENCE

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 7
August 2000

Date of effect: 7 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 12
October 2000

No. 1963. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 19511

ADHESION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et 'agriculture .- 18 aoat 2000

Date de prise d'effet : 18 aozit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 6 octobre 2000

ADHtSIOON

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 7 aoat 2000

Date de prise d'effet : 7 aoilt 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 12 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150,1-1963 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 150, 1-
1963
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951!

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 August 2000

Date of effect. 25 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181
2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 25 aoat 2000

Date de prise d'effet ." 25 aoat 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 165, 1-
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Hungary

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 17 March 2000

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

October 2000

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS AND DEC-
LARATIONS IN RESPECT OF ARTICLE 6
MADE UPON RATIFICATION

Switzerland

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 29 August 2000

Date of effect: 29 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4

NOVEMBRE 1950 I

RETRAIT DE RESERVE

Hongrie

Rception par le Secr~taire g~n~ral du
Conseil de l'Europe : 17 mars 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RETRAIT DE RtSERVES ET DECLARATIONS
FORMULEES A L'EGARD DE L'ARTICLE 6
LORS DE LA RATIFICATION

Suisse

R&eption par le Secrtaire g~ngral du
Conseil de l'Europe : 29 aofit 2000

Date de prise d'effet : 29 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213,1-2889 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 213,
1-2889
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PROTOCOL NO. 4 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RA TIFICA TION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 April 2000

Date of effect: 13 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 April 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

PROTOCOLE NO 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DEJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL k CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RA TIFICA TION

G~orgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 13 avril 2000

Date de prise d'effet : 13 avril 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES Du 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

G~orgie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13 avril 2000

Date de prise d'effet : ler mai 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000
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RA TIFICA TION

Albania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe. 21 September 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
31 October 2000

PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4

NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBER 1984

RA TIFICA TION

Georgia
Date: 13 April 2000

Date of effect: 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

RA TIFICA TION

Albanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gingral du Conseil de
l'Europe : 21 septembre 2000

Date de prise d'effet : I er octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RA TIFICA TION

Giorgie
Date: 13 avril 2000

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000
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No. 2954. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EQUIVALENCE OF DIPLOMAS
LEADING TO ADMISSION TO UNI-
VERSITIES. PARIS, 11 DECEMBER
1953'

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
September 1999

Date of effect: 17 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
September 1999

Date of effect: 23 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVEN-

TION ON THE EQUIVALENCE OF DIPLO-
MAS LEADING TO ADMISSION TO

UNIVERSITIES. STRASBOURG, 3 JUNE

1964

No. 2954. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE RELA-
TIVE A L'EQUIVALENCE DES
DIPLOMES DONNANT ACCES AUX
ETABLISSEMENTS UNIVERSI-
TAIRES. PARIS, 11 DECEMBRE
1953 I

RATIFICATION

Federation de Russie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 17 septembre 1999

Date de prise d'effet : 17 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe." 23 septembre 1999

Date de prise d'effet : 23 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPIENNE RELATIVE A L'tQUIV-
ALENCE DES DIPLOMES DONNANT ACCES
AUX ETABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES.
STRASBOURG, 3 JUIN 1964

I. United Nations, Treaty Series Vol. 218,1-2954 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 218, 1-
2954
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RA TIFICA TION

Russian Federation
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 17 September 1999

Date of effect. 18 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

RATIFICATION

Federation de Russie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 septembre 1999

Date de prise d'effet ." 18 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000
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No. 2956. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, IN-
VALIDITY AND SURVIVORS. PAR-
IS, 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
November 1999

Date of effect: 1 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

No. 2956. Multilateral

ACCORD INTERIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LA SECURITE SO-
CIALE A L'EXCLUSION DES Rt-
GIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 18 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler d6cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

ddclarations et rdserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I. In accordance with paragraph 4 of Article 1 of the European Interim Agreement on
Social Security Schemes Relating to Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 12) and
in accordance with paragraph 4 of Article 1 of the European Interim Agreement on Social
Security other than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13), the Re-
public of Lithuania declares that the concepts contained in the aforementioned provisions
shall have the following meanings:

1) The term "nationals" means the persons who are the citizens of the Republic of
Lithuania under its laws,

2) The term "territory" means the territory of the Republic of Lithuania including the
territorial sea and maritime and submarine area within which the Republic of Lithuania
may exercise, in accordance with international law, rights for the purposes of exploration,
exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soil and natural resources.

II. The Republic of Lithuania applies Article I of the European Interim Agreement on
Social Security Schemes Relating to Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13) to the
laws and regulations of the Republic of Lithuania which regulate the following social se-
curity schemes:

1) Old age pensions

1. United Nations, Treaty Series Vol. 218,1-2956 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 218,
1-2956
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2) Invalidity pensions

3) Widows and orphans (survivors) pensions

4) Social allowance.

III. All schemes, except paragraph 4 of Article II, are contributory.

IV. The Republic of Lithuania applies Article 1 of the European Interim Agreement on
Social Security other than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13) to
the laws and regulations of the Republic of Lithuania which regulate the following social
security schemes:

1) Sickness benefits

2) Maternity (paternity) benefits

3) Unemployment benefits

4) Death grants

5) Family allowances

V. The schemes provided in paragraphs I and 3 of Article IV are related to the payment
of contributions, the schemes provided in paragraphs 2 and 4 are mixed and the scheme pro-
vided in paragraph 5 is non-contributory.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

I. Conform6ment A 'article 1, paragraphe 4, de 'Accord int6rimaire europ6en concer-
nant les r6gimes de s6curit6 sociale relatifs i la vieillesse, i l'invalidit6 et aux survivants
(STE No 12), et i l'article 1, paragraphe 4 de r'Accord interimaire europ6en concemant la
s6curit6 sociale i l'exclusion des r6gimes relatifs i la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survi-
vants (STE No 13), la R6publique de Lituanie d6clare que d6finitions figurant dans les dis-
positions susmentionn6es ont les significations suivantes:

1) Le terme " ressortissants " signifie les personnes qui sont des citoyens de la R6pub-
lique de Lituanie au regard de sa loi,

2) Le terme " territoire " signifie le territoire de la R6publique de Lituanie, y compris
les eaux territoriales et toute zone maritime ou sous-marine dans laquelle la R6publique de
Lituanie, peut conform6ment A la 16gislation internationale, exercer des droits aux fins d'ex-
ploration, d'exploitation et de pr6servation des fonds marins, du sous-sol et des ressources
naturelles.

II. La R6publique de Lituanie applique l'Article 1 de l'Accord int6rimaire europ6en
concernant les r6gimes de s6curit6 sociale relatifs A la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survi-
vants (STE No 12), aux lois et rbglements de la R6publique de Lituanie qui r~glent les r6-
gimes de s6curit6 sociale suivants:

1) Pensions de vieillesse;

2) Pensions d'invalidit6;

3) Pensions de veuves et d'orphelins (survivants);

4) Pensions sociales.

III. Tous les r6gimes, except6 le paragraphe 4 de l'article II, sont contributifs.
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IV. La R6publique de Lituanie applique l'Article 1 de I'Accord int6rimaire europ6en
concernant la s6curit6 sociale i lexclusion des r6gimes relatifs i la vieillesse, A l'invalidit6
et aux survivants (STE No 13) aux lois et r~glements de la R6publique de Lituanie qui r6-
glent les r6gimes de s6curit6 sociale suivants:

1) Allocation de maladie;

2) Allocation de matemit6 (patemit6);

3) Allocation de ch6mage;

4) Allocation de d~c~s;

5) Allocations familiales.

V. Les r6gimes pr6vus aux paragraphes 1 et 3 de l'article IV sont de nature contributive,
les r6gimes stipul6s aux paragraphes 2 et 4 sont mixtes et le r6gime pr6vu au paragraphe 5
est de nature non-contributive.

PROTOCOL TO THE EUROPEAN INTERIM

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OTH-

ER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVAL-

IDITY AND SURVIVORS. PARIS, 11
DECEMBER 1953

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESER VA TIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 November 1999

Date of effect: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

declarations and reservations:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD IN-

TtRIMAIRE EUROPEEN CONCERNANT LA

StCURITt SOCIALE A L'EXCLUSION DES

RtGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITE ET AUX SURVIVANTS. PAR-

IS, 11 DECEMBRE 1953

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESER VES)

Lituanie
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gin~ral du Conseil de
l'Europe : 18 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler d~cembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

diclarations et reserves :

[SAME TEXT OF DECLARATIONS AND RESERVATIONS AS FOUND ON PAGES 146-148 -- MEME TEXTE DES

DECLARATIONS ET RESERVES QUI SE TROUVE AUX PAGES 146-148]
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No. 2957. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY SCHEMES
RELATING TO OLD AGE, INVALIDI-
TY AND SURVIVORS. PARIS, 11 DE-
CEMBER 1953'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
November 1999

Date of effect: 1 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations amd reservations:

No. 2957. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LES REGIMES DE
StCURITt SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITE
ET AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DtCEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Lituanie
Dp6t de l'instrument aupres du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
I'Europe : 18 novembre 1999

Date de prise d'effet: ler dicembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

d&larations et r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I. In accordance with paragraph 4 of Article 1 of the European Interim Agreement on
Social Security Schemes Relating to Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 12) and
in accordance with paragraph 4 of Article 1 of the European Interim Agreement on Social
Security other than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13), the Re-
public of Lithuania declares that the concepts contained in the aforementioned provisions
shall have the following meanings:

1) The term "nationals" means the persons who are the citizens of the Republic of
Lithuania under its laws,

2) The term "territory" means the territory of the Republic of Lithuania including the
territorial sea and maritime and submarine area within which the Republic of Lithuania
may exercise, in accordance with international law, rights for the purposes of exploration,
exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soil and natural resources.

II. The Republic of Lithuania applies Article 1 of the European Interim Agreement on
Social Security Schemes Relating to Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13) to the
laws and regulations of the Republic of Lithuania which regulate the following social se-
curity schemes:

1) Old age pensions

2) Invalidity pensions

I. United Nations, Treaty Series Vol. 218,1-2957 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 218,
1-2957
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3) Widows and orphans (survivors) pensions

4) Social allowance.

III. All schemes, except paragraph 4 of Article II, are contributory.

IV. The Republic of Lithuania applies Article 1 of the European Interim Agreement on
Social Security other than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors (ETS No. 13) to
the laws and regulations of the Republic of Lithuania which regulate the following social
security schemes:

1) Sickness benefits

2) Maternity (paternity) benefits

3) Unemployment benefits

4) Death grants

5) Family allowances

V. The schemes provided in paragraphs 1 and 3 of Article IV are related to the payment
of contributions, the schemes provided in paragraphs 2 and 4 are mixed and the scheme pro-
vided in paragraph 5 is non-contributory.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I. Conform~ment A l'article 1, paragraphe 4, de l'Accord int~rimaire europ~en concer-
nant les regimes de s~curit6 sociale relatifs A la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survivants
(STE No 12), et i Particle 1, paragraphe 4 de l'Accord interimaire europ~en concernant la
s~curit6 sociale i l'exclusion des regimes relatifs A la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survi-
vants (STE No 13), la R~publique de Lituanie declare que les d~fmitions figurant dans les
dispositions susmentionndes ont les significations suivantes:

1) Le terme "ressortissants "signifie les personnes qui sont des citoyens de la R~pub-
lique de Lituanie au regard de sa loi,

2) Le terme " territoire " signifie le territoire de la R~publique de Lituanie, y compris
les eaux territoriales et toute zone maritime ou sous-marine darns laquelle la R~publique de
Lituanie peut, conform~ment A la legislation internationale, exercer des droits aux fins d'ex-
ploration, d'exploitation et de preservation des fonds marins, du sous-sol et des ressources
naturelles.

II. La R~publique de Lituanie applique l'Article 1 de l'Accord int6rimaire europ6en
concernant les r6gimes de s6curit6 sociale relatifs i la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survi-
vants (STE No 12), aux lois et r~glements de la R6publique de Lituanie qui r~glent les r6-
gimes de s6curit6 sociale suivants:

1) Pensions de vieillesse;

2) Pension d'invalidit6;

3) Pensions de veuves et d'orphelins (survivants);

4) Pensions sociales.

III. Tous les r6gimes, except6 le paragraphe 4 de l'article II, sont contributifs.
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IV. La R6publique de Lituanie applique 'Article 1 de l'Accord int6rimaire europ6en
concernant la s6curit6 sociale A l'exclusion des r6gimes relatifs A la vieillesse, i l'invalidit6
et aux survivants (STE No 13) aux lois et r~glements de la R6publique de Lituanie qui r6-
glent les r6gimes de s6curit6 sociale suivants:

1) Allocation de maladie;

2) Allocation de matemit6 (patemit6);

3) Allocation de ch6mage;

4) Allocation de d6c~s;

5) Allocations familiales.

V. Les r6gimes pr6vus aux paragraphes 1 et 3 de rarticle IV sont de nature contributive,
les r6gimes stipul6s aux paragraphes 2 et 4 sont mixtes et le r6gime pr6vu au paragraphe 5
est de nature non-contributive.

PROTOCOL TO THE EUROPEAN INTERIM

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVAL-

IDITY AND SURVIVORS. PARIS, 11 DE-

CEMBER 1953

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESER VA TIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 November 1999

Date of effect: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

declarations and reservations:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD IN-

TERIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES

REGIMES DE SECURITE SOCIALE RELATIFS

A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET AUX

SURVIVANTS. PARIS, 11 DECEMBRE 1953

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RtSERVES)

Lituanie
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire ginral du Conseil de
l'Europe: 18 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler d~cembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

d&clarations et rdserves .

[SAME TEXT OF DECLARATIONS AND RESERVATIONS AS FOUND ON PAGES 149-151 -- MEME TEXTE DES

DECLARATIONS ET RESERVES QUI SE TROUVE AUX PAGES 149-151]



Volume 2123, A-3515

No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 25
May 2000

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 No-
VEMBER 1952

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 25 May 2000

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DU CON-

SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

ADHESION

Georgie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 25 mai 2000

Date de prise d'effet . 25 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD
GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2
SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBRE 1952

ADHkSION

Georgie

D~pt de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 25 mai 2000

Date de prise d'effet : 25 mai 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 250,1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 250,
1-3515
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No. 4023. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EQUIVALENCE OF PERIODS OF
UNIVERSITY STUDY. PARIS, 15 DE-
CEMBER 1956'

RATIFICATION

Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
September 1999

Date of effect: 17 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 4023. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'EQUIVALENCE DES PtRIODES
D'tTUDES UNIVERSITAIRES. PAR-
IS, 15 DECEMBRE 1956'

RATIFICATION

Fkdkration de Russie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe. 17 septembre 1999

Date de prise d'effet: 17 septembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 278, 1-4023 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 278, 1-
4023



Volume 2123, A-4648

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Azerbaijan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2000

Date of effect: 9 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. GENEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Azerbaidjan
Enregistrement de l'instrument aupres du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 aofit 2000

Date de prise d'effet : 9 aofit 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 320,1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 320, 1-
4648
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
October 2000

Date of effect: 1 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 October
2000

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHtSION

Honduras

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 octobre 2000

Date de prise d'effet: lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330, 14739 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13-
H. UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF PASSENGER CARS

WITH REGARD TO BRAKING. GENEVA, 26
SEPTEMBER 2000

Entry into force 4 October 2000

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 October
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
DtTRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULILRES EN CE QUI CONCERNE LE FRE-

INAGE. GENVE, 26 SEPTEMBRE 2000

Entree en vigueur : 4 octobre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 4 octobre
2000

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblge g~nrale
destin6 t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10
December 1999

Date of effect: 9 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

F6deration de Russie
Dpt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe: 10 d&embre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declarations et reserves :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359,1-5146- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 359, 1-
5146
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OroBop R B 3aiBJIeMMH,

cjaeTaL e Pocci~cca (Denepatneb apU
parmnHcami Eaponeficxo# x01BeRIHH 0 BIaia'Ie

Oropopn1

"PcccTicia OeAepanAa B comTerCTnH co cTaTneii I KoeHuim

ocrawmeT 3a co6ofi npaBo OT3aTb B Bbiaaiqe:

a) eciuH Bniuaqa .-umma 3anpamHaeTcA B ue.'x npHfneieHt x

orrBeTcThB.HIocTH b 'Ipe3BbrqatiOM cyae Mum B uopsawe ypoUleHhOrO

cy.oupoml~omcha m16o 1 eB acmi- Hcno'Bem np'oUopa, BbHeceH1oro

tipe3BuqaIXbJM cy2 o. OnH B HOpaUC pnpoweRmoro cyorpoR3BOaCTma, I(orna

HMeeoTCA OCHOBaHIHA noiaram, trro B xoe "aKoro cy2ionpo3BoMacTa 3TOMy' JIIuY"

ne 6xy~T Rnu He 6bum o6ecne'ieHi M m-aHLe rapaIrrMM, rpeayCMOTpeU1le B

crarme 14 Mecw.apovuboro nacra o rpaamcmx m rion'ruecjux npaaax 11 B

c-ramix 2, 3 H 4 1-parona N2_ 7 1 KolermiH o 3Bl4Te npaB qe.oBeKa H

OCH0o BHMX CBo6oA. lpH 3Tom B UOHrrs "Rpe3BwaaiHTA cyL" R "nopAOR

ynpomefaoro cy:-onpowOBoBcr3a" He BKMo0aerCA Kaxog-jm6o me3ayHapoAHbiA

yrooBHL i cyq, n0ioMOtmAI m I(UeeHIIi R0Toporo nlpr3Ha I POCCHCKOR

Oeepaumeii;

6) eciu ,MelocT A cepse3ime OCHOBaHH nonaram., tTO NIrnO, B OTH0111eHH

KOToporo nocwrIM 3arpoc o BLaaqe, 6buto rm 6yaeT nonepr-yro B

3arIpaniaJaoteM rocygapcme rmTKa_m m1 Apyrmi xecToCHM, 6ecqe.oaeqibiM

10H .VIUDKMo1M ROCTHiCTO Maam o6pamn" HM 12 aKaar .BK fHHA 6o qTO 3TOMV

m~u, B rrpouecce yronoBoro ripecienoBam He 6Lum IUO He 6yjyr o6ecneqeHbl

.,m5HH Habwfhre rapaHTmi, npe .c yorpemme B ctaTe 14 MezzEapoanoro iala

o rpa UaClaC H UOJMTeCICHX rrpaaax H B caTix 2, 3 i 4 flpoToxona N2 7 K

KorHemgm o 3anrrre npaR 'eaOBeKa M OCHOBHUX cBo6oA;
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B) tcxo-u H coo6pa;ReHfii rymarnlocMr Koraa HmetOTCI oCHOBaHMA

no-TaraTh, tiTO sziTaqa .tm-a N oiceT noBner = Hero cepbblc3HeI ocno-iNeH'q no

npwime ero npeftrouRoro Bo3pacra Hrm cocrojaiRA 3:opobA.";

"PocciictaA clenepauM a cooTBerc-rBmi c r.niucra 3 m 4 CTaTR 2

Komerim 0cTaWii~eT 3a co6oki rrpaBo He BbAaBa1 IU, ,iaaqa KOTOpLix FOACT

HaHecTR ymep6 ee CyBepeamreTy, 6e3onacHoCM, o6rTecTBeHHoMy nopaItky I.M

apyTnm cyntecTBetHo Bawnaui mfifepecam. flpecTyr..ehmA, B CBg3H C KOTOPLIHM

Bnwtaqa He MO)KeT 6brTh npoH3Betema, ycTaHaBImaoTCA ceEepaTWTIMM 3aKOHOM.";

"POCCRCKam OenepaUHx He Heer irrBercmemom no 14CHaM 0

Bo3MemeHxm MaTepaibloro m (aim) mopaymoro ymep6a, B513BarHoro

rrpme~eune. s PoccwrcKorl CeaepaumH spemermoro apecra mma B cooaeTcBmut

co cTaTlei 16 Ko~aemm.";

"PoccRIcrax clDeaepamm B COOTBCTC e Hi c uymcra.t 4 H 5 CTaTbH 18

KoaneHIrHM He HeceT oTBeTCTheHHocTff no HCKaM 0 B03MeICUeHm MaTepmarmHoro H

(fum) mopaJmHoro ymep6a, cBR3aafnu C orcpo'nof4 mm oT14eHof nepeaaqH .I=,

B OTHOuIeHHH KOTOIX llpmaTO pewelme o Btaqe."

"Poccticfta aeepauM 3aa reT, 4To B COOTBerTc-a co craei 23

KOneHLtHwm upn Hapaemm B Pocc$1c YO begepaumo gox,MerroB,

OTHOCanItXcs K Bbzza'e, "tpe6yeTcA l'X 3aaepemnarl nepeBoA Ha pyccA R3BIK."

3am Bneim

"Poccm cK cDi ezepal1A Hcxomf- H3 Toro HOHmmaHiH, wro rofio0effllR

c'raTi 3 KomeEm ,!iojTxmci npHmeki-rci Taime o6pa3oM, Tro6bi o6ecneqrm,

HeoTpaTmIOCTi, oTBeTCTreHHOCTH 3a coaeptueme npecryuiieHwil, nognaitatoum

aou iiefcTcame Koimemw.":

"PoccticKaA (DeaepaniRA ICXOIHT R3 Toro noimamam , wro

3axOHOciaTeJmhcTBo PoccIcKoRf (Duepaltmu He coaepxGr nonrm "nonnHIqecxe

rpec-ynemm". Bo Bcex c.'azx npH peineimm sonpoca o B ae POCCHIRCKaA

cIeaepaumR He 6vieT paccMa-rpiuam B RaqecrTe "no.I -r recKHx npecTylreHlr"
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Hwl ',TrpecnnrreffI, CBJ3aHIhIX C n.i4THieCKmH npecTV-ieKH MH" napany c

npc C-nn-lemMnl, VKa3aHHlMliH B CTaTbe 1 Jono.flIHTe.-HorO npoTOKO.-a 1975 roaa

R EBponeCNcori xOaBemUn a 0 Bba'Ie 1957 roaa, a lnacTnn, cnem'mime aesauia:

a) npecyTiAen ipoTna qenoBeecna, npeacmo-rpenmie B cTaTSx II a III

Kozmemnm o npeceezm. rrpccT.TLfem anapretAa H HaxaaanmM 3a Hero (1973

rona) H B Cmm AX a 4 KoHBeHmU rIpoTHD rnTox B apyrnx ?TecToKHX,

6ecqenoBe'rmrx aum yHmaouax aOcToHCTho BiflOB o6pamenma H Harama~if

(1984 rona);

6) rIpecfrtLjeHm, npe wcMoTpeflrbre B cTaTbC 85 gonioHHTeThUHOrO

npoTcyona I Y, AeHeBcxKm KoamemmmA oT 12 asrycra 1949 rofia, KacaiomerocH

3aLIHRbl aKepB Me)KHapoAH1x Boop' weRH-x KOHJnhrM-rOB (1977 roaa), H B

cratbarx I H 4 fononmmresanoro ulpoToxo.-a II x )IeHecBuM XOHBeHIH~tM! oT 12

arycTa 1949 rofa, gacaomicroCA 3am-h wepTB BoopyxeHLmx KoH4b)IU TOB

HemeKmayHpomioro xapai-repa" (1977 roaa);

B) ripaBoHapymean, npesycMoTpe~mnbe B Koimemnm o 6opL6e c

He3aoMMhIM 3axaaoM Bo3J.f.mmx cynon (1970 rona), Koien-um a 6opb6e c

He3aKOSmhMR akrramn, HfnlauieHmmMH pOem 6e3onacHocTH rpax.faaHcxoH

araumi (1971 rona), H flporroxane a 6opL6e c He3axoHmM arana nacainut B

a3ponopax, o6cnvxaiomax mexyHapomrwm rpar~aHccyo aBiaIUU (1988

ro.na), UoHo 8Moun Be uC fmeyowM-yAiWI Koemnuo 1971 ro-sa;

r) npeCCymCHHA, npe._fvCMOTpeHbiie B KoHBeHIHMI 0 npetoTBpamuefHm H

HBaBamm npecTv.Tiaea npoTm ffmi, no.ryTh3otuXcA MeK-i5yHapoAHJoi 3aaioA,

B TOM mc."[e ApnJToaxffec1Gfx arewTos (1973 roaa);

A) rtpeMMeimx, rUpCYCM.PVeHHMC B Mecyxa.yapo~Moil KoRHImI 0

6opb6e c 3axBaToM sanoD)HxoB (1979 roaa);

e) upasoaapxmeirA, npe.,cMmpcTzre B Koaemem o (HmnrecKoH

3anm-e AAepHoro marepzana (1980 rona);

x) npaonapvruenaA, npe.lc.qolpeHtbIe B Roaaeiuum OpraHH3amm

06,eume:-qmax Hat.rti o 6opa6e nporB Hne3axoHworo o6opora HapKo'rgiecKHX
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CpeICTB nc , rxorpomfix BeHiec'rB (1988 rona);

3) mible cpammme npecyn.,em,, npeaycmoapeim-me B .. HorocTopoHNHX

,mewzyapo11, bx ,oroBopax, .'acrmaiom KtOTOpbIX 3[BneTC Poccicai

(Degepauta.";

"Pocculciaa ezepauA no nom-,iimcry "a" nymcra 1 crama 6 KoHBeHm I

3a,.BIeT, Lro coriiacHo cTame 61 (iacr' 1) KOHCH'YLLMH PoccHricKoi Oeaepawi=

rpaaaHtam Pocc,,lcK0o l (De.epaum ie Mo;e-r 6btTb Bblai ApyroNIy

rocy, apCTBv.";

"Pocc.mcKaa (DeepaiaUM 3ax.meT, ir'o a COoTBeTCTBHH Co cTamefl 21

KottBemIHH TpaH3nR-ma nepeao3ra no TeppwropaM POCCRiACKOR Oeaepaima

BbltaHHoro jimua pazpemaeTcA npm co6JojeHHm yc.IoBafi, ycTamoBneHbrx LL-L

"PocCrrcKaRt (Deaepaxas pa3aemer Mliekme, Bbipawcemioe B 3amBneHrnAx

TIpaBmeJicra (eDepaTBmog Pecny6.taim FepMaHm or 4 4eupanI3 1991 roAa,

FlpaBmRe.'mc"Ba ABcTpmrCKout PeCrryV6n1KH oT 4 mona 1991 roaa u RIpaBarrenrbca

ULUe~aapcicoA Koqeaepaunw oT 21 aarycra 1991 rona, OTHOC'reJaHO oroiBopH,

ce=a:oil 1I'lop-nTaniieil 12 4)eBpa.u 1990 roaa , crame I KolrBewmtm. OroBopKa,

cnenaiias -lopTyTanmei K CTaTbe I KOHBeHUHH, COBMeCfmIa c 06seicrOM H aeiJmo

KonmeHumr TojnLKO B c:y..ae, eclM oT3 B Bbtaa'e nan, KoToprme coBepu]HjrJ

npaBoapyvmer-ut, ilala3yeMme rnOAWcM3HeRLHbIM 3axjnoqemeM, laim xuTi KO'rOp iX

CY;1oM B RaqecTBe Mepj>i Tlpece'emcA 6bno 136paHo conepacaHI e nog cTpaweAi, ne

Hocmi- a6comnomoro xapaicTepa. 3TO no3BO.iwr TpaKTosam vza3aHyiO OIrOBOpKY

0a~pm o6pa3oM, crro sLmaia Re 6yAei ocvmIecThrTImCR TOJIhKO B TOM c.Tyqae, ecnm

3aKOHOnaTe., LCTBOM 3anpaiaaaaiomero rocy~apcTBa He npe yCMaTHB aeTc

B03MO)KHOCT]b cyne6noro nepecmoTpa ae..7 -rex jiii, KOTopbte 6 m oc' vanemi Ha

noKH3HeHHoe 3axrUo'eme m OT6bum onpene.iemRayo qac-r, :Toro opoKa J4utm4

npoBerM qam BpeMeaa noi cTpaAceft, Ra ripeasteT Hx vc.oaBo-ocpa0rnoro

ocBo6o zxleHHJ.".
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1) In accordance with Article 1 of the Convention the Russian Federation shall reserve
the right to refuse extradition:

a) If extradition is requested for the purpose of bringing to responsibility before an ad
hoc tribunal or by summary proceedings or for the purposes of carrying out a sentence ren-
dered by an ad hoc tribunal or by summary proceedings when there are grounds for suppos-
ing that in the course of these proceedings the person will not be or was not provided with
minimum guarantees set forth in Article 14 of the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights and Articles 2, 3 and 4 of Protocol 7 to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms. The terms "ad hoc" tribunal and "summary
proceedings " do not include any international criminal court with authorities and jurisdic-
tion recognised by the Russian Federation;

b) If there are grounds for supposing that the person requested for extradition in the
requesting State was or will be exposed to torture or other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment in the course of the criminal proceedings, or the person was not or
will not be provided with minimum guarantees set forth in Article 14 of the International
Covenant on Civil and Political Rights and Articles 2, 3 and 4 of Protocol 7 to the Conven-
tion for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

c) Based on the considerations of humanity, when there are grounds for supposing that
the extradition of the person can seriously affect him due to his old age or state of health.

2) In accordance with paras. 3 and 4 of Article 2 of the Convention the Russian Feder-
ation shall reserve the right not to extradite the persons whose extradition can affect its sov-
ereignty, security, public order or other essential interests. Offences that may not lead to
extradition shall be stated by the federal law.

3) The Russian Federation shall not be liable for claims for property and/or moral dam-
age caused by the temporary arrest of the person in the Russian Federation in accordance
with Article 16 of the Convention.

4) In accordance with paragraphs 4 and 5 of Article 18 of the Convention the Russian
Federation shall not be liable for claims for property and/or moral damage caused by the
delay or cancellation of the surrender of persons to be extradited.

5) The Russian Federation declares that in accordance with Article 23 of the Conven-
tion when producing the documents relating to extradition to the Russian Federation, their
authenticated translation into the Russian language is required.

6) The Russian Federation proceeds from the understanding that the provisions of Ar-
ticle 3 of the Convention should be so applied as to ensure inevitable responsibility for of-
fences under the provisions of the Convention.

7) The Russian Federation proceeds from the understanding that legislation of the Rus-
sian Federation does not provide for the notion "political offences". In all cases when de-
ciding on extradition the Russian Federation will not consider as "political offences" or
"offences connected with political offences "along with offences, specified in Article I of
the 1975 Additional Protocol to the 1957 European Convention on Extradition, in particu-
lar, the following acts:
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a) The crimes against humanity specified in Articles II and III of the International Con-
vention on the Suppression and Punishment of the Crime of Apartheid (1973) and in Arti-
cles 1 and 4 of Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment (1984);

b) The crimes specified in Article 85 of Additional Protocol I to the Geneva Conven-
tions of August 12, 1949 relating to the Protection of Victims of International Armed Con-
flicts (1977), and in Articles 1 and 4 of Additional Protocol II to the Geneva Conventions
of August 12, 1949 relating to the Protection of Victims of Non-International Armed Con-
flicts (1977) ;

c) The offences specified in the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft (1970), the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation (1971) and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
in Airports Serving International Civil Aviation (1988) supplementary to the above-men-
tioned 1971 Convention;

d) The crimes specified in the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents (1973) ;

e) The crimes specified in the International Convention Against the Taking of Hostag-
es (1979);

f) The offences specified in the Convention for Physical Protection of Nuclear Mate-
rials (1980) ;

g) The offences specified in the United Nations Convention Against Illicit Traffic in
Narcotic

Drugs and Psychotropic Substances (1988);

h) Other comparable crimes specified in the multilateral international treaties which
the Russian Federation is a party to.

8) With respect to sub-para. "a" of para. I of Article 6 of the Convention the Russian
Federation declares that in accordance with Article 61 (part 1) of the Constitution of the
Russian Federation a citizen of the Russian Federation may not be extradited to another
State.

9) The Russian Federation declares that in accordance with Article 21 of the Conven-
tion transit of an extradited person through the territory of the Russian Federation is al-
lowed subject to the observance of the terms of extradition.

10) The Russian Federation shares the opinions expressed by the Government of the
Federal Republic of Germany in its declaration of February 4, 1991, by the Government of
the Republic of Austria -- in its declaration of June 4, 1991 and by the Government of the
Swiss Confederation -- in its declaration of August 21, 1991, concerning the reservation by
Portugal of February 12, 1990 to Article 1 of the Convention. The Portuguese reservation
to Article 1 of the Convention is compatible with the objective and purpose of the Conven-
tion unless the refusal to extradite a person who has committed the offence punishable by
life imprisonment or whom the court has committed to custody as a preventive punishment
is absolute. This allows to interpret the above-mentioned reservation in a manner that ex-
tradition will not be granted unless the law of the requesting State provides for the possi-
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bility to review the case of a person sentenced to life imprisonment who has served a part
of his term or has been held in custody for some time, with a view to release him on parol.

11) The Prosecutor-General's Office shall be a body appointed by the Russian Feder-
ation to hear extradition cases.

A decision of the competent authorities of the Russian Federation on extradition may
be appealed by a person against whom a decision on extradition has been rendered, in the
court of law in accordance with the legislation of the Russian Federation.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

1) En ce qui concerne l'article 1 de la convention, la Fdration de Russie se rdserve le
droit de refuser l'extradition:

a. Si l'extradition est demandre dans le but de traduire la personne devant un tribunal
d'exception ou de la soumettre i une procedure simplifire, ou de lui faire accomplir la peine
prononcre par un tribunal d'exception ou dans le cadre d'une procedure simplifie, lorsqu'il
y a des raisons de supposer que lors de ces procddures, la personne n'a pas brnrfici6 ou ne
brnrficiera pas des garanties minimales 6noncres i larticle 14 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et aux articles 2, 3 et 4 du Protocole nx 7 a la Convention eu-
roprenne de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertds fondamentales. Les termes
"tribunal d'exception" et "proc&dure simplifi~e" ne couvrent aucun tribunal penal interna-
tional dont l'autorit6 et la comptence ont 6t6 reconnues par la Fdration de Russie;

b. S'il existe des raisons de penser que la personne dont l'extradition est demandre a
6t6 ou sera soumise, dans l'Etat requrrant, A la torture ou a des peines ou traitements cruels,
inhumains ou d~gradants au cours de la procddure prnale, ou que la personne n'a pas brn6-
fici6 ou ne brndficiera pas des garanties minimales 6noncres dans l'article 14 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et politiques et des articles 2, 3 et 4 du Protocole no 7 a
la Convention europrenne de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertrs fondamen-
tales;

c. Pour des considerations humanitaires, s'il y a des raisons de penser que l'extradition
de la personne risque d'avoir pour elle des consequences graves en raison de son grand age
ou de son 6tat de sant6.

2) En ce qui concerne les paragraphes 3 et 4 de l'article 2 de la convention, la Fdrra-
tion de Russie se reserve le droit de ne pas extrader une personne dont l'extradition risque
de porter atteinte a sa souverainet6, i sa srcurit6, a son ordre public ou a d'autres int~rts
majeurs. Les infractions ne donnant pas lieu a l'extradition sont fixdes par la loi frdrale.

3) La Frdration de Russie n'assumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne les de-
mandes de reparation de prejudices matrriels et/ou moraux resultant de l'arrestation provi-
soire d'une personne au sein de la Frdrration de Russie en application de l'article 16 de la
convention.

4) Conformrment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 18 de la convention, la Frdrration
de Russie n'assumera aucune responsabilit6 en ce qui concerne les demandes de reparation
de prejudices matrriels et/ou moraux resultant du retard ou de l'annulation de la remise des
personnes dont l'extradition est demandre.
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5) La Fd6ration de Russie d6clare qu'aux termes de l'article 23 de la convention, les
pices i produire concemant une extradition demand6e A la Fd6ration de Russie devront

tre accompagn6es de leur traduction en russe certifi~e conforme.

6) La Fd6ration de Russie consid~re que les dispositions de rarticle 3 de la convention
doivent 8tre appliqu6es de mani~re i garantir que nul ne puisse se soustraire A ses respons-
abilit6s concernant une infraction vis6e par la convention.

7) La Fd6ration de Russie consid~re que sa 16gislation ne pr6voit pas la notion d.'in-
fractions politiques". Dans tous les cas ofi elle d6cide d'une extradition, la Fd6ration de
Russie ne consid~rera pas comme une "infraction politique" ou une "infraction connexe i
une telle infraction", outre les infractions pr6vues i l'article 1 du Protocole additionnel de
1975 i la Convention europ6enne d'extradition de 1957, les actes suivants:

a. Les crimes contre rhumanit6 pr6vus par les articles 2 et 3 de la Convention interna-
tionale sur rl1imination et la r6pression du crime d'apartheid (1973) et les articles 1 et 4 de
la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants (1984);

b. Les infractions pr6vues i l'article 85 du Protocole additionnel (I) aux Conventions
de Gen~ve du 12 aofit 1949 relatif i la protection des victimes des conflits arm6s interna-
tionaux (1977) et aux articles 1 et 4 du Protocole additionnel (II) aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949 relatif A la protection des victimes des conflits arm6s non interna-
tionaux (1977);

c. Les infractions pr6vues par la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs (1970), la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6
de raviation civile (1971) et le Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence
dans les a6roports servant i l'aviation civile intemationale (1988), qui compl&te la Conven-
tion de 1971 susmentionn6e;

d. Les crimes pr6cis6s dans la Convention sur la pr6vention et la r6pression des infrac-
tions contre les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents
diplomatiques (1973);

e. Les crimes pr6vus par la Convention intemationale sur la prise d'otages (1979);
f. Les infractions pr6vues par la Convention sur la protection physique des mati~res nu-

cl6aires (1980);

g. Les infractions pr6vues dans la Convention des Nations Unies sur le trafic illicite de
stupffiants et de substances psychotropes (1988);

h. D'autres crimes comparables pr6cis~s dans les trait6s internationaux multilat6raux
auxquels la Fd6ration de Russie est partie.

8). En ce qui concerne le sous-paragraphe a du paiagraphe 1 de l'article 6 de la conven-
tion, la Fd6ration de Russie d6clare qu'aux termes de Particle 61 (Partie I) de la Constitu-
tion de la Fd6ration de Russie, un citoyen de la Fd6ration de Russie ne peut pas 8tre
extrad6 vers un autre Etat.

9) La Fd6ration de Russie d6clare qu'aux termes de l'article 21 de la convention, le
transit d'une personne extradae i travers le territoire de la F6daration de Russie sera autoris6
aux m~mes conditions que celles de 1'extradition.
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10). La F~d~ration de Russie partage l'avis exprim6 par le Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne dans sa d~claration du 4 f~vrier 1991 par le Gouvemement de
la R~publique d'Autriche dans sa d~claration du 4 juin 1991 et par le Gouvemement de la
Confrdrration helv~tique dans sa declaration du 21 aofit 1991, concernant la reserve for-
mul~e par le Portugal le 12 f~vrier 1990 au sujet de l'article ler de la convention. La reserve
formulae par le Portugal au sujet de rarticle ler de la convention est compatible avec l'objet
et le but de la Convention sauf si le refus d'extrader une personne qui a commis une infrac-
tion punissable d'une peine d'emprisonnement A perp~tuit6 ou que le tribunal a mise en
detention i titre prrventif est absolu. Cela permet d'interprrter la reserve en question de
mani~re i n'accorder 'extradition que si la loi de r'Etat requrrant prrvoit la possibilit6 de
rrexaminer le cas d'une personne condanmee 'a une peine d'emprisonnement A perprtuit6
qui a purg6 une partie de cette peine ou a 6 drtenue un certain temps, en vue d'une lib6ra-
tion conditionnelle.

11) Le Bureau du procureur g6nrral est rorgane d~sign6 par la Frd6ration de Russie
pour traiter les affaires d'extradition.

Une d6cision d'extradition prise par les autorit6s comp6tentes de la Fdrration de Russ-
ie pourra faire l'objet d'un appel devant les tribunaux par la personne concerne conform6-
ment A la 16gislation de la Federation de Russie.

DECLARATION DtCLARATION

Slovakia Slovaquie
Receipt by the Secretary-General of the R&eption par le Secrtaire g~nral du

Council of Europe: 4 May 2000 Conseil de l'Europe : 4 mai 2000
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr6s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
October 2000 l'Europe, 3 octobre 2000

declaration: d~claration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 23

The Slovak Republic invites the other Contracting Parties to present their requests and
supporting documents which are not drawn up in either Slovak or one of the official lan-
guages of the Council of Europe with a translation into one of these languages.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 23

La Rrpublique slovaque invite les autres Parties contractantes A presenter leurs de-
mandes et pinces annexes lorsqu'elles ne sont rrdigres, ni en langue slovaque, ni dans l'une
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des langues officielles du Conseil de l'Eurole, accompagntes d'une traduction dans l'une
de ces langues.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 1975

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Russian Federation
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPtENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Fkd~ration de Russie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 10 d&embre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

diclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Given its statement concerning Article 3 of the European Convention on Extradition
of December 13, 1957 the Russian Federation does not consider the list of offences that are
not "Political offences" set forth in Article I of the Additional Protocol of October 15, 1975
to the European Convention on Extradition of December 13,1957, as exhaustive".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Compte tenu de sa declaration relative i 'article 3 de la Convention europtenne d'ex-
tradition du 13 dtcembre 1957, la Ftdtration de Russie ne considbre pas comme exhaustive
la liste des infractions dtnutes de caract~re politique, stipultes A l'Article 1 du Protocole
additionnel du 15 octobre 1975 i la Convention europtenne d'extradition du 13 dtcembre
1957.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978
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RATIFICATION (WITH RESER VA TION)

Russian Federation

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 10 December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

reservation:

RATIFICATION (A VEC RESER VE)

Federation de Russie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 10 d~cembre 1999

Date de prise d'effet .9 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

reserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Russian Federation shall reserve the right not to apply Chapter V of the Second
Additional Protocol of March 17, 1978 to the European Convention on Extradition of De-
cember 13, 1957.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La F~d~ration de Russie se reserve le droit de ne pas appliquer le chapitre V du deux-
i~me Protocole additionnel du 17 mars 1978 A la Convention europ~enne d'extradition du
13 d~cembre 1957.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 August 2000

Date of effect: 25 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENt VE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 25 aoat 2000

Date de prise d'effet : 25 aoat 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 362, 1-
5181
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No. 5377. Multilateral

AGREEMENT ON THE TEMPORARY
IMPORTATION, FREE OF DUTY, OF
MEDICAL, SURGICAL AND LABO-
RATORY EQUIPMENT FOR USE ON
FREE LOAN IN HOSPITALS AND
OTHER MEDICAL INSTITUTIONS
FOR PURPOSES OF DIAGNOSIS OR
TREATMENT. STRASBOURG, 28
APRIL 1960'

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
October 2000

Date of effect: 5 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 5377. Multilat6ral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
TEMPORAIRE EN FRANCHISE DE
DOUANE, A TITRE DE PRET GRA-
TUIT ET A DES FINS DIAGNOS-
TIQUES OU THtRAPEUTIQUES, DE
MATERIEL MtDICO-CHIRURGICAL
ET DE LABORATOIRE DESTINt
AUX ETABLISSEMENTS SANI-
TAIRES. STRASBOURG, 28 AVRIL
19601

RATIFICATION

Siov~nie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2000

Date de prise d'effet : 5janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 376, 1-5377 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 376, 1-
5377
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No. 6369. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ACADEMIC RECOGNITION OF UNI-
VERSITY QUALIFICATIONS. PARIS,

14 DECEMBER 1959'

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
September 1999

Date of effect. 18 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

October 2000

No. 6369. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ACAD1tMIQUE
DES QUALIFICATIONS UNIVERSI-
TAIRES. PARIS, 14 DECEMBRE
1959'

RATIFICATION

Fideration de Russie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe. 17 septembre 1999

Date de prise d'effet : 18 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 444,1-6369 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 444, 1-
6369
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe." 10
December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

No. 6841. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Federation de Russie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe: 10 d~cembre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declarations et reserves :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 472, 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 472, 1-
6841
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OrOBOPmH H 3agmemmix,

cge. amme PoccHrrC¢oft Degepaxeii
upH paTHw4Haamin EnporueficKof on eHmm

o B3aaMo npanonoI HOMoER no yroitoBabm jetam

Oropox

"PoccaczaA c epau~m B coo-erCrBIUI c nyHmroM I cTaIh 23 Komnemiui

3EBn uIeT, TO B aoniieHHe K OCHOBaRiXM, IpeMXCMOTpeHHM B C-rane 2

KoHBeHum, B oXa3amtm trpaBBOi nOMOMM Tarxe MOweT 6hTh OTKa3alo B OIoM

H3 cne;yonX= cnyqaeB:

a) ecim nwfo, KoTopOe B 3WakpaO anxeM roeynapcne noxo3peBaeTcA uMw

o6BHXSeTcA B coBepniemm npaaoHapymeinom, Raxowm'icSi noj cygoM, nj6o 6bmu-o

ocyneHo Hmr onpaBXaHo B CB33H C ywm npaBoHapyueHueM B Poccr*cKoil

(Deepany wm B TpemeM rocy~apcme, jm6o B oTomeHHx roro .'ma B

PoccHncKoft Oegepaim Him B TpereM rocynapcTe BbIHeCHO pemeame o5 ora3e

SBwo6yxZgewm mm npexpattenm npoH3orgcna no Aery, no noBox1y iooporo

noO~y 3a1poc 0 nl paBoBok noMouwH;

6) ecnH npecejpoBaane m-m iinomiiene pemem no ACHY ReB03MO)KHO

BB1IVI HI'meHRA CpoKa AaBHOCMT D CO Th THr T C 3aKORO2Ia'r UMbhBOM

PoccRcKot OeJtepawm.";

"Poccrgcias Oeepaml B cooTmecmnis co crameA 3 KoimeHm v

ocrawmeT 3a co6of rpaBo oaTam B xcnojfeiRH uopytiemHA o nonyqeium

caKRAereJmc~zx noxa3amuk ecmi coo-emrrsytomIUe ,maa BOClOM3oBaIrcb

npcAocasnemmmw Km 3axoHmoaTemc'oM PoccAcKori cDeixepan upaHBom

Oniasamca OT Aarm noKa3afadi Boo61te w no AamoMy aeiny.";
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"Poccxkcmai 'eAepaiMM B coo-rer)mH CO c'ramei 5 Koiaemaa

ocTawmeT 3a co6ot npaao Borurm nopyqemio a npoexeamm o6blcxa Em

Hanoxemm apewra Ha HMymeC'mo TOKO npa co6moesmr yWJoBrir,

npe7ycMOTpe1maix B noxriyucrax Pa", "b" H "c" nyarra 1 yim3aRlo CTarLH

Kormeyumww",

"PocciccaA OceAepaum B COOTBeTCTnH Co cTaTeA 7 Koire0irw 3aB.IeHr

o Eeo6xoHmOcim nepeaqa nopyemi o BpyqeKu[ noBec'ixa o sre jiu.a ie

MeHee eM 3a 50 =eHeR Ao ycTa ow[eHoA xaTmi ] Bi nm-.";

"PoccrticaB cIegepaimA B coOheVrERo co cTaheft 11 KoHaemnm

3amSmLVer, rro B 3arpoce 0 BpeMeHHol nepegame coxnepxcaerocB niog cTpa;aeA

-mma , aolrpoca B KaqeCCMe CB~llAeTeis mm mmE oqHoFi craBim KOMneTeaTfBIe

opraMx 3anpaumraiontero rocyiapcmaa gonmim ya3a- cneyiormne cseneim:

a) fm H iamnmo inma H, ecnz Bo0.Mo)KHo, MecTo ero eroepwmm nog

6) xpaToe oracamre npeeiynneax, BpeA r MecTo ero eosepmenaR;

B) o6cT Heamnc3a, nozieXMae BaI2cHeao Ha aoflpoce iu o ol c-raBKe;

r) BpeNao, B Texenme rroaporo meo6xozxamo npncyrcaHe an amoro rmua B

3a]Ipammajomem rocyaapcme.";

"Poccrfcv aA DetepaLttUM 3agBMerT, VM pa3pemeinie Ha TpaH3RrHyio

nepeozcy HaxoJaWerocx riog crpael JM=a Ha ocHomsmm nyrra 2 cTa-mn 11

Koaemu ; icnpa-aercii B FeHeparmoA npoKypaiype Pocca cxof
Oe~epamm.";.

"PoccaoeKa1 Oextepaxm Ha oCHoBamm nymra 6 cra'mi 15 Koaemtmi

3am~meT, rmO upia oxaamu rpaBoBoA ioMonm B cooTseTCTDH o CmarwwTA 3, 4 a

5 Kormemza c HaaraqemmMH opraHamN Aoroaapm~amouuxcx CropoH C ocATcA-:

BepxormnRu CyAz Poccak~eot De/Aepaim - no BOnpocaM cy' eftof

neATerrimocrw Bepxoirroro CyTia PocetcKor Oezepamgn a MmH Tepcmo

ocrmmx Pocccricoil Oetepanmm - no Bonpocam, cBAiaunxw c pa6oro r ;xpyrux

cyAzoB;
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IJCmpCrnO nnyrpeHIax Aen PoccxAcxoA cDezepaimm - B OTHOMeHmH

nopyqemmtl, ae Tpe6youax camanm cyabB mm npoxypopa. c 3aHmux C

XpOBCeHHCM A0o3H 2f H npe~aBpWTenBHOrO CJIZlCTBH 0 o AfleaM 0

xrpeayuwiemmc OTHCCcHHmX K KOMnCTcH: OpaROB Byipe= Aen1

PoccHfcxoJR c exepatwii;

-Oegepanmwax wonw6a 5e3onacHocTX Poccrdcxon EIe2epamI - B

oTHomem nopyqeEC , He Tpe6yiaux camnaum cylb amw npoxypopa,

c B aBmeL c rpoBeCeHaCM AosRaHm m npeAapreamHoro cnencTza no AefnaM o

npecrmeHHmx, oTHecetnulx K KoMneremom oprazoB cIe epanLHor cny-K6b

6e3orracioa-r;

OeAeparmwf cnya6a HanoroBof nomwm PoccHftcKofl Oe.epaHmm - B

oTEomema nopynemif, H rpe6yzoi ax camum cygLt mrm poicypopa,

ca3aHmuX r IIc.p0BeCHCM aIo3HaHH B npeitapwrenLHoro CJeeACBETR no nz.aM o

npecTymeKumc, mmecremmx K Kom'iCTCHU cbepwAmmxx opra~os HanorosoB

renepaimHaz npoKypwxypa Pocw cxoft Deepaua - Bo acex ocrammui

cny qaML npoBeeH A0o3H3HHA R npe~apwreJworo CleACTrMHi.

B cnyqa.r, He iepnmxw marairisma, 3anpocu moryr 6mrm mapannemI

uenocpegcrsenao cy'ae6mnm opraHMaw 3anpamu ammero rocy~apcTma

cy~e6Gmm opraHaM Poccftcxofl Oeiepaxww, iKaK oim onpegenenm B OrOB0pxc K

camTe 24 Koimemxww. pH 3TOM onmi nopyqemA ogonpeMeumo riepe;aercz B

cooT cTcmytonxf Igeffxpa. ml xomueTri opraE.

3anpoce, npexMcmoipem-e B nymmre 2 cmami :13 KoHBemnrm,

nanpaJKJnoc= B MmmcTepcrBo xocrmm PoccwrcKoI teepae u om m

Fr cpawrbHyio upoxyparypy Poccdicofl %Deepamx.

BepxOsmtfl Cyi PoccwdCilof cDelepan n e reaepaJmHaA npoxypaTypa

PoccmwcKoli (De~epa!lwn no rpoch6e yqpe emm, or xoTrporo BCxo'r

nopyeEme o rnpa~oBog ni0MOmU, pemalaT BOnpoc o n MOaaocTH ripHMeHeIRA

1p1 acnoJmemm nopytemui nporteccyanmLoro • 3axoao=aTemscTa
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3alrpanuBalroero BMoCrPaRmoro rocyzaporaa, ecnm oHo Be npoTHBOPBOIH

3axoHojremcisy PoccHmcKo# Oejeparm.";

"Poocniicxa. ocAepawm 3awm T, ,rro uanpawmn uae o Poccrfcrom

4e~epaum coOTBnME c nymcrMO 2 craT 16 KokiBeHI1 3apoCLU 0

npaaoBog OMOIUH H ntpnlaraeNwe x mm MarepHamii n xu3io coupOBozAcambc

nepeBooaMFH a pYCCKHI X3Wx.";

"Pocca~cica-a 4>e;xepaA 3ann e , -ro Om4opm.poBamae Pocci~ciof

(De~epauie1 B cooTwreimh co canWer 22 Ko~memum npyrgx

,gaoroBapfa iam :ca Cropo 0 Mepax, nocaetoaBa=x 3a ocyzgermem mx

rpaznaH, 6yAe-r ocymeCo n,-MM Ha OCHOB 3ai, mocm H TOm, KO a o omemm

cBe~eHRR, fl pHawuf o~muI'Hm,.Mum B coa hcTCTBz c 3aKoBouaTwcr'oM

Poccwolcoi Oe¢cpaow .";

"Poccmkcxam ? eAepaUMi 3a=mler, qro AMu A ene Hacro~mneft KoHEe-u¢ ,

ininomam ,x B cTwbe 24 Koem=itw, B Kaqccoth cyc6H1X opraHOB B

PoccHgcxo# OeAepai= paccMaipsaOTms cyu a opramI nposypaypm.".

3aBneugs

"Pocgfciaw cbeepamx licxoJprr n T 0 r T rowmaw, no no.iomemo

crame 2 Kotmexwm ;omaZm1 npII eHm cA Tan O6pS3oM, rrro6 o6ecncuma

HeOMprEM OCm OTBeMT~eHBOC 3a coBCpme¢Re ppcryniTcuHA, co aSoImo4X

no Ae-cmne Koeww.";

'OoccdmcK e e !'paixH HcxoAWT B3 TOrO noxm~amn, trro

3axoHogantmzCo PoccotcxoA d0 acpamw me co ¢pawir riHflmu "tomrrn o qcCK

npecTynneHAa". Bo BcCx cx3max npHi pemewm Borrpoca o6 ox im npnofoik

nom0o Poccm fictai 0 epauma ne 6y~er paccmalpmam B Kaqccmce

"nITwm ux upecryrmeap' wta "npCcTynhewi, cjaunirx c noJurm'xecruIu

vpec'ymcaxxB", s qacnioc'u, cegy, Iolm01e ,cxHA:
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a) ipeaxynnemffl npoT1B eInoBeCecTa, nperycMo-rpeme ii cra x R H -

Koaaem~e 0 npeynpexze~m ipearyxiena reHoiwaza H aamama 3a Hero

(1948 rota), cramax 11 R ill Koimewunw o npecexeemR upecryimeima aaapTeKa n

HaxaB3M 3a aero (1973 roa) a crarbmx 1 a 4 Koaemarm npoTmU mtteK H

xupyran wecTozax, 6ecqenoaminx HIM yHMEaIo x 21OCTOHECTBO BHAOB

o6pamemm m uairaaaa (1984 rona);

6) npecrynnema, npentycmopeme B crare 50 )Iceaecxo xo:HB oeaa o6

yny'xmem yqacnr paaclmlx n 6oimimx B zeticmyxoupx apmax (1949 roJia),

mrame 51 )KeHeBcKoA xonBenmm o6 yay'meamH yqacm paaemwx, 6omxux n

nmx, norepuear=x Kopa6feKpymemne, H3 cocrama ooopyemmmx can Ba Mope

(1949 reia), craTme 130 )KeHeBcxoft Ko eiamH o6 o6pamemm c

noemomneHHaimm (1949 roaa), erane 147 )Ceneacxoi KomeuI 0 3aulwre

rpaaacKoro aacenerm. BO Bptd BOf mi (1949 roa), crame 85

gononmrreimnoro uporoxoa I ic )KeCHeDcK Komemmam or 12 asrycra 1949

roAa, xacaiomeroca sanprm zepmr mewtyaapowmbx zoopyemmax aon4uxmcroa

(1977 rona), a cranx 1 a 4 XAnommreaoro upo-orona II r, )Kcecmamd

xomemm-m or 12 aarycra 1949 roxa, ,acaomerocz 3afnanu Wepra Boopywemnx

icoaqnmcron remexjxyxapoaoro xapairepa (1977 rona);

B) upasoxapymemam, rrpexycmiopermwe s Koimeagaa o 6opb6e c

He3aKORmLI 3WaaT M .BO391fHb]X cyno (1970 raa), KoaremlaR b 6opi,6e c

He3aKownam i rara , anpaBnAemm H npoTm 6e~onacaocra rpanacicog

aBEaIaM (1971 rojta), H flporoione o 6opj,6e c aauomKumB akraE Hacwam R

aaponoprax, o6cfnyxmao x merWnaaponmyio rpaxaHcvz aBamno (1988

roa), Atonomomem ynommnyryz Koermo 1971 rona;

r) epeclyrmcem, npeycmorpeme B KoHCeIHR'o rnpeno-rpamemxH H

HasaRa npecrymeasril npora emit, noJnbymomxcA mexrympo oft 3ammToA,

B TOM qacne ;vnaoMa'mecimx arearo (1973 roa);

I) npEeeIMA, npenycmioTpeaamme B Mcwanyapoo9 KoBeRwXH o

6opy.e c &maoM 3aBji0nmoB (1979 roaa);
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c) npaBonapynImz, npeIycmorpeHawe B KoHBemium o 4)r3ffqccKo4

3autrre AepBoro MareBptana (1980 roAa);

A) npaBOHapymeEHA, npeXWyCMo01PCHHe B XoimeEmm Oprmauam

06se/aemmxx HanmA o 6op66e Irport aaxomoro o6opora liapxarHqecmx

cpe~a-rB H ncrmarpomix Bemec (1988 roqa);

3) Hnhe cpa~nmmre Ipearynh-emv, lpeAyCMopcYm Hwc B MHorocTopommx

MczMnuapoa=X Aorosopax, yqacrmmom Rropix 3n rcc PoccFIRcKaA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) In accordance with Article 23, paragraph 1 of the Convention the Russian Federa-
tion declares that in addition to the grounds provided for in Article 2 of the Convention as-
sistance may be refused in one of the following cases:

a) If the person who is suspected or accused of an offence in the requesting State stands
trial, or was convicted or acquitted in connection with this offence in the Russian Federa-
tion or in a third State, or in whose respect in the Russian Federation or in a third State a
court decision has been passed not to commence a case or terminate the proceedings, in re-
spect of which the request for assistance has been made;

b) If the criminal proceedings or the enforcement of a sentence are impossible due to
the expiration of period of limitation in accordance with the law of the Russian Federation.

2) In accordance with Article 3 of the Convention the Russian Federation reserves the
right to refuse to execute letters rogatory for procuring evidence, if the persons concerned
used their right, granted to them by the law of the Russian Federation, not to give any evi-
dence at all or in the relevant case.

3) In accordance with Article 5 of the Convention the Russian Federation reserves the
right to make the execution of letters rogatory for search or seizure of property dependent
only on the conditions, provided for in subparagraphs "a","b", "c", paragraph I of the said
article of the Convention;

4) In accordance with Article 7 of the Convention the Russian Federation declares that
letters rogatory for service of summons should be transmitted not less than 50 days before
the date set for appearance.

5) In accordance with Article 11 of the Convention the Russian Federation declares
that in their request for temporary transfer of the person in custody for interrogation as a
witness or for the purpose of confrontation, the competent authorities of the requesting
State should provide the following information:

a) Full name of the person and, if possible, the place of his/her custody;

b) Summary of the offence, time and place of its commitment;

c) Circumstances to be clarified during interrogation or confrontation;
d) Period during which the presence of this person in the requesting State is required.

6) In accordance with Article 11, paragraph 2 of the Convention the Russian Federa-
tion declares that request for transit of a person in custody shall be addressed to the Prose-
cutor-General's Office of the Russian Federation.

7) In accordance with Article 15, paragraph 6, of the Convention the Russian Federa-
tion declares that while rendering assistance in accordance with Articles 3, 4 and 5 of the
Convention the designated authorities of the Contracting Parties communicate with:

The Supreme Court of the Russian Federation -- in matters of judicial activity of the
Supreme Court of the Russian Federation, and the Ministry of Justice of the Russian Fed-
eration -- in matters related to the activities of other courts;

The Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation -- in respect of letters roga-
tory, which do not require the sanction of a judge or a prosecutor and relate to conducting
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an inquiry and preliminary investigation into cases within the competence of bodies of the
Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation;

The Federal Security Service of the Russian Federation -- in respect of letters rogatory,
which do not require the sanction of a judge or a prosecutor and relate to conducting an in-
quiry and preliminary investigation into cases within the competence of the bodies of the
Federal Security Service;

The Federal Tax Police Service of the Russian Federation -- in respect of letters roga-
tory, which do not require the sanction of a judge or a prosecutor and relate to conducting
an inquiry and preliminary investigation into cases within the competence of the bodies of
the Federal Tax Police;

The Prosecutor-General's Office of the Russian Federation -- in all other cases of in-
quiry and preliminary investigation.

In case of urgency, requests may be addressed directly by the judicial authorities of the
requesting State to the judicial authorities of the Russian Federation as stipulated in the res-
ervation to Article 24 of the Convention. A copy of letters rogatory shall be transmitted at
the same time to the appropriate central competent authority.

Requests, provided for in Article 13, paragraph 2 of the Convention shall be addressed
to the Ministry of Justice of the Russian Federation or the Prosecutor-General's Office of
the Russian Federation.

The Supreme Court of the Russian Federation and the Prosecutor-General's Office of
the Russian Federation shall, if the authority which issues letters rogatory for legal assis-
tance so requests, consider the possibility of applying procedural laws of the requesting for-
eign state when executing letters rogatory, if it is consistent with the law of the Russian
Federation.

8) The Russian Federation declares that requests for assistance and annexed docu-
ments, addressed to the Russian Federation in accordance with Article 16, paragraph 2 of
the Convention should be accompanied by a translation into the Russian language.

9) The Russian Federation declares that in accordance with Article 22 of the Conven-
tion the Russian Federation shall inform other Contracting Parties of measures, subsequent
to the conviction of their nationals on a reciprocal basis and only in respect of information,
recognized as official in accordance with the law of the Russian Federation.

10) The Russian Federation declares that for the purposes of this Convention set forth
in Article 24 of the Convention courts and bodies of the prosecutor's office shall be deemed
judicial authorities of the Russian Federation.

Declarations:

1) The Russian Federation proceeds from the understanding that the provisions of Ar-
ticle 2 of the Convention shall be applied in such a manner as to ensure inevitability of re-
sponsibility for the crimes coming within the Convention.

2) The Russian Federation proceeds from the understanding that the law of the Russian
Federation does not contain a concept of"political offence". In all cases in deciding wheth-
er to render assistance, the Russian Federation shall not consider as "political offences" or
"offences related to political offences" in the following acts:
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a) Crimes against humanity provided for in Articles II and III of the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide (1948), Articles II and III of the Con-
vention on the Suppression and Punishment of the Crime of Apartheid (1973), and Articles
1 and 4 of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment (1948);

b) Crimes provided for in Article 50 of the Geneva Convention for the Amelioration
of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field (1949), Article 51
of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded, Sick and
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea (1949), Article 130 of the Geneva Conven-
tion relative to the Treatment of Prisoners of War (1949), Article 147 of the Geneva Con-
vention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War (1949), Article 85 of
Protocol I Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 and Relating to the
Protection of Victims of International Armed Conflicts (1977), Articles I and 4 of Protocol
II Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 and Relating to the Protection
of Victims of Non-International Armed Conflicts (1977);

c) Offences provided for in the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft (1970), the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation (1971), the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, supplementary to the above-mentioned Con-
vention of 1971;

d) Crimes provided for in the Convention on the Prevention and Punishment of Crimes
against Internationally Protected Persons, including Diplomatic Agents (1973);

e) Crimes provided for in the International Convention against the Taking of Hostages
(1979);

f) Offences provided for in the Convention on the Physical Protection of Nuclear Ma-
terials (1980);

g) Offences provided for in the United Nations Convention Against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988);

h) Other comparable crimes provided for in multilateral international agreements to
which the Russian Federation is a party.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

1) Conformrment i l'article 23, paragraphe 1 de la Convention, la Frdration de Russie
declare que, outre les cas prdvus i 'article 2 de la Convention, l'entraide pourra etre refusre
dans les cas suivants :

a) Si la personne qui est suspectre ou accusre d'une infraction dans l'ttat requdrant est
en instance de jugement ou a 6t6 condamne ou acquittde pour cette infraction dans la
Frdration de Russie ou dans un autre ttat ou lorsqu'une dacision de justice rendue par la
Fddration de Russie ou un autre Etat a ordonn6 'abandon des poursuites ou le classement
de l'affaire pour laquelle la demande d'entraide a 6t6 formulre ;

b) Si les poursuites p6nales ou l'exrcution d'une peine sont impossibles du fait de 'ex-
piration du dalai de prescription fix6 par les lois de la F6dration de Russie.
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2) Conform~ment i larticle 3 de la Convention, la F~d~ration de Russie se reserve la
facult6 de ne pas executer les commissions rogatoires qui ont pour objet d'accomplir des
actes d'instruction si les personnes concemres ont fait usage du droit qui leur est accord6
par les lois de la Fd~ration de Russie de ne fournir aucune preuve ou seulement dans le cas
d'esp~ce.

3) Conform~ment A Particle 5 de la Convention, la Fd~ration de Russie se reserve le
droit de soumettre l'ex~cution de commissions rogatoires aux fins de perquisition ou de
saisie d'objets aux seules conditions pr~vues aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 dudit ar-
ticle.

4) Conform~ment A l'article 7 de la Convention, la Fd~ration de Russie d~clare que
les commissions rogatoires ayant pour objet une citation A comparaitre devront tre trans-
mises cinquante jours au moins avant la date fix~e pour la comparution.

5) Conform6ment A l'article 11 de ]a Convention, la Fd6ration de Russie declare que
les demandes de transferement temporaire d'une personne d~tenue en vue de sa comparu-
tion en qualit6 de t~moin ou aux fins de confrontation adress6es par l'Itat requ~rant devront
6tre accompagn~es des informations suivantes:

a) L'identit6 precise de la personne et si possible, son lieu de detention;

b) Une breve description de l'infraction, de m~me que le lieu et la date ofi elle a k6
commise ;

c) Les circonstances i 6claircir au cours de l'mterrogatoire ou de la confrontation;

d) La dur~e pendant laquelle la presence de cette personne dans l'Etat requ~rant est de-
mand~e.

6) Conform~ment A rarticle 11, paragraphe 2, de la Convention, la Fd6ration de Russ-
ie declare que les demandes de transit de personnes d~tenues doivent tre adress~es au Pro-
cureur Gn6ral de la Fd~ration de Russie.

7) Conform~ment A 'article 15, paragraphe 6, de la Convention, la Fd~ration de Russ-
ie declare qu'aux fins de 'entraide accord~e conform~ment aux articles 3, 4 et 5 de la Con-
vention, les autorit6s d~sign~es par les Parties contractantes devront communiquer avec

La Cour supreme de la Fd~ration de Russie pour les affaires qui sont de la competence
de cette demi~re et avec le ministre de la Justice pour les affaires relevant d'autres jurid-
ictions;

Le minist~re de l'Int6rieur de la Fd6ration de Russie pour ce qui est des commissions
rogatoires pour lesquelles une decision d'un juge ou d'un procureur n'est pas n~cessaire et
qui sont li~es A la conduite d'une enquete et d'une enqute pr~liminaire dans des affaires rel-
evant de la competence d'organes du minist~re de l'Int~rieur de la Fdration de Russie;

Les Services de s~curit& f~d6raux de la Fd~ration de Russie pour ce qui est des com-
missions rogatoires pour lesquelles une decision d'un juge ou d'un procureur n'est pas
n~cessaire et qui sont li~es A la conduite d'une enquete ou d'une enqu~te pr~liminaire dans
des affaires relevant de la competence d'organes des Services de s~curit6 f~d~raux;

L'Inspection fiscale de la Fd~ration de Russie pour ce qui est des commissions roga-
toires pour lesquelles une decision d'un juge ou d'un procureur n'est pas n6cessaire et qui
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sont lines i la conduite d'une enqu~te ou d'une enqute prliminaire dans des affaires rele-
vant de la competence d'organes de l'Inspection fiscale f~drale;

Le Bureau du Procureur gdndral de la Fdration de Russie dans tous les autres cas
d'enqu~te et d'enqute prdliminaire.

En cas d'urgence, les demandes d'entraide pourront 8tre adressdes directement par les
autoritds judiciaires de l'ttat requdrant aux autorits judiciaires de la Fdration de Russie
telles qu'indiqudes dans la rdserve i l'article 24 de la Convention. Dans le m~me temps, une
copie des commissions rogatoires doit 8tre transmise A l'autorit6 centrale comptente ap-
proprine.

Dans les cas prdvus A 'article 13, paragraphe 2, de ]a Convention, les demandes seront
adressdes au minist~re de la Justice de la Fdration de Russie ou au Bureau du Procureur
gndral de la F~dration de Russie.

Pour l'exdcution des commissions rogatoires, la Cour suprEme de la Fdration de
Russie et le Bureau du Procureur gdndral de la Fdration de Russie considdreront, si les
autoritds qui ont 6mis ces commissions en vue d'obtenir une entraide judiciaire en font la
demande, envisager la possibilit6 d'appliquer les lois proc~durales de l'Ittat requdrant, dans
la mesure oii celles-ci sont compatibles avec les lois de la Fdration de Russie.

8) Conformdment A l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, la Fdration de Russ-
ie declare que les demandes d'entraide judiciaire et les pinces annexes qui lui sont adressdes
devront 6tre accompagndes d'une traduction en russe.

9) Conformdment A 'article 22 de la Convention, la Fdration de Russie declare
qu'elle informera les autres Parties contractantes des mesures postdrieures A la condamna-
tion de leurs ressortissants sur la base de la rdciprocit6, dans la limite des informations re-
connues comme officielles par les lois de la F~dration de Russie.

10) Aux fins de l'article 24 de la Convention, la Fdration de Russie declare que sont
consid6rer comme autoritds judiciaires de la Fdration de Russie les tribunaux et les or-

ganes du Bureau du Procureur.

Declarations

1) La Fdration de Russie consid~re que les dispositions de l'article 2 de la Conven-
tion devront 8tre appliqudes de mani6re A garantir que nul ne puisse se ddrober i ses respon-
sabilitds concemant les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention.

2) La Fdration de Russie declare que les lois de la Fdration de Russie ne connaissent
pas la notion "d'infraction politique ". Lorsqu'elle sera appelde i statuer sur une demande
d'entraide, la Fdration de Russie ne consid~rera en aucun cas les faits suivants comme des
"infractions politiques " ou des " infractions connexes A une infraction politique " :

a) Les crimes contre rhumanit6 au sens des articles II et III de la Convention pour la
prevention et la repression du crime de genocide (1948), des articles II et III de la Conven-
tion sur l'limination et la rpression du crime d'apartheid (1973) et des articles 1 et 4 de la
Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
ddgradants (1948) ;

b) Les crimes prvus A 'article 50 de la Convention de Gen~ve pour l'amdlioration du
sort des blesss et des malades dans les forces armdes en campagne (1949), A rarticle 51 de
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la Convention de Gen6ve pour l'am~lioration du sort des blesses, des malades et des nau-
frag~s des forces armies sur mer (1949), i larticle 130 de la Convention de Gen6ve relative
au traitement des prisonniers de guerre (1949), i rarticle 147 de la Convention de Gen~ve
relative A la protection des personnes civiles en temps de guerre (1949), i l'article 85 du pre-
mier protocole additionnel aux Conventions de Gen6ve du 12 aofit 1949, relatif A la protec-
tion des victimes des conflits arm6s internationaux (1977) et aux articles 1 et 4 du deuxi~me
protocole additionnel aux Conventions de Gen&ve du 12 aofit 1949, relatif A la protection
des victimes des conflits arm~s non internationaux (1977);

c) Les infractions pr~vues dans la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs (1970), ainsi que dans la Convention pour la repression d'actes illicites diriges
contre la s~curit6 de laviation civile (1971) et dans le Protocole additionnel A cette Conven-
tion relatif i la repression des actes illicites de violence dans les a6roports servant lavia-
tion civile internationale;

d) Les infractions pr6vues dans la Convention sur la prevention et la repression des in-
fractions contre les personnes jouissant d'une protection intemationale, y compris les
agents diplomatiques (1973);

e) Les infractions pr~vues par la Convention intemationale contre la prise d'otages
(1979);

f) Les infractions pr6vues dans la Convention sur la protection physique des mati6res
nuclaires (1980);

g) Les infractions pr~vues dans la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
de stupffiants et de substances psychotropes (1988);

h) Les autres infractions comparables pr~vues par les accords internationaux multi-
lat6raux auxquels la F~d~ration de Russie est partie.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
April 2000

Date of effect. 3 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Albanie
Dep6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
lEurope : 4 avril 2000

Date deprise deffet . 3juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declarations et reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The execution of letters rogatory for search or seizure of property shall be dependant
on the conditions stipulated in Article 5, paragraph 1, letters "a" and "c".
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In accordance with Article 15, paragraph 6, Albania declares that a copy of all requests
for assistance which are communicated directly between judicial authorities, as well as of
accompanying acts, shall be transmitted at the same time to its Ministry of Justice.

In accordance with Article 16, paragraph 2, Albania declares that requests and annexed
documents shall be accompanied by an official translation into one of the official languages
of the Council of Europe, unless agreements concluded on the basis of reciprocity provide
otherwise.

The Ministry of Justice is deemed as the judicial authority within the meaning of Ar-
ticle 24 of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

L'ex6cution des commissions rogatoires aux fins de perquisition ou saisie d'objets est
soumise aux conditions stipul6es i l'article 5, paragraphe 1, lettres "a" et "c".

Conform6ment i l'article 15, paragraphe 6, l'Albanie d6clare qu'une copie de toutes les
demandes d'entraide judiciaire qui sont communiqu6es directement entre les autorit6s judi-
ciaires, ainsi que les actes les accompagnant, doivent Etre transmis en m~me temps au Min-
ist~re de la Justice.

Conform6ment i l'article 16, paragraphe 2, l'Albanie d6clare que les demandes et pi~c-
es annexes doivent Etre accompagn6e d'une traduction dans lune des langues officielles du
Conseil de l'Europe, sauf dans le cas d'accords conclus sur la base de la r6ciprocit&

Le Minist~re de la Justice est consid6r6 comme l'autorit6 judiciaire eu 6gard i l'article
24 de la Convention.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
October 1999

Date of effect: 11 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

G6orgie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 13 octobre 1999

Date de prise d'effet : l janvier 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declarations et reserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Minister of Foreign Affairs of Georgia makes the following declarations:

Article 2

Legal assistance may be refused:
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(a) If criminal proceedings have been instituted in Georgia for the offence in respect
of which assistance is requested;

(b) If the offence in respect of which assistance is requested has already been tried by
a court of law and the judgment has entered into force.

Article 5

Georgia reserves the right to make the execution of letters rogatory for search or sei-
zure of property dependent on the conditions given in sub-paragraphs "a", "b" and "c" of
Article 5, paragraph 1.

Article 15 (6)

As provided in Article 15, paragraph 6, copies of the letters rogatory shall be transmit-
ted to the Ministry of Justice of Georgia.

Article 16 (2)

Request for a legal assistance and annexed documents shall be provided in English or
Russian language.

Article 24

For the purposes of the present Convention, Georgia considers as "judicial authori-
ties":

The Constitutional Court

The courts of the common jurisdiction

The General Prosecutor's Office.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la G~orgie fait les declarations suivantes:

Article 2

L'entraide judiciaire pourra 6tre refus~e:

(a) Si des procdures criminelles ont k6 entam~es en G~orgie pour des infractions pour
lesquelles l'entraide judiciaire est requise ;

(b) Si l'infraction pour laquelle l'entraide judiciaire est requise a d~jA 6t6 jug~e par un
tribunal et le jugement est entr6 en vigueur.

Article 5

La G~orgie se reserve la facult6 de soumettre l'ex~cution des commissions rogatoires
aux fins de perquisition ou saisie d'objets aux conditions stipulkes aux sous-paragraphes "a
", "b" et "c" de l'article 5, paragraphe 1.

Article 15 (6)

Conform~ment A l'article 15, paragraphe 6, des copies des commissions rogatoires
devront 8tre communiqu~es au Minist~re de la Justice de G~orgie.

Article 16 (2

Toute demande d'entraide judiciaire et ses pieces annexes devront 8tre fournies en an-
glais ou en russe.
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Article 24

Aux fins de la pr~sente Convention, la G6orgie considbre comme des "autorit6s judi-
ciaires":

La Cour Constitutionnelle,

Les tribunaux ordinaires,

Le bureau du Procureur g6n6ral.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Cyprus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 24
February 2000

Date of effect: 24 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Chypre
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 24fivrier 2000

Date de prise d'effet : 24 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Edrope, 3 octobre 2000

declarations et reserves ."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 2

The Government of the Republic of Cyprus reserves the right to refuse assistance if the
person who is the subject of a request for assistance has been convicted in the Republic of
Cyprus of an offence which arises from the same conduct as that giving rise to proceedings
in the requesting State in respect of that person.

Article 5

The Government of the Republic of Cyprus reserves the right to make the execution of
letters rogatory for search and seizure of property dependent on the conditions stated in Ar-
ticle 5, paragraph I a) and c).

Article 11
For the purpose of Article 11, paragraph 1, the Government of the Republic of Cyprus

reserves the right to refuse transfer of a person in custody in all the cases enumerated in
sub-paragraph 2 of paragraph 1 of this Article.

For the purpose of Article 11, paragraph 2, the Government of the Republic of Cyprus
reserves the right to refuse to grant transit to its own nationals.
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Declarations

Article 7

For the purpose of Article 7, paragraph 3, the Government of the Republic of Cyprus
requests that the summons to be served on an accused person who is in its territory be trans-
mitted to its authorities at least 40 days before the date set for appearance.

Article 15, paragraph 6

All requests for assistance sent to the Republic of Cyprus under this Convention must
be addressed to the Ministry of Justice and Public Order. In cases of urgency requests may
be transmitted through Interpol.

Article 16, paragraph 2

Requests and annexed documents not drawn up in English or Greek should be accom-
panied by a translation into one of these languages.

Article 24

For the purposes of the Convention, the Government of the Republic of Cyprus deems
the following to be "judicial authorities":

All courts of the Republic exercising criminal jurisdiction;

All attorneys of the Law Office of the Republic (Office of the Attorney General);

The Ministry of Justice and Public Order;

The authorities or persons empowered by national law to investigate into criminal cas-
es including the Police, the Department of Customs and Excise and the Department of In-
land Revenue.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre se r6serve le droit de refuser 'entraide
si la personne qui fait l'objet d'une demande d'entraide a 6t6 condamn6e en R6publique de
Chypre pour un d6lit r6sultant du m~me fait que celui qui a motiv6 la proc6dure engag6e
dans 'Etat requ6rant i l'gard de cette personne.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre se r6serve la facult6 de soumettre l'ex6-
cution des commissions rogatoires aux fins de perquisition et saisie d'objets aux conditions
stipul6es A 'article 5, paragraphe I a et c.

Article 11

Aux fins de l'article 11, paragraphe 1, le Gouvernement de la R6publique de Chypre se
reserve le droit de refuser le transf~rement d'une personne dtenue dans tous les cas
6num6r6s au paragraphe 1 de l'article 11, alin6a 2.

Aux fins de l'article 11, paragraphe 2, le Gouvernement de la R6publique de Chypre se
r6serve le droit de refuser le transit de ses propres ressortissants.
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Declarations

Article 7

Aux fins de l'article 7, paragraphe 3, le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre d6-
clare que la citation A comparaitre destinde A une personne poursuivie se trouvant sur son
territoire devra &tre transmise A ses autorit~s 40 jours au plus tard avant la date fix~e pour
la comparution de cette personne.

Article 15, paragraphe 6

Toute demande d'entraide adress~e A ]a R~publique de Chypre dans le cadre de cette
Convention devra 8tre envoy~e au Minist~re de la Justice et de l'Ordre public. En cas d'ur-
gence, les demandes peuvent 8tre transmises via Interpol.

Article 16, paragraphe 2

Les demandes et les pieces annexes, si elles ne sont pas r~dig~es en langue anglaise ou
grecque, doivent 6tre accompagn~es d'une traduction dans l'une de ces langues.

Article 24

Aux fins d'application de la Convention, le Gouvernement de la R~publique de Chypre
d~signe comme autoritds judiciaires:

Toutes les juridictions de la R~publique de Chypre comp~tentes dans le domaine
penal;

Tous les procureurs du Bureau l6gislatif de la R~publique (Bureau du Procureur
Gn6ral);

Le Ministbre de la Justice et de l'Ordre public;

Les autorit~s ou personnes habilit~es par la loi nationale A enqu~ter sur des affaires
p~nales, comprenant la Police, le D~partement des douanes et des accises et le D6partement
du Fisc.

DECLARATIONS DECLARATIONS

Slovakia Slovaquie
Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secr~taire g~n~ral du

Council of Europe: 4 May 2000 Conseil de l'Europe.: 4 mai 2000
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
October 2000 l'Europe, 3 octobre 2000

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 15, paragraph 6

Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 and 5 shall be addressed to the Ministry of
Justice of the Slovak Republic if the proceedings in the requesting country have reached
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the trial stage. In all other cases they shall be addressed to the General Prosecutor's Office
of the Slovak Republic.

Applications referred to in Article I 1 shall be addressed to the Ministry of Justice of
the Slovak Republic.

Requests referred to in Article 13, paragraph 1, and information under Article 21, para-
graph 1, shall be addressed to the General Prosecutor's Office of the Slovak Republic.

Article 16, paragraph 2

The Slovak Republic invites the other Contracting Parties to present their requests and
supporting documents which are not drawn in either Slovak or one of the official languages
of the Council of Europe together with a translation into one of these languages.

Article 24

For the purposes of this Convention, the following are deemed to be judicial authorities
in the Slovak Republic: the Ministry of Justice of the Slovak Republic, the General Prose-
cutor's Office of the Slovak Republic, all courts and prosecutor's offices irrespective of
their denomination.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 15, paragraphe 6

Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 3, 4 et 5 doivent &tre adress~es au
Minist~re de la Justice de la R~publique slovaque lorsque les procedures dans la Partie
requ~rante ont atteint la phase de jugement. Dans tout autre cas, elles doivent etre adress~es
au Bureau du Procureur G~ndral de la R~publique slovaque.

Les demandes pr6vues i l'article 11 doivent ftre a'dress6es au Minist~re de la Justice
de la R6publique slovaque.

Les dcmandes pr6vues A 'article 13, paragraphe 1, ainsi que les d6nonciations pr6vues
A 'article 21, paragraphe 1, doivent 8tre adress6es au Bureau du Procureur G6n6ral de la
R6publique slovaque.

Article 16, paragraphe 2

La R6publique slovaque invite les autres Parties contractantes i pr6senter leurs de-
mandes et pifces annexes lorsqu'elles ne sont r6dig6es, ni en langue slovaque, ni dans l'une
des langues officielles du Conseil de 'Europe, accompagn6es d'une traduction dans l'une
de ces langues.

Article 24

Aux fins de la pr6sente Convention, les autorit6s judiciaires de la R~publique slovaque
sont les suivantes: le Ministare de la Justice de la R6publique slovaque, le Bureau du Pro-
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cureur G6n6ral de la R6publique slovaque, tous les tribunaux et les bureaux de procureurs
quelles que soient leur d6nomination.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,

17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 September 1999

Date of effect: 14 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

RA TIFICA TiON

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 February 2000

- Date of effect: 24 May 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

RA TIFICA TION

Russian Federation
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 10 December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION EUROPiENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATIERE PENALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RA TIFICA TION

Croatie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 septembre 1999

Date de prise d'effet : 14 dcembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RA TFICA TION

Chypre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 24fgvrier 2000

Date de prise d'effet : 24 mai 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RA TIFICA TION

Fidiration de Russie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 10 d~cembre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000
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RA TIFICA TION

Albania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 April 2000

Date of effect: 3 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESER VA TIONS)

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 October 2000

Date of effect: 31 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
31 October 2000

reservations and declarations:

RA TIFICA TION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 4 avril 2000

Date de prise d'effet : 3juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RSER VES)

Luxembourg
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 2 octobre 2000

Date de prise d'effet : 31 ddcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

rserves et d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. In accordance with the provisions of Article 8, paragraph 2, sub-paragraph a, the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg reserves itself the right to accept Chapter
I of this Protocol only if the criminal fiscal offence constitutes a tax fraud within the mean-
ing of paragraph 396, sub-paragraph 5, of the General Law on Taxes, or of paragraph 29,
sub-paragraph 1, of the Law of 28 January 1948 aiming to ensure the correct and fair col-
lection of registration and succession rights.

2. Moreover, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg reserves itself the
right to accept Chapter I only under the express condition that results of investigations
made in Luxembourg and informations contained in transmitted documents or files will ex-
clusively be used to instruct and judge the criminal offences for which the assistance is pro-
vided.

Declarations

1. Concerning Article 8, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg consid-
ers that the Convention as it is extended by this Protocol does not imply the obligation to
consent legal assistance if it is foreseeable that the means to be used are not suited to achiev-
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ing the aim pursued by the request for assistance or if they overstep what is necessary to

achieve it or if the execution may be prejudicial to essential interests of Luxembourg.

2. The Government of the Grand Duchy of Luxembourg declares that rogatory letters
for search or seizure received in pursuance of this Protocol and in conformity with the
above-mentioned Reservation 1, are not subject to the condition provided by Article 5 of
the European Convention on Extradition of 13 December 1957.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 8, paragraphe 2, alin6a a, le Gouverne-

ment du Grand-Duch6 de Luxembourg se r6serve le droit de n'accepter le Titre I de ce Pro-
tocole que dans la mesure oii rinfraction p6nale fiscale constitue une escroquerie en mati~re
d'imp6ts aux termes de l'alin6a 5 du paragraphe 396 de la Loi g6n6rale des imp6ts, ou de
rarticle 29, alin6a ler, de la Loi du 28 janvier 1948 tendant A assurer la juste et exacte per-
ception des droits d'enregistrement et de succession.

2. Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg se r6serve en outre le droit de
n'accepter le Titre I qu'd la condition expresse que les r6sultats des investigations faites i

Luxembourg et les renseignements contenus dans les documents ou dossiers transmis
soient utilis6s exclusivement pour instruire et juger les infractions p6nales A raison

desquelles l'entraide est fournie.

Declarations

1. En ce qui concerne I' article 8, le Grand-Duch6 de Luxembourg consid~re que la
Convention telle qu'6tendue par le pr6sent Protocole n'implique pas l'obligation d'accorder
l'entraide judiciaire s'il est pr6visible que les moyens i mettre en oeuvre ne sont pas aptes
A r6aliser l'objectifvis6 A la demande d'entraide ou s'ils vont au-deli de ce qui est n6cessaire
pour l'atteindre ou si l'ex6cution est susceptible de porter atteinte A des int6rts luxembour-
geois essentiels.

2. Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg d6clare que les commissions
rogatoires aux fins de perquisition ou de saisie reques en application du pr6sent Protocole
et conformes A la r6serve I ci-avant, ne sont pas soumises a la condition contenue A rarticle
5 de la Convention europ6enne d'Extradition du 13 d6cembre 1957.
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 1961'

ACCESSION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2000

Date of effect: 9 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2000

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 1961'

ADHtSION

Saint-Marin
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 octobre 2000

Date de prise d'effet 9 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 520,1-7515 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 520, i-
7515
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
November 1999

Date of effect: 3 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declaration:

No. 7659. Multilatkral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ripublique tchique
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 3 novembre 1999

Date de prise d'effet : 3 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

dclaration.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provisions of Article 20 of the European Social Charter:

1. The Czech Republic undertakes to pursue the aims stated in Part I of the Charter;

2. The Czech Republic considers itself bound by the following provisions:

Article 1, paragraphs 1, 2, 3

Article 2, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5

Article 3, paragraphs 1, 2, 3

Article 4, paragraphs 2, 3, 4, 5

Article 5

Article 6, paragraphs 1, 2, 3, 4

Article 7, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10

Article 8, paragraphs 1, 2, 3, 4

Article 11, paragraphs 1, 2, 3

Article 12, paragraphs 1, 2, 3, 4

Article 13, paragraphs 1, 2, 3, 4

Article 14, paragraphs 1, 2

Article 15, paragraph 2

Article 16 Article 17

Article 18, paragraph 4

Article 19, paragraph 9

1. United Nations, Treaty Series Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 529, 1-
7659
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

Conform6ment aux dispositions de Particle 20 de la Charte sociale europ6enne:

1. La R6publique tch~que s'engage A poursuivre les objectifs stipul6s dans la Partie I
de la Charte;

2. La Rpublique tch~que se consid~re li6e par les dispositions suivantes de la Charte:

Article 1, paragraphes 1, 2, 3

Article 2, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5

Article 3, paragraphes 1, 2, 3

Article 4, paragraphes 2, 3, 4, 5

Article 5

Article 6, paragraphes 1, 2, 3, 4

Article 7, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10

Article 8, paragraphes 1, 2, 3, 4

Article 11, paragraphes 1, 2, 3

Article 12, paragraphes 1, 2, 3, 4

Article 13, paragraphes 1, 2, 3, 4

Article 14, paragraphes 1, 2

Article 15, paragraphe 2

Article 16

Article 17

Article 18, paragraphe 4

Article 19, paragraphe 9

DENUNCIATION OF ARTICLES 2 (3) AND 7
(7)

Cyprus
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 27
September 2000

Date of effect: 7 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

DtNONCIATION DU PARAGRAPHE 3 DE

L'ARTICLE 2 ET DU PARAGRAPHE 7 DE

L'ARTICLE 7

Chypre

Notification effeetude aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 27 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000
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No. 7910. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF BLOOD-GROUPING
REAGENTS. STRASBOURG, 14 MAY
19621

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
October 2000

Date of effect: 5 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 7910. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF A
L'ECHANGE DES R.ACTIFS POUR
LA DETERMINATION DES
GROUPES SANGUINS. STRAS-
BOURG, 14 MAI 19621

RATIFICATION

Slov~nie
Dgpt de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2000

Date de prise d'effet : 5 novembre 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 544, 1-7910 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 544, 1-
7910
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 1965'

ACCEPTANCE

Kazakhstan

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 21 September 2000

Date of effect: 21 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 30
October 2000

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFF1tRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
tTATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

ACCEPTATION

Kazakhstan
D~p6t de l'instrument auprbs de la

Banque internationale pour la
reconstruction et d~veloppemen : 21
septembre 2000

Date de prise d'effet : 21 octobre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le dveloppement, 30 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 575, 1-8359 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 575, 1-
8359
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 2000

Date of effect. 14 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE EN
MATIERE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL
1967'

RATIFICATION

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13juillet 2000

Date de prise d'effet : 14 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9067 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 634, 1-
9067
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE
CONVENTION

Belgium
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 10 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 October
2000

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Belgique

Rception par le Secrtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 10
octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 10 octobre
2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Se r6f6rant A l'article 14 de la Convention internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale ouverte A la signature A New York le 7 mars 1966, la Bel-
gique reconnait la competence du Comit6 pour 1limination de la discrimination raciale,
institu6 par la Convention pr6cit6e, pour recevoir et examiner des communications 6manant
de personnes ou de groupes de personnes relevant de la juridiction beige, qui se plaignent
d'etre victimes d'une violation commise par la Belgique, de l'un quelconque des droits
6nonc6s dans la Convention.

En vertu du deuxi~me paragraphe de Particle 14 de ladite Convention, le Centre pour
'Egalit6 des Chances et la Lutte contre le Racisme, cr66 par la loi du 15 f6vrier 1993, a 6t6

d6sign6 pour recevoir et examiner les p6titions de personnes et de groupes de personnes rel-
evant de la juridiction beige qui se plaignent d'etre victimes d'une violation quelconque des
droits 6nonc6s dans ladite Convention.

En vertu du sixi~me paragraphe de l'article 14 de ladite Convention, le Service des
Droits de PHomme de la Direction g6n6rale de la L6gislation p6nale et des Droits de l'Hom-
me du Ministre de la Justice a 6t6 d6sign6 pour se charger de soumettre par 6crit au Comit6
des explications ou d6clarations 6claircissant les problkmes en question ainsi que d'indiquer
toutes mesures qui pourraient avoir W prises pour rem6dier A ces situations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article 14 of the International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination, opened for signature in New York on 7 March 1966, Bel-
gium recognizes the competence of the Committee on the Elimination of Racial Discrimi-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 660, 1-
9464
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nation, established by the aforementioned Convention, to receive and consider
communications from individuals or groups of individuals within its jurisdiction claiming
to be victims of a violation by Belgium of any of the rights set forth in the Convention.

Pursuant to article 14, paragraph 2, of the Convention, the Centre pour l'Egalit6 des
Chances et la Lutte contre le Racisme (Centre for Equal Opportunity and the Struggle
against Racism), established by the Act of 15 February 1993, has been designated as com-
petent to receive and consider petitions from individuals and groups of individuals within
the jurisdiction of Belgium who claim to be victims of a violation of any of the rights set
forth in the Convention.

Pursuant to article 14, paragraph 6, of the Convention, the Human Rights Service of
the General Directorate of Criminal Legislation and Human Rights of the Ministry of Jus-
tice has been designated to submit to the Committee written explanations or statements
clarifying the problems concerned and any remedy that may have been taken.

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE

CONVENTION

Czech Republic
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 11 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 October
2000

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Republique tcheque

R~ception par le Secr~taire gdngral de
l'Organisation des Nations Unies : 11
octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies. d'office, 11 octobre
2000
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

eslki republika prohlaiaje, k pode &inku 14 odst, I

Mziwnfrodni 6mluvy o odstrmtini vleeb forem rasovi diskriminace

wnivi psMadost Viboru pro odstranini rasovy diskriminace plijimat

a prejednlvat sdifeni jedodlivfch osob nebo skupln osob podlhafckich

jeji jurisdiki, kleri si st~nji, le se staly obti poraleni kterfbokoli

z priv vy1M=nch v Mezinrodni ,WuOhVE o odsTraBiu v ech forem
rasovi diskriuace.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Czech Republic declares that according to Article 14, paragraph 1 of the Interna-
tional Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination it recognizes
the competence of the Committee on the Elimination of Racial Discrimination to receive
and consider communications from individuals or groups of individuals within its jurisdic-
tion claiming to be victims of a violation of any of the rights set forth in the International
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique tch~que declare, conformrment au paragraphe premier de l'article 14
de la Convention intemationale sur l'6imination de toutes les formes de discrimination ra-
ciale, qu'elle reconnait la comptence du Comit6 pour l'61imination de la discrimination ra-
ciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes ou de groupes
de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d'etre victimes d'une violation de
l'un quelconque des droits 6noncrs dans la Convention internationale sur rNlimination de
toutes les formes de discrimination raciale.
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No. 10345. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON COM-
PULSORY INSURANCE AGAINST
CIVIL LIABILITY IN RESPECT OF
MOTOR VEHICLES. STRASBOURG,
20 APRIL 1959'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
April 2000

Date of effect: 25 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

No. 10345. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE RELA-
TIVE A L'ASSURANCE OBLIGA-
TOIRE DE LA RESPONSABILITE
CIVILE EN MATIERE DE VEHI-
CULES AUTOMOTEURS. STRAS-
BOURG, 20 AVRIL 19591

RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Turquie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2000

Date de prise d'effet : 25juillet 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

rdserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Turkish Government avails itself of the options provided for in paragraphs 2 and
3 of Article 2 of the Convention, and of the reservations provided for in paragraphs 1, 6, 8
and 12 of Appendix II to the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement turc d6clare qu'il fait usage des facult6s pr6vues aux paragraphes 2
et 3 de l'article 2 de la Convention ainsi que des r6serves vis6es aux num6ros 1, 6, 8 et 12
de l'annexe II de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720,1-10345 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, 1-
10345
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 19681

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 26
June 2000

Date of effect: 27 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH
1978

RA TIFICA TION

Georgia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 20 June 2000

Date of effect: 21 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

ADHESION

Azerbai'dj an

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe . 26juin 2000

Date de prise d'effet : 27 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATION SUR LE DROIT ETRANG-
ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RA TIFICA TION

Georgie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 20juin 2000

Date deprise d'effet : 21 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720,1-10346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, 1-
10346
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No. 11212. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION 'OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE. LONDON, 6
MAY 1969'

DENUNCIATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
September 2000

Date of effect: 20 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 11212. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHEOLOGIQUE. LONDRES, 6
MAI 1969'

DItNONCIATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 19 septembre 2000

Date de prise d'effet : 20 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 788, 1-11212 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 788, 1-
11212
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No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 19691

RATIFICATION

Azerbaijan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2000

Date of effect: 9 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'NSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENEVE,
25 JUIN 1969'

RATIFICATION

Azerbaidjan
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 9 aoat 2000

Date de prise d'effet : 9 aoat 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 812,1-11565 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 812, 1-
11565
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
INTERNATIONAL VALIDITY
CRIMINAL JUDGMENTS.
HAGUE, 28 MAY 1970'

THE
OF

THE

DECLARATION

Lithuania
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 11 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 14098. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS REPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970'

DECLARATION

Lituanie
Rdception par le Secrdtaire gdndral du

Conseil de l'Europe : 1 fivrier 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Ministry of Foreign Affairs of Lithuania, referring to Article 63 of the Convention,
provides the list of sanctions applied and enforced in the Republic of Lithuania for the pur-
poses of the application of the Convention:

The main punishments are the following:

1. Imprisonment

Imprisonment can be imposed for a period of 3 months up to 20 years. If a new crime
is committed prior to the end of serving the previous crime, imprisonment up to 25 years
may be imposed. Life imprisonment can be imposed for certain crimes. Sentences for per-
sons that were under age 18 at the time of committing the crime cannot be longer than 10
years.

Having regard to the seriousness of the crime committed and the personality of the
convicted person, deprivation of liberty may be served:

a In prison;

b Under common, strict or very strict regime;

c In an open correctional institution;

d In a correctional institution, under common or strict regime.

2. Community service

Community service may be imposed for a period from 2 months to 2 years; where the
sentence is served at the sentenced person's working place, his or her salary is deducted by
5 up to 20 %.

3. Fine

Fines are pecuniary sanctions that may be imposed either as the main or as an ancillary
punishment. Fines as the principal punishment can be imposed in the range from 100 (one

1. United Nations, Treaty Series Vol. 973,1-14098 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 973, 1-
14098
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hundred) to 1000 (one thousand) MLS. Fine as the additional punishment can be imposed
in the range of 10 (ten) to 500 (five hundred) MLS. The amount of fine for the committed
crime is imposed by court, with regard to the seriousness of the crime committed, the dam-
age that it produced and the wealth of the person convicted.

The court may impose a term of imprisonment in replacement of a fine imposed by
way of a main punishment, if the person refuses to pay and if it is not possible to enforce
the fine.

Together with the principal punishments the following additional sanctions can be im-
posed:

1. Confiscation of property

Confiscation of property is an additional mandatory punishment, imposed by the court
for the crimes provided for in Article 35 of the Criminal Code of the Republic of Lithuania.
It is mandatory that confiscation of property is applied to the whole or part of property
which belongs exclusively to the sentenced person, or property which is in the custody of
another person, but was gained by the offender in connection with the committed crime.

2. Deprivation of the right to hold a certain position or perform a certain job or activity

Deprivation of the right to hold a certain position or perform a certain job or activity is
an additional punishment that is imposed by the court when the crime is committed in the
area of activity of the convicted person or in abuse of his position, and with regard of the
committed crime the court decides that the sentenced person should not engage in activities
in certain areas.

Deprivation of the right to engage in activities in certain areas can be imposed for a
period from

1 to 5 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la Rrpublique de Lituanie, se r~f~rant A l'article
63 de la Convention, pr~sente la liste des sanctions appliqu~es et observ~es en R~publique
de Lituanie aux fins d'application de la Convention:

Les principales sanctions sont les suivantes:

1. Emprisonnement

L'emprisonnement peut 8tre inflig6 pour une p~riode allant de 3 mois A 20 ans. Si une
nouvelle infraction est commise avant la fm de la peine life i l'infraction pr~crdente, un
emprisonnement allant jusqu'i 25 ans peut 6tre inflig6. Pour certaines infractions, un em-
prisonnement A vie peut tre inflig6. Les sentences concemant des personnes agres de
moins de 18 ans au moment des faits ne peuvent excrder 10 ans.

Eu 6gard A la gravit6 de l'infraction commise et i la personnalit6 de la personne con-
danne, la privation de libert6 peut Etre effectue:

a En prison;

b En regime cormmun, strict ou tr~s strict;

c En institution correctionnelle ouverte;



Volume 2123, A-14098

d En institution correctionnelle, sous regime commun ou strict.

2. Peine d'int~rft g~n~ral

Une peine d'int~rft g~n~ral peut 6tre inflig~e pour une p~riode allant de 2 mois i 2 ans;
lorsque la peine est effectu~e sur le lieu de travail de la personne condamn~e, son salaire
est diminu6 de 5 jusqu'i 20 %.

3. Amende

Une amende est une sanction p~cuniaire qui peut 8tre inflig~e, soit comme peine prin-
cipale, soit comme peine complmentaire. Une amende titre de peine principale peut Etre
fix~e A un montant compris entre 100 (cent) et 1000 (mille) MLS. Une amende A titre de
peine compl6mentaire peut 8tre fix~e A un montant compris entre 10 (dix) et 500 (cinq cent)
MLS. Le montant de l'amende au titre de l'infraction est d~termin6 par la cour au regard de
la gravit6 de l'infraction, des dommages qui en sont r~sult~s et des ressources de la personne
condamnee.

La cour peut imposer une mesure d'emprisonnement en remplacement d'une amende
fix~e A titre de peine principale, si la personne refuse de payer et si 1'ex6cution forc~e de
ramende ne s'av~re pas possible.

En m~me temps que les peines principales, les peines compl6mentaires suivantes peu-
vent Etre inflig~es:

1. Confiscation de biens

La confiscation d'un bien est une peine compl~mentaire obligatoire, inflig~e par la cour
pour les infractions pr~vues par l'article 35 du Code penal de la R~publique de Lituanie. I1
est obligatoire que la confiscation soit appliqu6e i l'int~gralit6 ou i une partie d'un bien ap-
partenant exclusivement A la personne condamne, ou A un bien se trouvant sous la garde
d'une autre personne, mais qui a 6t6 obtenu par le d~linquant en liaison avec l'infraction
commise.

2. Privation du droit d'occuper une position particuli~re ou d'effectuer un travail ou
une activit6 particuli~re

La privation du droit d'occuper une position particuli~re ou d'effectuer un travail ou
une activit6 particuli~re est une peine complkmentaire inflig~e par la cour lorsque l'infrac-
tion a k6 commise dans la sphere d'activit6 de la personne condamne ou par abus de sa
position, et, au regard de l'infraction commise, la cour d6cide que la personne condamn~e
ne devra pas r6aliser d'activit~s dans certains domaines.
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La privation du droit de rfaliser des activitfs dans certains domaines peut 8tre infligfe
pour une pfriode de 1 A 5 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
June 2000

Date of effect: 9 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RtSERVES)

Roumanie
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 8juin 2000

Date de prise d'effet : 9 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

rserves:

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Article 19, paragraph 2

Romania declares that, without prejudice to the provisions of Article 19, paragraph 1,
of the Convention, requests and supporting documents submitted to the Romanian author-
ities pursuant to this Convention shall be accompanied by a translation into French or En-
glish.

Article 61, paragraph 1

Romania declares that it reserves the right:

1. To refuse enforcement, if it considers that the sentence relates to a religious offence

(Appendix I.a);

2. To refuse enforcement of a sanction for an act which according to the law of the re-
quested State could have been dealt with only by an administrative authority (Appendix
I.b).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 19, paragraphe 2

La Roumanie declare que, sans porter atteinte aux dispositions de Particle 19, para-
graphe 1, de la Convention, les demandes formulfes en vertu de ]a prfsente Convention et
les pibces annexes seront adressfes aux autoritfs roumanies accompagnes par une traduc-
tion dans la langue frangaise ou anglaise.

Article 61, paragraphe 1

La Roumanie declare qu'elle se reserve le droit:
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1. De refuser 1'ex6cution d'une sanction, si elle estime que celle-ci conceme une infrac-
tion d'ordre religieux (Annexe I. a);

2. De refuser 1'ex6cution d'une sanction p6nale prononc6e en raison des faits qui, con-
form6ment i sa loi interne, auraient 6t6 de la comptence exclusive d'une autorit6 adminis-
trative (Annexe I.b).
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

ACCESSION

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 10
October 2000

Date of effect: 9 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2000

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

ADHISION

Saint-Marin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 octobre 2000

Date de prise d'effet: 9 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14151 - Nations Unies, Recueil des Traitks Vol. 976, I-
14151
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF ACCESSION TO THE PROTOCOL
OF 25 MARCH 1972 AND TO THE 1961
CONVENTION AFTER THE ENTRY INTO
FORCE OF THE PROTOCOL

San Marino
Date: 10 October 2000

Date of effect. 9 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 October
2000

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPItFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 19751

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-
TU DE L'ADHtSION AU PROTOCOLE DU 25
MARS 1972 ET A LA CONVENTION DE
1961 APRES L'ENTRIE EN VIGUEUR DU
PROTOCOLE

Saint-Marin
Date : 10 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14152 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XV (3) TO

APPENDIX I (WITH RESERVATIONS)

Japan
Receipt by the Government of

Switzerland: 4 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 31
October 2000

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Japan
Receipt by the Government of

Switzerland: 4 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 31
October 2000

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XV,

PARAGRAPHE 3, A L'ANNEXE I (AVEC

RESERVES)

Japon

Rception par le Gouvernement suisse : 4
juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Suisse, 31 octobre
2000

RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Japon

R&eption par le Gouvernement suisse : 4
aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Suisse, 31 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 4 July 2000, Japan entered, pursuant to Article XV, paragraph 3 of the CITES, a
reservation with respect to the listing of Balaenoptera bonarensis in Appendix I of the Con-
vention, as adopted at the 11 th Conference of the Parties in Gigiri on 20 April 2000.

On 4 August 2000, Japan entered, pursuant to Article XVI, paragraph 2 of the CITES,
a reservation with respect to the listing of Cetorhinus maximus in Appendix III of the Con-
vention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 4 juillet 2000, le Japon a formula, conform~ment i l'article XV, paragraphe 3, de la
CITES, une r6serve'contre l'inscription de Balaenoptera bonarensis A l'Annexe I de la Con-
vention, adopt6e lors de la 11 &me Conf6rence des Parties A Gigiri le 20 avril 2000.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14537 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993, 1-
14537
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Le 4 aofit 2000, le Japon a formul6, conform~ment A l'article XVI, paragraphe 2, de la
CITES, une reserve contre l'inscription de Cetorhinus maximus A l'Annexe III de la Con-
vention.

RESERVATION UNDER ARTICLE XV (3) TO RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XV,
APPENDIX I PARAGRAPHE 3, A L'ANNEXE I

Norway

Receipt by the Government of
Switzerland. 17 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31
October 2000

Norvige

R~ception par le Gouvernement suisse.
17juillet 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 31 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 17 July 2000, the Kingdom of Norway entered, pursuant to Article XV, paragraph
3 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Balaenoptera bonarensis in Ap-
pendix I of the Convention, as adopted at the 11 th Conference of the Parties in Gigiri on 20
April 2000. The Kingdom of Norway also confirmed its reservation with respect to the list-
ing of Balaenoptera acutorostrata in Appendix I of the Convention.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le 17 juillet 2000, le Royaume de Norv~ge a formulk, conformrment a rarticle XV,
paragraphe 3, de la CITES, une reserve contre l'inscription de Balaenoptera bonarensis A
l'Annexe I de la Convention, adopt~e lors de la 1 me Conference des Parties A Gigiri le
20 avril 2000. Le Royaume de Norv~ge a 6galement confirm6 sa reserve formulre contre
linscription de Balaenoptera acutorostrata A l'Annexe I de la Convention.

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO RISERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
APPENDIX III PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Government of Riception par le Gouvernement suisse:
Switzerland: 18 July 2000 18juillet 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31
October 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 31 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 18 July 2000, the Kingdom of the Netherlands entered, pursuant to Article XVI,
paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica, Mus-
tela kantiah et Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 18 juillet 2000, Royaume des Pays-Bas a formul, conform~ment A larticle XVI,

paragraphe 2, de la CITES, une reserve contre l'inscription de Mustela altaica, Mustela kan-

tiah et Mustela sibirica i 'Annexe III de la Convention.

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Government of

Switzerland: 11 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31

October 2000

RISERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,

PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rdception par le Gouvernement suisse:
11 aofit 2000

Enregistrement auprs du Secr6tariat

des Nations Unies ." Suisse, 31 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 11 August 2000, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland en-
tered, pursuant to Article XVI, paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the
listing of Mustela altaica, Mustela kathiah et Mustela sibirica in Appendix III of the Con-
vention.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 11 aofit 2000, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a formul,
conform6ment A Particle XVI, paragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre l'inscription
de Mustela altaica, Mustela kathiah et Mustela sibirica l'Annexe III de la Convention.

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO
APPENDIX III

Germany

Receipt by the Government of
Switzerland: 16 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31
October 2000

RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Allemagne

R&eption par le Gouvernement suisse:
16 aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 31 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 16 August 2000, the Federal Republic of Germany entered, pursuant to Article
XVI, paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela sibirica,
Arctictis binturong et civettictis civetta in Appendix III of the Convention.

The present notification is addressed to the Governments of the Signatory and Acced-
ing States in conformity with article XXV, paragraph 2, of the CITES.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN.AIS ]

Le 16 aofit 2000, la R6publique f6d6rale d'Allemagne a formuk, conform6ment A l'ar-
ticle XVI, paragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre l'inscription de Mustela sibirica,
Arctictis binturong et civettictis civetta A l'Annexe III de la Convention.

La pr6sente notification est adress6e aux gouvernements des Etats signataires et
adherents, en application de 'article XXV, paragraphe 2, de la CITES.

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979
(WITH RESERVATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 4 July
2000

Date of effect: 2 October 2000
concerning Appendices L H and III

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31

October 2000

reservations:

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDItE A BONN LE 22 JUIN 1979
(AVEC RESERVES)

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

Dpt de l'instrument auprds du
Gouvernement suisse : 4juillet 2000

Date de prise d'effet : 2 octobre 2000 6
l'dgard des Annexes I, H et III

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 31 octobre
2000

rdserves.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Subject to the Article 23 (2), the Republic of Macedonia enters specific

reservations on Appendix I, II and III, with regard to the species as listed:

Appendix I

FAUNA
*MAMMALIA

Canidae
(*Canis Lupus L)**+201

Vulpes L.)

Mustelidae
(*Matres matres L.)

L.)
(*Matres Foina ERH.)

ERR.)
*PISCES

Cypninidae

nivalis L.)
*(Cyprinus carpio L.)

*GASTROPODA

Stylommatophora
(*Helix pomatio L.)

(*Cepea hortensis)

(*Cepea hemoralis)

Appendix II

FAUNA
*MAMMALIA

Canidae
(*Canis Lupus L.)*-102

Mustelinae
(*Mustela nivalis L.)

(*Mustela putorius L.)

Suidae
(*Sus scrofa L.)

Appendix III

FAUNA
*MAMMALIA

Canidae
(*Vulpes

Mustelidae
(*Matres matres

(*Matres foina

Mustelinae
(*Mustela
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 23 la R~publique de Mac6do-

nie formule des r6serves sp6cifiques concemant les esp~ces suivantes de

I'Annexe I, II et III :

Annexe I

FAUNA

*MAMMALIA

Canidae
(*Canis Lupus L)**+201

Vulpes L.)

Mustelidae

(*Matres matres L.)

L.)
(*Matres Foina ERH.)

ERR.)

*PISCES

Cyprinidae

nivalis L.)
*(Cyprinus carpio L.)

*GASTROPODA

Stylommatophora

(*Helix pomatio L.)

(*Cepea hortensis)

Annexe II

FAUNA

*MAMMALIA

Canidae
(*Canis Lupus L.)*-102

Mustelinae

(*Mustela nivalis L.)

(*Mustela putorius L.)

Suidae
(*Sus scrofa L.)

Annexe III

FAUNA
*MAMMALIA

Canidae
(*Vulpes

Mustelidae

(*Matres matres

(*Matres foina

Mustelinae

(*Mustela
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(*Cepea hemoralis)

WITHDRAWAL OF RESERVATION CONCERN-

ING THE TRANSFER OF THE AFRICAN EL-

EPHANT, LOXODONTA AFRICANA, FROM

APPENDIX II TO APPENDIX I

South Africa

Notification effected with the
Government of Switzerland: 6
September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 31
October 2000

RETRAIT DE RESERVE RELATIVE AU TRANS-

FERT DE L'ELEPHANT D'AFRIQUE, Lox-

ODONTA AFRICANA, DE L'ANNEXE II A
L'ANNEXE I

Afrique du Sud

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement suisse ." 6 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse. 31 octobre
2000



Volume 2123, A-14583

No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Nigeria
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 October 2000

Date of effect: 2 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 31 October 2000

No. 14583. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE TELLE QUE MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

Nig6ria
D~p6t de l'instrument auprbs d

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 2 octobre 2000

Date de prise d'effet : 2fivrier 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation dec
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996,1-14583 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 996, 1-
14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

COMMUNICATION RELATING TO THE EX-

TENSION OF THE APPLICATION OF THE

COVENANT TO THE FALKLAND ISLANDS

(MALVINAS) EFFECTED BY THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND UPON RATIFICA-

TION

Argentina
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations. 5 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

COMMUNICATION RELATIVE A L'EXTEN-

SION DE L'APPLICATION DU PACTE AUX

iLES FALKLAND (MALVINAS) EFFECTUtE

PAR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD LORS

DE LA RATIFICATION

Argentine

R&eption par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 5
octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 999, 1-
14668
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

La Misi6n Permanente de [a Republica Argentina ante las Naciones Unidas presenta sus
atentos saludos al Secretario General de las Naciones Unidas en su caracter de
depositario del Pacto Internacional de Oerechos Civiles y Politicos y tiene el agrado de
referirse al informs presentado por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
ante el Cornit de Derechos Humanos, en relacibn con sus terntorios de uliramar
(CCPRICIUKOT/9915).

Al respecto, Ia Repiblica Argentina desea recordar que por nota del 3 de octubre de
1983 rechazo Ia extensibn de Ia aplicacton del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y
Politicos a las Islas Malvinas, que fuera notificada por e Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte el 20 de mayo de 1976.

El Gobiemo argentino rechaza Ia designaci6n de las Islas Malvinas como Terntorlos
Dependientes de Ultramar del Reino Unido o con cualquier otra designacibn similar.

En consecuencia, Ia Republica Argentina desconoce Ia seccion relativa a las Islas
Malvinas contenida en el informe que el Reino Unido ha presentado al Cornit6 de
Derechos Humanos (Documento CCPRIC/UKOT/99/5). como asi tambi6n cualquier otro
documento o acto de similar tenor que pudiera denvarse de esa pretendida extension
terntoial.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (X.X).
3160 (XXVIII), 31/49. 37/9, 38/12, 39/6, 40/21. 41/40, 42/19 y 43/25, en las que se
reconoce Ia existencia de una disputa de soberania referida a las Islas Malvinas y se
urge a la Republica Argentina y al Reino Unido de Gran Bretaria e Idanda del Norte a
mantener negociaciones a fin de encontrar to antes posible una soluci6n pacifica y
definitiva de Ia disputa. con Ia interposici6n de los buenos oficios del Secretario General
de las Naciones Unidas. quien deberd informar a la Asamblea General acerca de los
progresos realizados.

La Republica Argentina reafirma sus derechos de soberania sobre las Islas Malvinas,
Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios maritimos circundantes, que son
parte integrante de su terntoio nacional.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Argentine Republic] wishes to refer to the report submitted by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland to the Human Rights Committee concerning its
overseas territories (CCPR/C/UKOT/99/5).

In that connection, the Argentine Republic wishes to recall that by its note of 3 October
1983 it rejected the extension of the application of the International Covenant on Civil and
Political Rights to the Malvinas Islands, which was effected by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 20 May 1976.
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The Government of Argentina rejects the designation of the Malvinas Islands as Over-
seas Dependent Territories of the United Kingdom or any other similar designation.

Consequently, the Argentine Republic does not recognize the section concerning the
Malvinas Islands contained in the report which the United Kingdom has submitted to the
Human Rights Committee (CCPR/C/UKOT/99/5) or any other document or instrument
having a similar tenor that may derive from this alleged territorial extension.

The United Nations General Assembly has adopted resolutions 2065 (XX), 3160 (XX-
VIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which it recognizes that
a dispute exists concerning sovereignty over the Malvinas Islands and urges the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to continue nego-
tiations with a view to resolving the dispute peacefully and definitively as soon as possible,
assisted by the good offices of the Secretary-General of the United Nations, who is to report
to the General Assembly on the progress made.

The Argentine Republic reaffirms its rights of sovereignty over the Malvinas Islands,
South Georgia and the South Sandwich Islands and the surrounding maritime spaces, which
are an integral part of its national territory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La R~publique argentine se r~f~re] au rapport pr~sent: au Comit6 des droits de lhom-
me et par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relativement i ses ter-
ritoires d'outre-mer (CCPR/C/UKOT/99/5).

A ce sujet, la R~publique argentine tient A rappeler que, par une note du 3 octobre 1983,
elle a rejet6 la decision du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, notifi~e
le 20 mai 1976, d'6tendre aux iles Malvinas l'application du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

Le Gouvernement argentin rejette la designation des iles Malvinas comme territoire
d~pendant d'outre-mer du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que
toute autre designation analogue.

Par consequent, la R~publique argentine consid~re comme nulle la partie relative aux
iles Malvinas du rapport que le Royaume-Uni a pr~sent: au Comit6 des droits de l'homme
(document CCPR/C/UKOT/99/5) ainsi que tout autre document ou acte de teneur analogue
qui pourrait d~couler de cette pr~tendue extension territoriale.

L'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a adopt6 les resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25, qui reconnaissent l'exist-
ence d'un diff~rend de souverainet6 en ce qui conceme les iles Malvinas et prient l'Argen-
tine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de poursuivre des
n~gociations afro de trouver le plus t6t possible une solution pacifique et d~finitive d ce dif-
f~rend, A laide des bons offices du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, qui doit informer
l'Assembl~e g~n~rale des progr~s r~alis~s.

La R~publique argentine r~affirme ses droits de souverainet6 sur les iles Malvinas,
G~orgie du Sud et Sandwich du Sud et sur les zones marines environnantes, qui font partie
int~grante de son territoire national.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2000

Date of effect. 8 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 October
2000

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
October 2000

Date of effect: 16 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 October
2000

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

ADHISION

Saint-Marin

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2000

Date de prise d'effet : 8janvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lOoctobre
2000

ADHtSION

Kenya

Dp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 18 octobre 2000

Date de prise d'effet : 16janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Botswana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
October 2000

Date of effect: 24 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 October
2000

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHItSION

Botswana
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 octobre 2000

Date de prise d'effet : 24 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15410- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1035,
1-15410
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Comoros
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 27 September 2000

Date of effect. 27 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 October 2000

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Comores
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 27 septembre
2000

Date de prise d'effet : 27 ddcembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, II octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037, 1-15511 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1037,
1-15511
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Kuwait
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 August 2000

Date of effect: 15 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENtVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Koweit
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 15 aofit 2000

Date de prise d'effet : 15 aofit 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089, 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1089,
1-16705
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
April 2000

Date of effect: 5 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations:

No. 17825. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCtDURES
REtPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 19721

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Albanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 4 avril 2000

Date de prise d'effet ." 5juillet 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

ddclarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 18, paragraph 2 of the Convention, the Republic of Albania
declares that requests and any other documents related to them which are not drawn up in
one of the official languages of the Council of Europe shall be accompanied by a translation
into the Albanian language or into one of those languages.

With reference to the second paragraph of Appendix II, the term "national", for the pur-
pose of this Convention, shall mean Albanian nationals as well as stateless persons perma-
nently residing in Albania and persons with double nationality, in case either of them is
Albanian.

With reference to Appendix I, sub-paragraphs a, b, c, d and g the Republic of Albania
declares that it reserves the right:

To refuse a request for proceedings, if it considers that the offence is purely religious
offence;

To refuse a request for proceedings for an act the sanctions for which, in accordance
with its own law, can be imposed only by an administrative authority;

Not to accept Article 22;

Not to accept Article 23;

Not to apply Articles 30 and 31 in respect of an act for which the sanctions, in accor-
dance with its own law or that of the other State concerned, can be imposed only by an ad-
ministrative authority.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17825 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1137,
1-17825
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 18, paragraphe 2 de la Convention, la R6publique d'Albanie
d6clare que les demandes et tout autre document annexe qui ne sont pas r6dig6s dans l'une
des langues officielles du Conseil de l'Europe soient accompagn6s d'une traduction en
langue albanaise ou en 'une des langues officielles du Conseil de l'Europe.

Eu 6gard au deuxi~me paragraphe de l'annexe II, le terme "ressortissant ", aux fins de
cette Convention, fait r6f6rence tant aux nationaux qu'aux personnes apatrides r6sidant de
faqon permanente en Albanie et aux personnes b6n6ficiant d'une double nationalit6, dont
une est albanaise.

Eu 6gard A lannexe I, alin6as a, b, c, d et g, la R6publique d'Albanie d6clare qu'elle se
r6serve le droit de :

Refuser une demande de poursuite s'il estime que l'infraction rev~t un caract~re pure-
ment religieux;

Refuser une demande de poursuite A raison d'un fait dont la r6pression, conform6ment
sa propre loi, est de la comptence exclusive d'une autorit6 administrative;

Ne pas accepter l'article 22

Ne pas accepter l'article 23

Ne pas appliquer les articles 30 et 31 A raison d'un fait dont la r6pression, conform6-
ment i sa propre loi ou A celle de rautre Etat, est de la comptence exclusive d'une autorit6
administrative.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23

November 1999

Date of effect: 24 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Council of Europe, 3
October 2000

reservations and declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET

RESERVES)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 23 novembre 1999

Date de prise d'effet : 24fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

r~serves et dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the paragraph 2 of Article 18 of the European Convention on the
Transfer of Proceedings in Criminal Matters, the Republic of Lithuania reserves the right
to require that all requests and supporting documents be accompanied by a translation into
English, German, Russian or Lithuanian, unless they are drawn up in one of the above-men-
tioned languages.
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In accordance with Appendix II of the Convention, the Republic of Lithuania declares
that as far as it is concerned the term "national" means a person who is a citizen of the Re-
public of Lithuania in accordance with its laws.

In accordance with paragraph I of Article 41 of the Convention, the Republic of
Lithuania declares that it reserves the right:

a) To refuse a request for criminal proceedings if it considers that the offence is a pure-
ly religious offence (Appendix I (a));

b) To refuse a request for proceedings for an act the sanctions for which, in accordance
with its own law, can be imposed only by an administrative authority (Appendix I (b));

c) Not to apply Articles 30 and 31 in respect of an act for which the sanctions in accor-
dance with its own law, can be imposed only by an administrative authority (Appendix I
(g)).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformement au paragraphe 2 de 'article 18 de la Convention europeenne sur la
transmission des procedures rfpressives, la Rfpublique de Lituanie se reserve la facult6
d'exiger que toutes les demandes et pinces annexes soient accompagnfes d'une traduction
en anglais, allemand, russe ou lituanien, i moins qu'elles n'aient 6t6 6tablies dans une des
langues susmentionnees.

Conformfment A l'annexe II de la Convention, la Rfpublique de Lituanie declare que
par le terme" ressortissant " elle entend toute personne citoyenne de la Rfpublique de Litu-
anie conformfment A ses lois.

Conformfment au paragraphe I de l'article 41 de la Convention, la Rfpublique de Litu-
anie declare qu'elle se reserve la facult6 de:

a) Refuser une demande de poursuite criminelle si elle estime que l'infraction rev& un
caract~re purement religieux (annexe I (a)) ;

b) Refuser une demande de poursuite A raison d'un fait dont la repression, conform6-
ment i sa propre loi, est de la competence exclusive d'une autorit6 administrative (annexe
I (b)) ;
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c) De ne pas appliquer les articles 30 et 31 i raison d'un fait dont la repression, con-

form6ment A sa propre loi, est de la comp6tence exclusive d'une autorit6 administrative(an-

nexe 1 (g));.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe." 8
June 2000

Date of effect: 9 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations and reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVES)

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 8juin 2000

Date de prise d'effet : 9 septembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declarations et reserves :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 13, paragraph 3

Romania declares that requests under this Convention formulated in the course of
criminal proceedings, shall be addressed to the Prosecutor's Office attached to the Supreme
Court of Justice.

Romania declares that requests under this Convention formulated in the course of court
proceedings, shall be addressed to the Ministry of Justice.

Article 18, paragraph 2

Romania declares that, without prejudice to the provisions of Article 18, paragraph 3,
requests formulated pursuant to this Convention and supporting documents shall be trans-
mitted to the Romanian authorities together with a translation into French or English.

Article 41, paragraph 1

Romania declares that it reserves the right

1. To refuse a request for proceedings, if it considers that the offence is a purely reli-
gious offence (Appendix Ia);

2. To refuse a request for proceedings for an act the sanctions for which, in accordance
with its own law, can be imposed only by an administrative authority (Appendix Ib);

3. Not to apply Articles 30 and 31 (Appendix I.g).

4. For the purpose of this Convention, the term "national" shall mean "citizen" (Appen-
dix II).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 13, paragraphe 3
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La Roumanie declare que:

Les demandes formulees en vertu de la presente Convention pendant la poursuite p6-

nale seront adressees au Parquet General aupres de la Cour Supreme de Justice;

Les demandes formulees en vertu de la presente Convention pendant le jugement se-

ront adressees au Ministere de la Justice.

Article 18, paragraphe 2

La Roumanie declare que, sans porter atteinte aux dispositions de larticle 18, para-

graphe 3, les demandes formulees en vertu de la presente Convention et les documents an-

nexes seront transmises aux autorites roumaines, accompagnees par une traduction en
langue frangaise ou anglaise.

Article 41, paragraphe I

La Roumanie declare qu'elle se reserve le droit:

1. De refuser une demande de poursuite si elle estime que l'infraction revet un caractere

purement religieux (Annexe I.a);

2. De refuser une demande de poursuite A raison d'un fait dont la repression, conforme-
ment d sa propre loi, est de la competence exclusive d'une autorite administrative (Annexe
ILb);

3. De ne pas appliquer les articles 30 et 31 (Annexe I.g).

4. Au sens de la presente Convention, le terme "ressortissant" signifie "citoyen" (An-

nexe II).

DECLARATION (WITH DECLARATION) DtICLARATION (A%, LC DECLARATION)

Slovakia Slovaquie

Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secritaire gendral du

Council of Europe: 4 May 2000 Conseil de l'Europe : 4 mai 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupres du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies .- Conseil de

October 2000 l'Europe, 3 octobre 2000

declaration: d&laration

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 13, paragraph 3

The requests from abroad for the transfer of proceedings shall be addressed to the Gen-

eral Prosecutor's Office of the Slovak Republic.

The transmission abroad of a request for the transfer of proceedings falls within the ju-

risdiction of the Ministry of Justice of the Slovak Republic if the proceedings have reached

the trial stage. In all other cases, the transmission abroad falls within the scope of jurisdic-

tion of the General Prosecutor's Office of the Slovak Republic.
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Article 18, paragraph 2

The Slovak Republic invites the other Contracting Parties to present their requests for
transfer of proceedings and supporting documents which are not drawn up in either Slovak
or one of the official languages of the Council of Europe together with a translation into
one of these languages.

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Article 13, paragraphe 3

Les demandes de transmission de procedures en provenance de l'tranger doivent &tre
adress6es au Bureau du Procureur Gdndral de la R6publique slovaque.

La transmission A l'6tranger d'une demande de transmission de procedures relkve de la
competence du Minist~re de la Justice de la Rdpublique slovaque lorsque les procedures
ont atteint la phase de jugement. Dans tout autre cas, la transmission i l'tranger relive de
la competence du Bureau du Procureur G~n~ral de la Rdpublique slovaque.

Article 18, paragraphe 2

La Rdpublique slovaque invite les autres Parties contractantes A presenter leurs de-
mandes de transmission de procedures et pieces annexes lorsqu'elles ne sont rddig6es, ni en
langue slovaque, ni dans l'une des langues officielles du Conseil de l'Europe, accompag-
ndes d'une traduction dans l'une de ces langues.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

ACCESSION

Azerbaijan

Notification deposited with the
Secretary-General of the Council of
Europe. 28 March 2000

Date of effect: 29 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 17827. Multilatkral

ACCORD EUROPtEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977'

ADHtSION

Azerbaidj an

D~pt de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2000

Date de prise d'effet ." 29 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137,1-17827 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1137,
1-17827
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
September 1999

Date of effect: 24 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
September 2000

Date of effect: 22 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 31

October 2000

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RtPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Republique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de

l'Europe." 23 septembre 1999

Date de prise d'effet : 24 decembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe.: 21 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 22 dcembre 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de

l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17828- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17828



Volume 2123, A-] 7866

No. 17866. Multilateral

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF
CORPSES. STRASBOURG, 26 OCTO-
BER 1973'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
May 2000

Date of effect. 10 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations.- Council of Europe, 3
October 2000

declaration:

No. 17866. Multilateral

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES
CORPS DES PERSONNES
DECEDEES. STRASBOURG, 26 OC-
TOBRE 19731

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

France
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 9 mai 2000

Date de prise d'effet: I 0juin 2000
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Declaration made in accordance with article 8 of the Agreement on the Transfer of
Corpses:

The French competent authority for the purpose of issuing a "Laissez-Passer", men-
tioned in Article 3, paragraph 1 and Article 5 of the Agreement is the "pr~fet", as the rep-
resentative of the State in each Department. The French competent authority to determine
the characteristics of coffins, in accordance with Article 6, paragraphs 1 and 3, of the
Agreement is the Ministry of Health, after advice by the Superior Council of Public Health.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

D6claration portant communication en application de l'article 8 de l'Accord sur le
transfert des corps des personnes d6c6d6es:

L'autorit6 frangaise comptente pour la d6livrance des laissez-passer mortuaires men-
tionn6e aux articles 3, paragraphe 1, et 5 de 'Accord est le pr6fet en sa qualit6 de repr6sen-
tant de l'Etat dans chaque d6partement. L'autorit6 frangaise comptente pour d6terminer les
caract6ristiques des cercueils conform6ment A l'article 6, paragraphes 1 et 3, de 'Accord est
le Ministbre charg6 de la sant6, apr~s avis du Conseil sup6rieur d'hyginne publique.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1138,1-17866 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1138,
1-17866
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No. 17867. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF TISSUE-TYPING RE-
AGENTS. STRASBOURG, 17 SEP-
TEMBER 1974'

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
October 2000

Date of effect: 5 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 17867. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR
L'ECHANGE DE REACTIFS POUR
LA DItTERMINATION DES
GROUPES TISSULAIRES. STRAS-
BOURG, 17 SEPTEMBRE 19741

RATIFICATION

Slov~nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2000

Date deprise d'effet . 5 novembre 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138,1-17867 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1138,
1-17867
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect: 29 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 3
October 2000

No. 17868. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

ADHtSION

Azerbaidj an

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gdngral du Conseil de
l'Europe: 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 29juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138,1-17868 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1138,
1-17868
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY NIGER UPON ACCESSION

Finland
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 24 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 October
2000

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LE NIGER LORS DE L'ADHSION

Finlande
R&eption par le Secrtaire gneral de

l'Organisation des Nations Unies : 24
octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservations to Articles
2, 5, 15 and 16 made by the Government of Niger to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women.

The Government of Finland notes that the reservations mentioned above are not in con-
formity with the object and purpose of the Convention. By acceding to the Convention, a
State commits itself to adopt the measures required for the elimination of discrimination
against women, in all its forms and manifestations. This includes taking appropriate mea-
sures, including legislation, to modify or abolish i.e. customs and practices which constitute
discrimination against women.

As it appears evident that the Government of the Republic of Niger will not apply the
Convention with a view to fulfilling its treaty obligations to eliminate all forms of discrim-
ination against women and submits reservations to some of the most essential provisions of
the Convention, the above-mentioned reservations are in contradiction with the object and
purpose of the Convention.

The Government of Finland recalls Part VI, Article 28 of the Convention according to
which reservations incompatible with object and purpose of the Convention are not permit-
ted.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservations
made by the Government of Niger to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Niger
and Finland. The Convention will thus become operative between the two states without
benefitting from the reservations."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 le contenu des reserves formul~es par le Gou-
vernement nig~rien concernant les articles 2, 5, 15 et 16 de la Convention sur rl',imination
de toutes les formes de discrimination A i'gard des femmes.

Le Gouvernement finlandais note que les reserves susmentionndes sont incompatibles
avec l'objet et le but de la Convention. Tout Etat qui adhere A la Convention s'engage A
adopter les mesures requises pour 6liminer la discrimination A l'gard des femmes sous
toutes ses formes et dans toutes ses manifestations. Cela comprend notamment des
mesures, y compris 16gislatives, tendant Ai modifier ou abolir les coutumes et pratiques dis-
criminatoires i rencontre des femmes.

II semble 6vident que le Gouvernement de la Rdpublique du Niger ne compte pas s'ac-
quitter de ses obligations contractuelles en vertu de la Convention qui lui imposent
d'6liminer toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes et qu'il formule des
reserves concemant certaines des' dispositions les plus fondamentales de la Convention,
reserves qui sont en contradiction avec le but et l'objet de ]a Convention.

Le Gouvernement finlandais rappelle l'article 28 (pattie VI) de la Convention selon
lequel les reserves incompatibles avec lobjet et le but de la Convention sont interdites.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection aux reserves susmentionnes for-
mul~es par le Gouvemement nig~rien.

La prrsente objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre
le Niger et la Finlande. La Convention s'appliquera donc entre les deux ttats abstraction
faite des reserves.
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No. 20401. Multilateral

CONVENTION ON THE UNIFICATION
OF CERTAIN POINTS OF SUBSTAN-
TIVE LAW ON PATENTS FOR IN-
VENTION. STRASBOURG, 27
NOVEMBER 1963'

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
September 1999

Date of effect: 24 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 20401. Multilateral

CONVENTION SUR L'UNIFICATION
DE CERTAINS ELEMENTS DU
DROIT DES BREVETS D'INVEN-
TION. STRASBOURG, 27 NOVEM-
BRE 1963'

RATIFICATION

Belgique

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 23 septembre 1999

Date de prise d'effet : 24 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20401 -Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1249,
1-20401
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No. 20402. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON TRANS-
FER OF RESPONSIBILITY FOR REF-
UGEES. STRASBOURG, 16
OCTOBER 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
July 2000

Date of effect: 1 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

No. 20402. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN SUR LE TRANS-
FERT DE LA RESPONSABILITt A
L'tGARD DES RtFUGIES. STRAS-
BOURG, 16 OCTOBRE 19801

RATIFICATION (AVEC RISERVES)

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe." 19juillet 2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

r~serves :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Roumanie a ratifi6 l'Accord avec les r6serves suivantes, faites en vertu de l'article
14, paragraphe 1 :

1. En ce qui le concerne, le transfert de responsabilit6 selon l'article 2, paragraphe 1 er,

n'aura pas lieu pour le seul motif qu'il a autoris6 le r6figi6 A s6journer sur son territoire
pour une dur6e exc6dant la validit6 du titre de voyage, uniquement A des fins d'6tude ou de
formation;

2. La Roumanie n'acceptera pas une demande de r6admission pr6sent6e sur la base des
dispositions de l'article 4, paragraphe 2.

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Romania ratified the Agreement with the following reservations, made in accordance
with Article 14, paragraph 1:

1. Insofar as it is concerned, transfer of responsibility under the provisions of para-
graph 1 of Article 2 shall not occur for the reason that it has authorised the refugee to stay
in its territory for a period exceeding the validity of the travel document solely for the pur-
poses of studies or training;

2. Romania will not accept a request for readmission presented on the basis of the pro-
visions of paragraph 2 of Article 4.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20402 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20402
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
November 1999

Date of effect: I February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
December 1999

Date of effect: 21 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1
February 2000

Date of effect: 2 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980,

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 30 novembre 1999

Date de prise d'effet : lerfivrier 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION

R~publique tcheque
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 20 ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 21 mars 2000
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie
DIp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : lerftvrier 2000

Date de prise d'effet : 2 mai 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

d&laration ."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272,1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1272,
1-20967
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Slovak Republic, referring to paragraph 2 of Article 3 of the
Convention, declares that its application shall be subject to the conclusion of inter-state
agreements.

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le Gouvernement de la Rdpublique slovaque, se r6f~rant au paragraphe 2 de 'article 3
de la Convention, declare que son application sera subordonnae A la conclusion d'accords
interdtatiques.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 1 February 2000

Date of effect: 2 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 October 2000

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA

COOPIRATION TRANSFRONTALIERE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

RA TIFICA TION (A VEC DECLA RA TION)

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~niral du Conseil de
l'Europe : Ierfivrier 2000

Date de prise d'effet : 2 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Slovak Republic, referring to paragraph 1 of Article 8 of the
said Protocol, declares that it applies the provisions of Article 4 only.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le Gouvemement de la R6publique slovaque, se r6f6rant au paragraphe 1 de 'article 8
du Protocole, d6clare qu'il applique les seules dispositions de 'article 4.
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No. 21157. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

CONTROL OF THE ACQUISITION
AND POSSESSION OF FIREARMS
BY INDIVIDUALS. STRASBOURG,
28 JUNE 1978'

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
May 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

October 2000

ACCESSION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect: 29 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 21157. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE
CONTROLE DE L'ACQUISITION ET
DE LA DETENTION D'ARMES A FEU
PAR DES PARTICULIERS. STRAS-
BOURG, 28 JUIN 19781

RATIFICATION

Slovenie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gendral du Conseil de
l'Europe: 29 mai 2000

Date de prise d'effet : Jer septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

ADHtSION

Azerba'idjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 29juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1284,1-21157 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1284,
1-21157
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 19791

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
September 1999

Date of effect: I January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

No. 21159. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Slovenie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdngral du Conseil de
l'Europe : 29 septembre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

rdserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to the provisions of paragraph I of Article 22 and in connection with Article
6 of the Convention, the Republic of Slovenia makes reservations to the Appendix II for
the species of wolf (Canis lupus) and brown bear (Ursus arctus).

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 22 et au sujet de l'article 6
de la Convention, la R6publique de Slov6nie fait des r6serves i l'Annexe II en ce qui con-
ceme les esp&ces de loup (Canis lupus) et d'ours brun (Ursus arctus).

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
July 2000

Date of effect: 1 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Croatie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 3juillet 2000

Date de prise d'effet : I er novembre 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

rdserves :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1284,1-21159 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1284,
1-21159
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

REZER VA

Republika Hrvatska, na temelju 6lanka 22.
stavka 1., a u svezi s elankom 5. i 6.
Konvencife, izrafava rezerve za slede6e vrste:

1. Dodatak I

plivaju5a nepaeka (Salvinia natans) -
zaitita se nee primjenjivati na
ribnjacima,

rafac (Trapa natans)-zaftlta se ne6e
primjenjivati na ribnjacima,

sibirska rabarbara (Rheum
rhaponticum).

2. Dodatak 11.

- 'divja maka (Felis silvestris)-smatrat
.e se vrstom iz Dodatka 11.,

- medvjed (Ursus arclos)-smatrat 6e se
vrstom iz Dodatka Il.,

- poskok (Vipera ammodytes)-smatrat 6e
se vrstom iz Dodatka 111.,

3. Dodatak HI

- jernac (Parocentrotus lividius).
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article 22, the Republic of Croatia makes
the following reservations relating to Articles 5, 6 and 7 of the Convention:

Appendix I

Salvinia natans-- protection not to be implemented on fish farms.

Trapa natans-- protection not to be implemented on fish farms.

Rheum rhaponticum.

Appendix II

To be considered a species mentioned in Appendix III:

Felis silvestris

Ursus arctus

Vipera ammodytes

Appendix III

Paracentrotus lividius

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de rarticle 22, la R~publique de
Croatie fait les reserves suivantes concernant les articles 5, 6 et 7 de la Convention:

Annexe I

Salvinia natans : protection non mise en oeuvre en pisiculture

Trapa natans : protection non mise en oeuvre en pisiculture

Rheum rhaponticum.

Annexe II

Seront consid~r~es comme des espces figurant A rAnnexe III

Felis silvestris

Ursus arctos

Vipera ammodytes.

Annexe III

Paracentrotus lividius.
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RATIFICATION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 28
March 2000

Date of effect: 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION

Azerbaidj an

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000
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No. 21538. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
OBTAINING ABROAD OF rNFOR-
MATION AND EVIDENCE IN AD-
MINISTRATIVE MATTERS.
STRASBOURG, 15 MARCH 1978'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 21538. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
L'OBTENTION A L'tTRANGER D'IN-
FORMATIONS ET DE PREUVES EN
MATItRE ADMINISTRATIVE.
STRASBOURG, 15 MARS 1978'

ADHtSION

Azerba'idjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe .28 mars 2000

Date de prise d'effet .- erjuillet 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de.
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1299, 1-21538 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1299,
1-21538
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No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
1975'

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR). 19
JULY 2000

Entry into force 20 October 2000

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 October
2000

No. 21618. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENtVE, 15
NOVEMBRE 1975'

AMENDEMENTS A L'ANNEXE I DE L'AC-
CORD EUROPEEN SUR LES GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNATIONAL
(AGR). 19 JUILLET 2000

Entree en vigueur : 20 octobre 2000

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 20 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302,1-21618 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1302,
1-21618
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENTS TO ANNEX I TO THE AGR

Russian Federation

A. Main roads

(2) North-south orientation

(a) Reference roads

E 115 - Delete section Rostov-na-Donu - Vladikavkaz - Makh-

achkala - Baku - Iran. Extend from Moskva to Jaroslavl

and from Rostov-na-Donu to Novorossijsk.

New overall reference: E 115 Jaroslavi - Moskva - Voronezh - Rostov-na-

Donu- Krasnodar -Novorossijsk

E 117 - New E road from Mineraljnie Vodi to Megri

Overall reference: E 117 Mineraljnie Vodi - Naljchik - Vladikavkaz - Tbilisi

Yerevan - Goris - Megri

E 119 - New E road from Moskva to Astara

Overall reference: E 119 Moskva - Tambov - Povorino - Volgograd - Astra-

khan - Makhachkala -Kuba - Baku - Alyat - Astara

E 121 - New E road from Samara to Gorgan

Overall reference: E 121 Samara - Uralsk - Atyrau - Beineu - Shetpe -
Zhetybay - Fetisovo - Bekdash - Turkmenbashi - Gyzylarbat - border of Iran (Gorgan)

E 123 - New E road from Chelyabinsk to Nizhiniy Panj
(Afghanistan)

253
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Overall reference: E 123 Chelyabinsk - Kustanay - Esil - Derzhavinsk -

Arkalyk -

Dzehezkazgan - Kzyl-Orda - Shymkent - Tashkent - Ayni - Dushanbe -

Nizhiniy Panj

E 125 - New E road from Petropavlovsk to Torugart (China)

Overall reference: E 125 Petropavlovsk - Kokchetav - Albasar - Akmola -

Karaganda - Balkhash -Burylbaytal - Almaty - Bishkek - Naryn - Torugart

E 127 - New E road from Omsk to Maikapshagai (China)

Overall reference: E 127 Omsk - Pavlodar - Semipalatinsk - Georgiyevka -

Maikapshagai

B. Branch, link and connecting roads

Road E 591 - Delete

France

A. Main roads

(2) North-south orientation

(a) Reference roads

E 25 - Modification to include the following reference towns

on the island of Corsica: Bastia, Porto Vecchio, Bonifa-

cio

New overall reference: E 25 Hoek van Holland - Rotterdam - Gouda -

Utrecht -
's-Hertogenbosch - Eindhoven - Maastricht - Liege - Bastogne - Arlon -

Luxembourg - Metz - St. Avold - Strasbourg - Mulhouse - Basel - Olten -
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Bern -
Lausanne - Geneva - Mont-Blanc - Aosta - Ivrea - Vercelli - Allessandria -
Genova ...

Bastia - Porto Vecchio - Bonifacio ... Porto Torres - Sassari - Cagliari ...
Palermo

Romania

B-. Branch, link and connecting roads

E 675 - new E road

Overall reference: E 675 Constanta - Agigea - Negru Voda/Kardam (RO/
BG border)
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE I DE L'AGR

Federation de Russie

A.Routes principales

2)Orientation nord-sud

a)Routes repbres

E 115 -Prolonger de Rostov-na-Donu A Novorossijsk

Nouvelle d6signation gn~rale : E 115 Jaroslavl - Moskva -
Voronezh - Rostov-na-Donu - Krasnodar - Novorossijsk

E 117 -Nouvelle route E de Mineraljnie Vodi i Megri

Designation g6nrale : E 117 Mineraljnie Vodi - Naljchik - Vladikavkaz
- Tbilisi - Yerevan - Goris - Megri

E 119 -Nouvelle route E de Moskva A Astara

D6signation g~n~rale : E 119 Moskva - Tambov - Povorino - Volgograd
- Astrakhan - Makhachkala - Kuba - Baku - Alyat - Astara

E 121 -Nouvelle route E de Samara A Gorgan

Designation gnrale : E 121 Samara - Uralsk - Atyrau - Beineu -
Shetpe - Zhetybay - Fetisovo -Bekdash - Turkmenbashi - Gyzylarbat -
fronti~re de l'Iran (Gorgan)

E 123 -Nouvelle route E de Chelyabinsk a Nizhiniy Panj (Afghanistan)

Dsignation g~n~rale : E 123 Chelyabinsk - Kustanay - Esil -

256
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Derzhavinsk - Arkalyk -Dzehezkazgan - Kzyl-Orda - Shymkent - Tash-
kent - Ayni - Dushanbe - Nizhiniy Panj

E 125 -Nouvelle route E de Petropavlovsk A Torugart (Chine)

Dsignation g-n~rale : E 125 Petropavlovsk - Kokchetav - Albasar - Akmola - Karaganda
-Balkhash - Burylbaytal - Almaty - Bishkek - Naryn - Torugart

E 127 -Nouvelle route E d'Omsk A Maikapshagai (Chine)

Designation gen~rale : E 127 Omsk - Pavlodar - Semipalatinsk -
Georgiyevka - Maikapshagai

B.Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

Route E 591 -Supprimer

France

A.Routes principales

2)Orientation nord-sud

a)Routes rep~res

E 25 -Modification visant A incorporer les villes rep~res corses suivantes : Bastia -
Porto Vecchio - Bonifacio

Nouvelle d~signation gn~rale : E 25 Hoek van Holland - Rotterdam -
Gouda - Utrecht -_s-Hertogenbosch - Eindhoven - Maastricht - Liege -
Bastogne - Arlon - Luxembourg - Metz -St. Avold - Strasbourg - Mul-
house - Basel - Olten - Bern - Lausanne - Gen~ve - Mont-Blanc -Aosta -
Ivrea - Vercelli - Allessandria - Genova ... Bastia - Porto Vecchio -
Bonifacio ... Porto Torres - Sassari - Cagliari ... Palermo

Roumanie

B.Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison
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E 675 -Nouvelle route E

D6signation g6n6rale : E 675 Constanta - Agigea -
Negru Voda/Kardam (fronti~re RO/BG)
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I1POEK'T UOIIPABOK K IIPHlO)KEHIO 1 K CMA

A. Emwe ao1

2) HanpaoxeHe Cesep-lOr

a) OcHOe me aopori

E 115 - Y;JHHH-Tb or Pocrona-ita-Jlony no HoBopoccHnRcca

Honur o6wnj maapMp: E 115 poCnaena - Mooxva - BopOHe -

PocTa-Ha--ti'y - Kpactiomap - HomopoccHrici

E 117 - H3,aenHMb Hyi ,epauIIo Aoponf 'aeropHN E oT MHCepaUbHx

BOA Ao MerpH

O6iuriA mapw v: E 117 MHepa~bHbre Bo~i - Hanbmttx - BaaHK&B a3 -

T6unc - EpeBaH - ropHc - MerpH

E 119 - H3mewm wymIepamuo Aoporu xarTeropwi E oT MocxsEA no

AcmpM

O6wait Mapmpvr: E 119 Mocxa - Tam6oB - UIonoprno - Bonjmrpan - Acrpaxatm -

Maxaqajis - Ky6a - Bairy - Aiizr - Acrapa

E 121 - IbMexwm RyMepaitmo noporsi xaTeropo E OT CaPapu Ao

ropraa

O6wnA m -rg : E 121 Caiapa - Ypajtcx - Am pay- Sehiey - Rleme -
Awera - Oemco~o - Eeimu - TypKMeH6aWH - rubI3iap6aT - HpacaX9 rp2HHIa (ropraH)

E 123 - LmaeHi m nyaeqamo Aoporv KaTeropHH E Or 4eAs6nHHrca Ao

HxwHero H-bzxa (AtramcaH)

06mUH bMapy: E 123 qemW6llcK - Kycranak - Eciun - J]epmaiRmicx - ApKanux -

]Iwe3Ka3ram - K3u-Opna - [mq err - Tazicenr - AAKH - ,AymaH6e - ItMHd n-HuAz
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E 125 - bm3emrrb nymepauno noporm xareropoi E OT IlerponaBnoscKa

Ao Topyrapra (Kmah)

O6mgrl maipmpyr. E 125 flerponaanoncx - Ko"-eras - Aa5acap - AxMojia -
Kapanmw - Eanxam - Lypmn6agran - Anmmam1 - EmmiKc - HapuM-TopyrapT

E 127 - H3MeHWM HyMepatrtno Oporu xa-reropmH E oT OMcKa 21O
Matxanmarah (Ki'aii)

O6Urnir MApplpy. E 127 Omcx - laHamuiap - CemmnaxaTHtcw - feoprnegica -
Ma1ianmarah

B. Gramj'ruHm H coemirMrrejme nopon

Aopora 591 - cxromm

Opanwm

A. VJmme lttopor

2) Hanpauneume Ceaep-IOr

a) OcHoSnMUe AoVor

E 25- H3MeMn c uCrno BKMOqNOHM cne,1g Ku, mx ropo2os a oorpoBe
Kopcaa: Eacmr, lopro-Bembo, Eoudaqo

HoaBwi o6wHA MagmuRr. E 25 Xy-BaH-XonnamA - PorrpaM - raya - Ypexr -
Xeprore6oc - 39motoa - Maaerpzxr - Jlbew - Sacwrn - Apiom - JboKcem6ypr - Meu -
Cenr-Aaoim- Crpac6yp - NMo~ap - Saeb - Onb're - - JIo3Ana - ]KCneHaa - Mo06JR-
Aocra - Hapea - BelMemm - Anieccaijpi - renyx ... fiacnm - '[opro-Becbo - Eomaqa~o -
flopro-Toppec - Caccapm - Kanap ... flanemo
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P3' biIN!

A. OrenneH~m m coenHgtTenmbHbie ,opgrif

E 675 - Hona ,iopora Krrerophm E

06 LqHR maRmXp: E 675 KorcTmtua - Amcw)wa - Herpy-BoJ./KapaM (pym1Ncco-

6onrqcKau rpamuia)
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RECTIFICATION OF THE AMENDMENTS TO

ANNEX I OF THE EUROPEAN AGREEMENT

ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC AR-

TERIES (AGR). 24 OCTOBER 2000

Entry into force : 24 October 2000

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 24 October
2000

RECTIFICATION DES AMENDEMENTS k

L'ANNEXE I DE L'ACCORD EUROPEEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL (AGR). 24 OCTOBRE 2000

Entree en vigueur : 24 octobre 2000

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. In the Russian text, change:

Main artery E 12 1:
. Dzhetybai to Zhetybai;

Main artery E 123:
" Esil to Esil;

" Chimkent to Shymkent.

2. In the Russian and English texts, change:

Main artery E 123:
" Kustanay to Kostanay;

" Dzhehezkazgan to Zhezkazgan;

" Kzyl-Orda to Kyzylorda;

Main artery E 125:
" Kokchetav to Kokshetau;

" Albasar to Atbasar;

" Akmola to Astana;

" Burylbaytal to Burubaytal

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

1. [Sans objet en franqais]

2. Apporter les corrections ci-aprbs:

Route rep~re E 123 :

Remplacer Kustanay par Kostanay;

Remplacer Dzhehezkazgan par Zhezkazgan;

Remplacer Kzyl-Orda par Kyzylorda;
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Route rep~re E 125 :

Remplacer Kokchetav par Kokshetau;

Remplacer Albasar par Atbasar;

Remplacer Akmola par Astana;

Remplacer Burylbaytal par Burubaytal

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1. B TexcTe Ha pyccxoM sxe ,Mem ;
ME 121:

S E123:
s Ecw FA;Ecia;
* 'I er 51 IIIMMeHr;

2. B TexcT Ra pyeaxoxx alrgcxom coax 3memrm:
d m aD E 123:
* Kycmak (Kutaay) sa KocTua (Kost ay);
a Aze3mra ( theOk in ) Ha )mraff (Zhezkaan);
a Kwbm-Opa (Kzyl-Orda) Ka Kmnopa (Kyzylorda);

&E 125:
6 Koxqem (Kokchetiv) na KoeRImy (Kokshetau);

# An6acap (Albasar) sa Aiacap (Atlmar);

s Axmojia (Akmola) n Acmn (Amna);
s BypdaAm (BurybayW) ua Bypyakm (Bmbaytal),
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

Cape Verde

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2000

Date of effect. 9 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 October 2000

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Cap-Vert

Enregistrem ent de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ntral du Bureau
international du Travail : 9 aoat 2000

Date de prise d'effet : 9 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 133 1,
1-22345
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No. 22416. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
CALCULATION OF TIME-LIMITS.
BASEL, 16 MAY 1972'

COMMUNICATION

Austria
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 8 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

communication:

No. 22416. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
COMPUTATION DES DELAIS.
BALE, 16 MAI 1972'

COMMUNICATION

Autriche
R&eption par le Secrtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 8 septembre
1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

communication:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to the Austrian Federal Law on the 31st of December 1999 in respect of the
calculation of time limits (Federal Gazette BGB1. I Nr. 186/1999), the 31st of December
1999 shall be considered as legal holiday for the purposes of Article 5 of the European Con-
vention on the Calculation of Time-limits.

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

Selon la loi f~d~rale autrichienne concernant le 31 d6cembre 1999, en vue de la com-
putation des d6lais (Federal Gazette BGBl. I Nr. 186/1999), aux fins de l'Article 5 de la
Convention europ~enne sur la computation des d~lais, le 31 d~cembre 1999 sera consid~r6
comme un jour de cong6 l6gal.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1336,1-22416 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1336,
1-22416
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No. 22417. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL EFFECTS OF DEP-
RIVATION OF THE RIGHT TO
DRIVE A MOTOR VEHICLE. BRUS-
SELS, 3 JUNE 19761

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
June 2000

Date of effect: 27 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

No. 22417. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
LES EFFETS INTERNATIONAUX DE
LA DtCHIANCE DU DROIT DE
CONDUIRE UN VEHICULE A MO-
TEUR. BRUXELLES, 3 JUN 1976'

ADHtSION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe." 26juin 2000

Date deprise d'effet : 27 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1336,1-22417 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1336,
1-22417
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-
TION)

Israel

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 October 2000

Date of effect: 30 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
October 2000

declaration:

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEtRES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDERIES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION
(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Israel
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 octobre 2000

Date de prise d'effet : 30 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
octobre 2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With reference to the scope of application defined in Article 1 of the Convention, the
Government of the State of Israel will apply the provisions of the Protocol on Blinding La-
ser Weapons as well as the Convention and those annexed Protocols to which Israel has

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1342,
1-22495



Volume 2123, A-22495

agreed to become bound, to all armed conflicts involving regular armed forces of States re-
ferred to in Article 2 common to the Geneva Convention of 12 August 1949, as well as to
all armed conflicts referred to in Article 3 common to the Geneva Convention of 12 August
1949".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne le champ d'application 6tabli A Particle premier de la Convention,
le Gouvemement de l'ttat d'Isra~l entend appliquer les dispositions du Protocole relatif aux
armes A laser aveuglantes, de m~me que ]a Convention et les protocoles y annexes par
lesquels Israel a accept6 d'etre li, A tous les conflits arm~s impliquant des forces arm~es
r6gulibres d'tats visas A 'article 2 commun aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949
ainsi qu'A tous les conflits arm~s vis~s A larticle 3 commun aux Conventions de Genbve du
12 aofit 1949.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-
TION)

Israel
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 October 2000

Date of effect: 30 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
October 2000

declaration:

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETt MODIFII LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFII LE 3

MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRItES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-
MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3

MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

IsraEl
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies . 30 octobre 2000

Date de prise d'effet : 30 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 30
octobre 2000

d&claration ."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Article 1

The declaration made by Israel upon accession to the Convention on Conventional
Weapons on 20 March 1995, shall be equally applicable regarding the Amended Protocol
II.

Article 2 (3)

Israel understands that the word "primarily" is included in Article 2. Paragraph 3 of the
Amended Protocol II, to clarify that mines designed to be detonated by the presence, prox-
imity or contact of vehicles as opposed to persons, that are equipped with anti-handling de-
vices are not considered Anti-personnel mines as a result of being so equipped.

Article 3 (9)

Israel understands, regarding Article 3, Paragraph 9, that an area of land can itself be
a legitimate military objective for the purpose of the use of landmines, if its neutralization
or denial of its use, in the circumstances ruling at the time, offers a definite military advan-
tage.

Article 4

It is the understanding of the State of Israel, regarding Article 4 of the Amended Pro-
tocol II and the Technical Annex, that Article 4 of the Amended Protocol II shall not apply
to mines already emplaced. However, provisions of the Amended Protocol II, such as those
regarding marking, monitoring, and protection of areas containing mines under the control
of a high contracting party, shall apply to all areas containing mines, regardless of when the
mines were emplaced.

Article 5 (2) (b)

Israel understands that Article 5 Paragraph 2 (b) does not apply to the transfer of areas
pursuant to peace treaties, agreements on the cessation of hostilities, or as part of a peace
process or steps leading thereto.

Article 7 69 (1)

Israel reserves the right to use other devices (as defined in Article 2 (5) of the Amended
Protocol II) to destroy any stock of food or drink that is judged likely to be used by an en-
emy military force, if due precautions are taken for the safety of the civilian population.
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Article 11 (7)

a) Israel understands that the provision on technical assistance mentioned on Article
11 Paragraph 7, will be without prejudice to a High contracting Party's constitutional and
other legal provisions.

b) No provision of the Amended Protocol II may be construed as affecting the discre-
tion of the State of Israel to refuse assistance or to restrict or deny permission for the export
equipment, materia, or scientific or technological information for any reason.

Article 14

a) It is the understanding of the Government of the State of Israel that the compliance
of commanders and others responsible for planning, deciding upon, or executing military
actions to which the Convention on Convention Weapons and its Protocols apply, cannot
be judged on the basis of information which subsequently but comes to light, but must be
assessed on the basis of the information available to them at the time that such actions were
taken.

b) Article 14 of the Amended Protocol II (insofar as it relates to penal sanctions) shall
apply only in a situation in which an individual-

1) Knew, or should have known, that his action was prohibited under the Amended

Protocol II,

2) Intended to kill or cause serious injury to a civilian; and

3) Knew or should have known, that the person he intended to kill or cause serious in-
jury to was a civilian.

c) Israel understands that the provisions of Article 14 of the amended Protocol II relat-
ing to penal sanctions refer to measures by authorities of States Parties to the Protocol and
do not authorize the trial of any person before an international criminal tribunal. Israel shall
not recognize the jurisdiction of any international tribunal to prosecute an Israel citizen for
violation of the Protocol or the Convention on Conventional Weapons.

General

Israel understands that nothing in the Amended Protocol II may be construed as re-

stricting or affecting in any way non-lethal weapon technology that is designed to tempo-
rarily disable, stun, signal the presence of a person, or operate in any other fashion, but not
to cause permanent incapacity".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article premier

La d6claration faite par Israel lors de son accession i la Convention sur l'interdiction
ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques le 20 mars 1995, s'applique 6gale-
ment en ce qui concerne le Protocole II modifi6.
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Article 2 3)

Israel comprend que le mot "principalement" est employ6 au paragraphe 3 de l'article
2 du Protocole II modifi6 pour qu'il soit clair que les mines conques pour exploser du fait
de la presence, de la proximit6 ou du contact d'un v~hicule et non d'une personne et qui sont
6quip~es de dispositifs antimanipulation ne sont pas consid~res comme 6tant des mines
antipersonnel au motif qu'elles sont ainsi 6quip~es.

Article 3 9)

Israel comprend en ce qui concerne le paragraphe 9 de larticle 3 qu'un terrain peut Etre
un objectif militaire lgitime aux fins de 'remploi de mines terrestres si le fait de neutraliser
ce terrain ou d'en empcher l'acc~s dans les conditions du moment procure un avantage mil-
itaire precis.

Article 4

L'Etat d'Israel comprend, en ce qui concerne l'article 4 du Protocole II modifi6 et son
Annexe technique, que cet article ne s'applique pas aux mines d~ja mises en place. Toute-
fois, les dispositions du Protocole II modifi6 telles celles qui concement le marquage, ]a
surveillance et la protection des zones min~es sous le contr6le d'une haute partie contracta-
nte s'appliquent i toutes les zones min~es, quel que soit le moment ofu les mines ont 6t6 mis-
es en place.

Article 5 2) b)

Israel comprend que 'alin6a b) du paragraphe 2) de l'article 5 ne s'applique pas au
transfert de territoires fait conform6ment i un trait6 de paix, A une entente de cessation des
hostilit6s ou dans le cadre d'un processus de paix ou des 6tapes pour y arriver.

Article 7]) 1)

Israel se r6serve le droit d'employer d'autres dispositifs (selon la d6finition qu'en donne
le paragraphe 5) de rarticle 2 du Protocole II modifi6) pour detruire toute r6serve de nour-
riture ou de boisson consid6r6e comme pouvant probablement 8tre utilis6e par une force
militaire ennemie, A la condition que des pr6cautions ad6quates soient prises pour assurer
la s6curit6 de la population civile.

Article 11 7)

a) Israel comprend que la disposition visant l'assistance technique au paragraphe 7)
de l'article 11 est sans pr6judice des dispositions constitutionnelles ou autres d'une haute
partie contractante;

b) Nulle disposition du Protocole II modifi6 ne peut recevoir une interpr6tation por-
tant atteinte au pouvoir discr6tionnaire de l'ttat d'IsraEl de refuser son assistance ou de lim-
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iter ou refuser la permission d'exporter de l' quipement, du mat6riel ou des renseignements
scientifiques ou technologiques pour quelque raison que ce soit.

Article 14

a) Le Gouvernement de lEtat d'Israel comprend que la conformit6 des actes des com-
mandants et des autres responsables de la planification, de la dcision ou de l'ex~cution de
mesures militaires auxquelles la Convention et ses Protocoles s'appliquent ne peut pas Etre
jug~e sur la base d'informations qui viennent A tre connues par la suite mais qu'elle doit
&re appr~ci~e i la lumi~re des informations dont ils disposent au moment de prendre ces
mesures;

b) L'article 14 du Protocole II modifi6 (dans la mesure off celui-ci vise les sanctions
p~nales) ne s'applique que dans le cas ofi une personne :

1) Savait, ou aurait di savoir, que son acte 6tait interdit par le Protocole II modif&;
2) Avait 'intention de tuer ou blesser gribvement un civil;

3) Savait, ou aurait dfi savoir, que la personne qu'elle avait rintention de tuer ou de
blesser gravement 6tait un civil;

c) Israel comprend que les dispositions de larticle 14 du Protocole II modifi6 pr~voy-
ant des sanctions p~nales visent des mesures que doivent prendre les autorit~s des ttats par-
ties au Protocole et ne permettent pas de traduire quiconque en proc~s devant un tribunal
penal international. Israel ne reconnait A aucun tribunal penal international la competence
de poursuivre un citoyen isra~lien pour une violation du Protocole ou de la Convention.

G6n~ralit6

Israel comprend que rien dans le Protocole II modifi6 ne peut 6tre interpr6t6 de fagon
i restreindre ou i affecter de quelque fagon que ce soit lutilisation de la technologie des
armes non meurtri~res conques pour incapaciter ou paralyser temporairement, indiquer la
presence de quelqu'un ou agir d'une autre fagon, si cela ne cause pas d'incapacit6 perma-
nente

a) Le Gouvernement de l'tat d'Israel comprend que la conformit6 des actes des com-
mandants et des autres responsables de la planification, de la decision ou de 'ex6cution de
mesures militaires auxquelles la Convention et ses Protocoles s'appliquent ne peut pas 6tre
jug~e sur la base d'informations qui viennent i 8tre connues par la suite mais qu'elle doit
8tre appr~ci~e i la lumire des informations dont ils disposent au moment de prendre ces
mesures;

b) L'article 14 du Protocole II modifi6 (dans la mesure oui celui-ci vise les sanctions
p~nales) ne s'applique que dans le cas ofi une personne :

1) Savait, ou aurait dfi savoir, que son acte 6tait interdit par le Protocole H modifi6;

2) Avait lintention de tuer ou blesser gri~vement un civil;

3) Savait, ou aurait dfi savoir, que la personne qu'elle avait lintention de tuer ou de
blesser gravement 6tait un civil;

c) Israel comprend que les dispositions de l'article 14 du Protocole II modifi6 pr~voy-
ant des sanctions p~nales visent des mesures que doivent prendre les autorit~s des Etats par-
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ties au Protocole et ne permettent pas de traduire quiconque en proc~s devant un tribunal
p6nal international. IsraEl ne reconnait i aucun tribunal p6nal international la comptence
de poursuivre un citoyen isra61ien pour une violation du Protocole ou de la Convention.

G6nralit

Israel comprend que rien dans le Protocole II modifi6 ne peut 8tre interpr6t de fagon
A restreindre ou A affecter de quelque fagon que ce soit l'utilisation de la technologie des
armes non meurtri~res conques pour incapaciter ou paralyser temporairement, indiquer la
pr6sence de quelqu'un ou agir d'une autre fagon, si cela ne cause pas d'incapacit6 perma-
nente.
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No. 23432. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. VIENNA, 8
APRIL 1979'

ACCESSION

South Africa
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
October 2000

Date of effect: 24 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 October
2000

No. 23432. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
VIENNE, 8 AVRIL 19791

ADHtSION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies . 24 octobre 2000

Date de prise d'effet . 24 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401,1-23432 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1401,
1-23432
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 26 September 2000

Date of effect: 27 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 October 2000

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

RATIFICATION

Luxembourg
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
26 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 27 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique, 6
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439, 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1439,
1-24404
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

PROTOCOL OF 1993 EXTENDING THE INTER-

NATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL

AND TABLE OLIVES, 1986. GENEVA, 10
MARCH 1993

RA TIFICA TION

Morocco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2000

Date of effect: 2 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2000

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 1986

RA TIFICA TION

Morocco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2000

Date of effect: 2 October 2000

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 October
2000

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENEVE, 1 JUIL-
LET 1986'

PROTOCOLE DE 1993 PORTANT RECONDUC-

TION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE

1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES

DE TABLE. GENLVE, 10 MARS 1993

RA TIFICA TION

Maroc
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2000

Date de prise d'effet: 2 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2000

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDI ET RECONDUIT EN
1993. GENLVE, 1 JUILLET 1986

RA TIFICA TION

Maroc
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies . 2 octobre 2000

Date de prise d'effet : 2 octobre 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1445,1-24591 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1445,
1-24591
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 21 September 2000

Date of effect: 22 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Atomic
Energy Agency, 6 October 2000

ACCESSION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency. 26 September 2000

Date of effect: 27 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 6 October 2000

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 1986'

ADHItSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'9nergie atomique:
21 septembre 2000

Date de prise d'effet : 22 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique, 6
octobre 2000

ADHtSION

Luxembourg
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral de l'Agence
internationale de l'9nergie atomique:
26 septembre 2000

Date de prise d'effet : 27 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique, 6
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1457,1-24643 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1457,
1-24643
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No. 24651. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERGOVERNMEN-
TAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN THE
ASIA AND PACIFIC REGION (IN-
FOFISH). KUALA LUMPUR, 13 DE-
CEMBER 1985'

WITHDRAWAL

Indonesia

Receipt of notification by the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 28
August 2000

Date of effect: 28 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 30
October 2000

No. 24651. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'ORGANISATION INTERGOUV-
ERNEMENTALE DE RENSEIGNE-
MENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMER-
CIALISATION DES PRODUITS DE
LA PECHE EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE (INFOFISH). KUALA

LUMPUR, 13 DtCEMBRE 19851

RETRAIT

Indonesie

Rception de la notification par le
Directeur gknral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 28 aoat 2000

Date de prise d'effet : 28 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 30 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1458,1-24651 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1458,
1-24651
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
October 2000

Date of effect: 4 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 5 October
2000

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

OF THE CONVENTION

Cameroon
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 October
2000

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

ADHtSION

Liban
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 5 octobre 2000

Date de prise d'effet : 4 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2000

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21

ET 22 DE LA COVENTION

Cameroun
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 octobre
2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"[La R~publique du Cameroun declare], conform~ment i l'article 21 de la Convention
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants, qu'[il] re-
connait la comptence du Comit6 contre la torture pour recevoir et examiner des commu-
nications 6manant d'un Etat partie qui pretend que la R~publique du Cameroun ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre de la Convention. Toutefois, de telles communications ne
seront recevables que pour des situations et des faits post~rieurs i la pr~sente d~claration et
6maner d'un Etat partie ayant fait, au moins douze (12) mois avant r'introduction de sa com-
munication, une declaration similaire acceptant r~ciproquement la meme competence du
Comit6 i son 6gard.

Conform~ment i l'article 22 de la Convention, la R~publique du Cameroun d~clare
aussi reconnaitre, pour des situations et des faits post~rieurs i cette declaration, la com-
p~tence du Comit6 contre la torture pour recevoir et examiner des communications

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1465,
1-24841
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pr~sent~es par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr~tendent
Etre victimes d'une violation par un Etat partie des dispositions de la Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Republic of Cameroon declares], in accordance with article 21 of the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, that [it]
recognizes the competence of the Committee against Torture to receive and consider com-
munications from a State Party claiming that the Republic of Cameroon is not fulfilling its
obligations under the Convention. However, such communications will not be receivable
unless they refer to situations and facts subsequent to this declaration and emanate from a
State Party which has made a similar declaration indicating its reciprocal acceptance of the
competence of the Committee with regard to itself at least twelve (12) months before sub-
mitting its communication.

In accordance with article 22 of the Convention, the Republic of Cameroon also de-
clares that it recognizes, in the case of situations and facts subsequent to this declaration,
the competence of the Committee against Torture to receive and consider communications
from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a vi-
olation by a State Party of the provisions of the Convention.



Volume 2123, A-25 701

No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (CONFIRMING THE RESERVA-

TIONS MADE UPON SIGNATURE) (WITH

RESERVATIONS)

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
October 1999

Date of effect: 1 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

reservations:

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DtCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RETABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (CONFIRMANT LES

RESERVES FORMULEES LORS DE LA SIG-

NATURE) (AVEC RESERVES)

Malte
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 22 octobre 1999

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

r~serves ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

In accordance with Article 6, paragraph 3, of the Convention, Malta reserves the right
to exclude part of the application of the provisions of Article 6, paragraph 1 .b., by not ac-
cepting communications in French or those accompanied by a translation into French.

In accordance with Article 17, paragraph 1, of the Convention, Malta reserves the right
to refuse recognition and enforcement of decisions relating to custody, in cases covered by
Articles 8 and 9 or either of these Articles, on any of the grounds provided under Article
10, paragraph 1 (a, b, c and d).

Declaration

In accordance with Article 2, paragraph 1, the Maltese Central Authority appointed to
carry out the functions provided for by this Convention is the Director of Child and Family
Affairs, Department of Social and Family Affairs, 469 St. Joseph Road, St. Venera, Malta.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496,1-25701 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
1-25701
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

R6serves

Conform6ment a l'article 6, paragraphe 3, de la Convention, Malte se r6serve le droit
d'exclure une partie de lapplication des dispositions de l'article 6, paragraphe lb., en n'ac-
ceptant pas les communications en frangais ou celles accompagn6es d'une traduction en
frangais.

Conform6ment a l'article 17, paragraphe 1, de la Convention, Maltese r6serve le droit
de refuser la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions relatives A la garde, dans les cas
vis6s aux articles 8 et 9 ou l'un ou l'autre de ces articles, pour l'un des motifs pr6vus i l'ar-
ticle 10, paragraphe 1 (a, b, c et d).

D6claration

En application de l'article 2, paragraphe 1, l'autorit6 centrale maltaise d6sign6e pour
exercer les fonctions pr6vues dans la pr~sente Convention est le "Director of Child and
Family Affairs, Department of Social and Family Affairs, 469 St. Joseph Road, St. Venera,
Malta".

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
February 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
March 2000

Date of effect: 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declaration and reservation:

RATIFICATION

Turquie
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 8fivrier 2000

Date de prise d'effet : Jerjuin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVE)

Ripublique tcheque
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 22 mars 2000

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

declaration et reserve :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 2 of the Convention, the Czech Republic appoints the Authority for
International Legal Protection of Children, having its seat in Brno, Benesova 22, as the cen-
tral authority to carry out the functions provided for by the Convention.

Pursuant to Article 17, paragraph 1 of the Convention, the Czech Republic makes the
reservation that, in cases covered by Articles 8 and 9 of the Convention, recognition and
enforcement of decisions relating to the custody of children or the restoration of the custody
of children may be refused on such grounds provided under Article 10, paragraph I of the
Convention.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment rarticle 2 de la Convention, la R6publique tchbque d6signe l'Autorit6
charg6e de la Protection Internationale Juridique des Enfants, sise A Bmo, Benesova 22,
comme autorit6 centrale pour exercer les fonctions pr6vues dans la Convention.

Conform6ment A rarticle 17, paragraphe 1 de la Convention, la R6publique tch~que
fait la r6serve selon laquelle, dans les cas pr6vus aux articles 8 et 9 de la Convention, la
reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions relatives A ]a garde des enfants o6i le r6tablisse-
ment de la garde des enfants pourront Etre refus6s pour ceux des motifs pr6vus A l'article
10, paragraphe 1 de la Convention.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Cyprus
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 7 September 1999
Date of effect: 7 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

WITHDRAWAL OF RESERVATION

France
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe." 22 December 1999

Date of effect: 22 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
April 2000

Date of effect: 1 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations:

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

RETRAIT DE DECLARATION

Chypre

R~eeption par le Secr~taire g~n&al du
Conseil de l'Europe : 7 septembre
1999

Date de prise d'effet : 7 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RETRAIT DE RESERVE

France
Rception par le Secrtaire g~n&al du

Conseil de l'Europe : 22 dcembre
1999

Date de prise d'effet . 22 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 4 avril 2000

Date de prise d'effet : I er aofit 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

d&larations ."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496,1-25703 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1496,
1-25703
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 3, the Republic of Albania declares that it in-
tends to exclude the application of the procedures provided for in Article 9, paragraph 1,
letter "a" of the Convention.

In accordance with Article 3, paragraph 4, the term "national", for the purposes of this
Convention, shall mean Albanian nationals as well as stateless persons permanently resid-
ing in Albania and persons with double nationality, in case either of them is Albanian.

In accordance with Article 17, paragraph 3, the Republic of Albania declares that it.re-
quires that requests for the transfer of sentenced persons and supporting documents be ac-
companied by a translation into the Albanian language or into one of the official languages
of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 3, la R6publique d'Albanie d6clare qu'elle en-
tend exclure l'application des procedures pr6vues A larticle 9, paragraphe 1, lettre "a " de
la Convention.

Conform6ment A rarticle 3, paragraphe 4, le terme de " ressortissant ", aux fins de cette
Convention, fait r6f6rence tant aux nationaux qu'aux personnes apatrides r6sidant en Al-
banie et aux personnes b6n6ficiant d'une double nationalit6, dont une est albanaise.

Conform6ment A l'article 17, paragraphe 3, la R6publique d'Albanie d6clare qu'elle ex-
ige que les demandes de transf~rement des personnes condanm6es et les documents annex-
es soient accompagn6s d'une traduction en albanais ou en l'une des langues officielles du
Conseil de 'Europe.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 2000

Date of effect. 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Andorre

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13juillet 2000

Date deprise d'effet: ler novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 3, paragraph 3

The Principality of Andorra declares that, in accordance with Article 3, paragraph 3 it
excludes the application of the procedure provided for in Article 9.1 .b, when it is the ad-
ministering State.
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Article 3, paragraph 4

The Principality of Andorra declares, in accordance with Article 3, paragraph 4, that
the term "national" means any person having Andorran nationality at the time of the com-
mission of the facts, in accordance with the lei qualificada [Law which, to be passed, re-
quires a higher majority than other laws] on Andorran nationality.

Article 5, paragraph 3

The Principality of Andorra declares, in accordance with Article 5, paragraph 3, that
requests for transfer shall be dispatched and received by the Ministry for External Rela-
tions.

Article 17, paragraph 3

The Principality of Andorra declares, in accordance with Article 17, paragraph 3, that
requests for transfer and the supporting documents shall be accompanied by a translation
into either Catalan, Spanish or French.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 3, paragraphe 3

La Principaut6 d'Andorre dclare en vertu de ce que pr6voit l'article 3, paragraphe 3,
qu'elle exclut rapplication de la proc6dure 6tablie a 'article 9,1.b, lorsqu'elle est 'Etat
d'ex6cution.

Article 3, paragraphe 4

La Principaut6 d'Andorre d6clare, en application de ce que dispose l'article 4, para-
graphe 4, que par le terme "ressortissant ", elle entend toute personne de nationalit6 andor-
rane au moment de la commission des faits conform6ment A ce que pr6voit la Loi
qualificada [Loi qui requiert une majorit6 renforc6e pour son approbation] sur la nationalit6
andorrane.

Article 5, paragraphe 3

La Principaut6 d'Andorre drclare, en conformit6 avec l'article 5, paragraphe 3, que les
demandes de transferement seront adressres et reques par le Minist~re des Relations Ex-
trrieures.

Article 17, paragraphe 3
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La Principaut6 d'Andorre d6clare, en conformit6 avec l'article 17, paragraphe 3, que les
demandes de transfrement et les documents de support seront accompagn6s d'une traduc-
tion en catalan, en espagnol ou en frangais.

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
July 2000

Date of effect: 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
October 2000

ADHtSION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3juillet 2000

Date de prise d'effet : I er novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 octobre 2000



Volume 2123, A-26373

No. 26373. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE EURO-
PEAN ORGANISATION FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLOG-
ICAL SATELLITES (EUMETSAT).
DARMSTADT, 1 DECEMBER 1986'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Turkey
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 3 July
2000

Date of effect: 2 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13
October 2000

reservation:

No. 26373. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION EUROPEENNE POUR
L'EXPLOITATION DE SATELLITES
MtTtOROLOGIQUES (EUMET-
SAT). DARMSTADT, 1 DECEMBRE
19861

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Turquie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 3juillet 2000

Date de prise d'effet : 2 aoat 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 13 octobre

2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Turkey declares that the provisions of Article 11

of the Protocol on the Privileges and Immunities of EUMETSAT will apply only with re-

gard to fulfilment of the official functions of the Director, except in case of a damage
caused by a vehicle or other means of transport belonging to, or driven by him."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvemement de la R6publique turque d6clare que les provisions de l'article 11 du

Protocole relatif aux privileges et immunit6s d'EUMETSAT ne s'appliquent qu'en ce qui

concerne les fonctions officielles du Directeur, sauf en cas de dommages caus6s par un v6h-

icule ou d'autre moyen de transport qui lui appartient ou qui 6tait conduit par lui.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26373 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1522,
1-26373
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

COMMUNICATION RELATING TO THE EX-

TENSION OF THE APPLICATION OF THE

CONVENTION TO THE FALKLAND IS-

LANDS (MALVINAS), SOUTH GEORGIA

AND THE SOUTH SANDWICH ISLANDS EF-
FECTED BY THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND

Argentina
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 5 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
2000

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989 I

COMMUNICATION RELATIVE A L'EXTEN-

SION DE L'APPLICATION DE LA CONVEN-

TION AUX iLES FALKLAND (MALVINAS),

A LA GtORGIE DU SUD ET AUX ILES

SANDWICH DU SUD EFFECTUEE PAR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Argentine
R&eption par le Secr~taire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 5
octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577,1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1577,
1-27531



Volume 2123, A-27531

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

La Mision Permanente de la Republica Argentina ante las Naciones Unidas presenta sus
atenlos saludos at Secretano General de las Naciones Unidas en su caricter de depositano
de la Convencidn de los Derechos del NifO y tiene el agrado de referirse al informe
presentado por el Reino Unido de Gran Bretafa e Iranda del Norte ante el Comit6 de
Derechos del Niiao. que contiene un Addendum con el titulo "Overseas Dependent
Territories and Crown Dependencies of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland' (CRCIC/411Add.9).

Al respecto, la Repbtlica Argentina desea recorder que por note del 3 de abril de 1995
rechaz6 la exlensi6n de la apticacion de Ia Convencion de los Detechos del Nitlo a las Isles
Malvinas. Georgias del Sur y Sandwich del Sur. qua fuera notificada par el Reino Unido de
Gran Bretafia e Irianda del Norte el 7 de septiembre de 1994.

El Gobiero argentino rechaza ta designaci6n de las Islas Malvinas como Territorios
Dependientes de Ultramar del Reino Unido a con cualquier olra designaci6r. similar.

En consecuencia, ]a Republica Argentina desconoca la secci6n relative a las Islas Malvinas
contenida en el informe que el Reino Unido lia presentado al Comit6 de los Derechos del
Nifo (Documento CRC1CI41IAdd.9). como asi tambien cualquier otro documento o acto do
similar tenor qua pudiera derivarse de esa pretendida extensi6n territorial.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX).
3160 (X.XVIII). 31149. 3719. 38112, 39/6, 40/21. 41140, 42119 y 43125, en las que se
reconoce la existencia de una disputa de soberania raferida a las Islas Malvinas y se urge a
la Rep.'blica Argentina y al Reino Unido de' Gran Bretafia a Irlanda del Norte a mantener
negocisciones a fin de encontrar 1o antes posible una soluci6n pacifica y definitiva de la
dispute, con ta interposicidn de los buenos oficios del Secretario General de las Naeciones
Unidas. quien deberi informar a la Asamblea General acerca de los progresos realizados.

La Republica Argentina reafirma sus derechos de soberania sobre las Islas Malvinas.
Georgias del Sur y San±*ich det Sur y los espacios maritimos circundantes, que son parte
integrante de su territono nacional.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Argentine Republic] wishes to refer to the report submitted by the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland to the Committee on the Rights of the Child,
which contains an addendum entitled "Overseas Dependent Territories and Crown Depen-
dencies of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" (CRC/C/4 I/Add.9).

In that connection, the Argentine Republic wishes to recall that by its note of 3 April
1995 it rejected the extension of the application of the Convention on the Rights of the
Child to the Malvinas Islands, South Georgia and the South Sandwich Islands effected by
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 September 1994.

The Government of Argentina rejects the designation of the Malvinas Islands as Over-
seas Dependent Territories of the United Kingdom or any other similar designation.

Consequently, the Argentine Republic does not recognize the section concerning the
Malvinas Islands contained in the report which the United Kingdom has submitted to the
Committee on the Rights of the Child (CRC/C/4 I/Add.9) or any other document or instru-
ment having a similar tenor that may derive from this alleged territorial extension.
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The United Nations General Assembly has adopted resolutions 2065 (XX), 3160 (XX-
VIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25, in which it recognizes that
a dispute exists concerning sovereignty over the Malvinas Islands and urges the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to continue nego-
tiations with a view to resolving the dispute peacefully and definitively as soon as possible,
assisted by the good offices of the Secretary-General of the United Nations, who is to report
to the General Assembly on the progress made.

The Argentine Republic reaffirms its rights of sovereignty over the Malvinas Islands,
South Georgia and the South Sandwich Islands and the surrounding maritime spaces, which
are an integral part of its national territory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La R~publique argentine se r~fere] au rapport pr~sent6 au Comit6 des droits de l'en-
fant par le Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui comporte un additif intitul6 "Terri-
toires d~pendants d'outre-mer et d~pendances de la Couronne du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord" (CRC/C/41/Add.9).

A ce sujet, la R~publique argentine tient A rappeler que, par une note du 3 avril 1995,
elle a rejet6 la decision du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, notifi~e
le 7 septembre 1994, d'6tendre l'application de la Convention aux iles Malvinas, G6orgie
du Sud et Sandwich du Sud.

Le Gouvernement argentin rejette la designation des iles Malvinas comme territoire
d~pendant d'outre-mer du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi
que toute autre dsignation analogue.

Par consequent, la R~publique argentine consid~re comme nulle la partie relative aux
iles Malvinas du rapport que le Royaume-Uni a pr6sent6 au Comit6 des droits de l'enfant
(document CRC/C/4 l/Add.9) ainsi que tout autre document ou acte de teneur analogue qui
pourrait d~couler de cette pr~tendue extension territoriale.

L'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a adopt6 les resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25 qui reconnaissent l'exist-
ence d'un diff~rend de souverainet6 en ce qui concerne les iles Malvinas et prient la R~pub-
lique argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de poursuivre
des n~gociations afin de trouver le plut t6t possible une solution pacifique et d~fmitive i ce
diff~rend, A l'aide des bons offices du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, qui doit inform-
er l'Assembl~e g~n~rale des progr~s r~alis~s.

La R~publique argentine r~affirme ses droits de souverainet6 sur les iles Malvinas,
G~orgie du Sud et Sandwich du Sud et sur les zones marines environnantes, qui font partie
int~grante de son territoire national.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2000

Date of effect: 8 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October

2000

declarations:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHISION (AVEC DECLARATIONS)

Saint-Marin

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 10 octobre 2000

Date de prise d'effet 8janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre

2000

ddclarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

[The Republic of San Marino declares] that any confiscation activity under article 5 is
subject to the fact that the crime is considered as such also by San Marino legal system.

Moreover, it declares that the establishment of "joint teams" and "liaison officers", un-
der article 9, item 1, letters c) and d), as well as "controlled delivery" under article 11 of the
above mentioned Convention, are not provided for by San Marino legal system.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1582,1-27627 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1582,
1-27627

2. Translation supplied by the Republic of San Marino - Traduction fournie par la R~publique de
Saint-Marin



Volume 2123, A-27627

[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri delta Repubblica di San
Marino presenta i suoi complimenii al Segretariato Generale delle Nazioni
Unite e, in occasione del deposito delta strumento di adesione da patte
della Repubblica di San Marino alita Convenzione detle Nazioni Unite
contro il traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope, fatta a
Vienna il 20 dicembre 1988, ha l'onore di dichiarare che le attiviti di
confisca previste at suo articolo 5, vanno subordinate at fatto che sussista
un reato anche per I'ordinamento sammarinese.

Dichiara altresi che la creazione di "squadre miste'" e di "agenti di
collegamento", di cui all'articolo 9, punto I, lettere c) ed e), nonch
'istituto della "consegna sorvegliata", di cui all'articolo 11 di tale

Convenzione, sono estranei all'ordinamento sammarinese.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La R~publique de Saint-Marin d~clare] que toute mesure de confiscation vis6e A Far-
ticle 5 est assujettie A ce que l'infraction soit reconnue comme telle par le syst6me juridique
de Saint-Marin.

En outre, [elle] d6clare que le systbme juridique de Saint-Marin ne pr6voit ni la cr6a-
tion d' "6quipes mixtes " ni celle d' "agents de liaison ", (alin6as c) et e) du paragraphe 1
de l'article 9), ni non plus " le recours aux livraisons surveill6es ", pr6vu A rarticle 11.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 1994'

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCESSION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 October 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFt. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGIt JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTIE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHtSION

R~publique dominicaine
D~pt de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2000

Date de prise d'effet: I er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1827, 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1827,
1-31252
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
October 2000

Date of effect: 4 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 October
2000

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 octobre 2000

Date de prise d'effet : 4 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1833,
1-31363
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
October 2000

Date of effect: 4 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 October
2000

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

RATIFICATION

Luxembourg

D6p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gntral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 octobre 2000

Date de prise d'effet : 4 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1836,
1-31364
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCEPTANCE

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
October 2000

Date of effect: 4 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 October
2000

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ACCEPTATION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 octobre 2000

Date de prise d'effet: 4janvier 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 octobre
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1954,
1-33480



Volume 2123, A-33611

No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 27
September 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR, LA
TELE VISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 1989'

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 27 septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33611 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1966,
1-33611
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
September 2000

Date of effect: 20 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 31
October 2000

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man and Jersey)

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
September 2000

Date of effect: 20 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

No. 33612. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHtOLOGIQUE (R±VIStE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dkpt de l'instrument auprs du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 19 septembre 2000

Date de prise d'effet . 20 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'gard de : le
de Man et Jersey)

Rception de la notification par le
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 19 septembre 2000

Date de prise d'effet : 20 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966, 1-33612 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1966,
1-33612



Volume 2123, A -33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Yemen

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
October 2000

Date of effect: 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2000

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Yemen

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2000

Date de prise d'effet: ler novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1974,
1-33757



Volume 2123, A-34301

No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
October 2000

Date of effect: 27 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 October
2000

reservation:

No. 34301. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU RE-
GIME DOUANIER DES CONTE-
NEURS UTILISES EN TRANSPORT
INTERNATIONAL DANS LE CADRE
D'UN POOL. GENEVE, 21 JANVIER
1994'

ADHESION (AVEC RESERVE)

Slovenie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre 2000

Date de prise d'effet : 27 avril 2001
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 27 octobre
2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 15 of the said Convention, the Permanent Mission has the honour
to communicate the following reservations of the Republic of Slovenia:

In accordance with Articles 6 and 7 of the Convention, Slovene legislation in certain
circumstances requires the production of customs documents and security form for com-
ponent parts for repair, and accessories and equipment of containers.

These circumstances are:

When there is danger that it would be impossible to fulfil the obligations after the re-
export

When it is not sure that the customs debt which might arise would be paid."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2000,1-34301 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2000,
1-34301
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application de l'article 15 de la Convention, la Mission permanente a l'bonneur de
formuler au nom de la R~publique de Slov~nie les reserves ci-apr~s :

Conform~ment aux articles 6 et 7 de ]a Convention, la 1gislation slovene exige dans
certaines circonstances des documents douaniers et la constitution d'une garantie en ce
qui conceme les pices d~tach~es pour reparation ainsi que les accessoires et les 6quipe-
ments de conteneurs. Tel est le cas :

S'il y a danger qu'il soit impossible de remplir les obligations i la suite de la r~expor-
tation;

S'il n'est pas sfir que les sommes 6ventuellement dues aux autorit~s douani&res seront
acquitt~es.



Volume 2123, A-34715

No. 34715. International Atomic
Energy Agency and Slovenia

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF SLOVENIA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. LJUBLJANA, 29 SEP-
TEMBER 1995'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOV-

ENIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-

TION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH AN-

NEXES). VIENNA, 26 NOVEMBER 1998

Entry into force : 22 August 2000, in
accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 6 October 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 34715. Agence internationale
de l1knergie atomique et Slovknie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE
SLOVENIE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. LJUBLJANA, 29
SEPTEMBRE 1995'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RtPUBLIQUE DE SLOVtNIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 26 NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur : 22 aofit
conform~ment A rarticle 17

2000,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 6
octobre 2000

Non publij ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de I "Assemblke gdndrale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2015,1-34715 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2015,
1-34715
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
October 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 31
October 2000

declarations:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPtENNE DES
LANGUES REGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Slov~nie

D@p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~njral du Conseil de
l'Europe : 4 octobre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 31 octobre 2000

d&larations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Slovenia declares, that the Italian and Hungarian languages are con-
sidered as regional or minority languages in the territory of the Republic of Slovenia within
the meaning of the European Charter for Regional or Minority Languages. In accordance
with Article 2, paragraph 2, of the Charter, the Republic of Slovenia will apply to these two
languages the following provisions of the Part III of the Charter:

Article 8

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i, ii, iii), c (i, ii, iii), d (i, ii, iii), e (iii), f (iii, g, h, i) Para-
graph 2

Article 9

Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b c

Article 10

Paragraph 1

Paragraph 2

Paragraph 3

Paragraph 4

Paragraph 5

Article 11

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), e (i)

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044,1-35358 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2044,
1-35358
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Paragraph 2

Paragraph 3

Article 12

Paragraph 1, sub-paragraphs a, d, e, f

Paragraph 2

Paragraph 3

Article 13

Paragraph 1

Paragraph 2

Article 14

Paragraph a

Paragraph b

In accordance with Article 7, paragraph 5, of the Charter, the Republic of Slovenia will
apply mutatis mutandis the provisions of Article 7, paragraphs 1 to 4, also to the romani
language.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La R6publique de Slov6nie d6clare, que les langues italienne et hongroise sont con-
sid6r6es sur le territoire de la R6publique de Slov6nie comme les langues r6gionales ou mi-
noritaires au sens de la Charte europ6enne des langues r6gionales ou minoritaires.
Conform6ment A l'article 2, paragraphe 2, de la Charte, la R6publique de Slov6nie appli-
quera A ces deux langues les dispositions suivantes de la Partie III de la Charte:

Dans l'article 8

Paragraphe 1, alin6as a (i, ii, iii), c (i, ii, iii), d (i, ii, iii), e (iii), f (iii, g, h, i) Paragraphe 2

Dans l'article 9

Paragraphe 1, alin6as a, b, c, d

Paragraphe 2, alin6as a, b c

Dans 'article 10

Paragraphe 1

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Paragraphe 4

Paragraphe 5

Dans larticle 11

Paragraphe 1, alin6as a (i), e (i)

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans rarticle 12



Volume 2123, A-35358

Paragraphe 1, alin6as a, d, e, f

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Dans larticle 13

Paragraphe 1

Paragraphe 2

Dans Particle 14

Paragraphe a

Paragraphe b

Conform6ment A Particle 7, paragraphe 5, de la Charte, la R6publique de Slov6nie ap-
pliquera mutatis mutandis les dispositions de 'article 7, paragraphes 1 i 4, 6galement A la
langue romani.



Volume 2123, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
October 2000

Date of effect: 16 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 October
2000

reservation:

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA StICURJTt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW

YORK, 9 D1tCEMBRE 1994'

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Costa Rica

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 17 octobre 2000

Date de prise d'effet : 16 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2000

reserve.

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobiemo de la Repdiblica formula reserva al articulo 20, inciso
2), en el sentido de que la limitacion al dnbito de aplicaci6n de la Conven-
ci6n es contrario al pensamiento pacifista que mantiene nuestro pais, por lo
tanto en la medida que se presenten contradicciones con la utilizaci6n de la
mencionada Convenci6n, para Costa Rica privard en caso necesario lo ref-
erente al Derecho Humanitario."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic enters a reservation to article 2, paragraph 2, of the
Convention, to the effect that limiting the scope of application of the Convention is contrary
to the pacifist thinking of our country and, accordingly, that, in the event of conflicts with
the application of the Convention, Costa Rica will, where necessary, give precedence to hu-
manitarian law.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique formule une reserve concemant l'alin~a 2) de l'ar-
ticle 2 de la Convention, car le fait de limiter le champ d'application de la Convention est
contraire aux convictions pacifistes du Costa Rica; par cons6quent, en cas d'incompatibil-
it6, le Costa Rica consid~re qu'il devra privil6gier les dispositions relatives au droit human-
itaire.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 205 1,
1-35457
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

DECLARATION WITH RESPECT TO THE SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGIONS OF
HONG KONG AND MACAU OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

China

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2000

Date of effect: 9 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2000

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'tTAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PIkCES QUI PEUVENT
ETRE MONTtS ET/OU UTILIStS
SUR LES VtHICULES A ROUES.
GENVE, 25 JUIN 1998'

DtCLARATION L'EGARD DES REGIONS AD-

MINISTRATIVES SPECIALIES DE LA Rt-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE (HONG
KONG ET MACAO)

Chine

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 octobre 2000

Date de prise d'effet : 9 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2119,1-36868 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2119,
1-36868
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

IF A-4r ffE

* A -_

A -i- _rE 4r 4 -L _E !& 11 At << ft Jl,' 4-r 4Wq , -T -5!i:-

ME *D A M ft 3t ir- 49 Ot JW 4rr *3 41P it- 0153-7 3* Ift tt A, 3:t #A
otJ060>>;ral U+yhl VA, i A-1-v -9F A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The State Council of the People's Republic of China decides to accept the
Agreement and declares that the Agreement applies to the Special Admin-
istrative Regions of Hong Kong and Macao of the People's Republic of
China.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Conseil des affaires d'Etat de la R6publique populaire de Chine accepte
l'Accord et d6clare que l'Accord s'applique aux r6gions administratives
sp6ciales de la R6publique populaire de Chine (Hong Kong et Macao).

CP IPI& K Jk IV im iv _K_
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATION OF AP-
PLICATION)

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. /0
October 2000

Date of effect: 9 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2000

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION D'AP-
PLICATION)

Chine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 octobre 2000

Date de prise d'effet: 9 ddcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . d'office, 10 octobre
2000



Volume 2123, A-36982

No. 36982. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO AN
AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION (ARTICLE 83 BIS). MON-
TREAL, 6 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 22 November
1999

Date of effect. 22 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil

Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 8 December

1999

Date of effect: 8 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil

Aviation Organization, 25 October
2000

No. 36982. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION RELA-
TIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE (ARTICLE 83
BIS). MONTREAL, 6 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 22

novembre 1999

Date de prise d'effet : 22 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8

dcembre 1999

Date de prise d'effet : 8 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de

l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2122, 1-36982 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2122,
1-36982
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RATIFICATION

Azerbaij an

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 23 March 2000

Date of effect: 23 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 24 September
1997

Date of effect: 24 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Brunei Darussalam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 25 August
2000

Date of effect: 25 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire gdn~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 23
mars 2000

Date de prise d'effet : 23 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
I'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Belize

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdneral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 24
septembre 1997

Date deprise d'effet: 24 septembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Brun6i Darussalam

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 25
aoft 2000

Date de prise d'effet ." 25 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 23 July 1997

Date of effect." 23 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

El Salvador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 April 1998

Date of effect: 8 April 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Gambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 20 June 2000

Date of effect: 20 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Chine

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 23
juillet 1997

Date de prise d'effet ." 23juillet 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

El Salvador

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8
avril 1998

Date de prise d'effet : 8 avril 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Gambie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secritaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 20
juin 2000

Date de prise d'effet : 20juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 4 July 2000

Date of effect: 4 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil

Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 15 July 1997

Date of effect: 15 July 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil

Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: / October
1998

Date of effect. 1 October 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Georgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gcnral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 4
juillet 2000

Date de prise d'effet : 4juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Ghana

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 15

juillet 1997

Date de prise d'effet : 15juillet 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Guin~e

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : ler

octobre 1998

Date de prise d'effet ." ler octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Jamaica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 26 May 2000

Date of effect: 26 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 26 June 1998

Date of effect: 26 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 28 February
2000

Date of effect: 28 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Jamalique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de I'aviation civile internationale." 26
mai 2000

Date de prise d'effet : 26 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Japon

Dgp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 26

juin 1998

Date deprise d'effet: 26juin 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 28
fivrier 2000

Date de prise d'effet.: 28ftvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000
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RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 17 August
1999

Date of effect: 17 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 30 October
1997

Date of effect: 30 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 22 September
1999

Date of effect: 22 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Lettonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale . 17
aofit 1999

Date de prise d'effet : 17 aofit 1999

Enregistrement auprjs du Secr&tariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Maldives
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 30
octobre 1997

Date de prise d'effet : 30 octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Mongolie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire gdn&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale." 22
septembre 1999

Date deprise d'effet." 22 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: I I July 2000

Date of effect: 11 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATION)

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 3 March 1998

Date of effect: 3 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

reservation:

declaration:

RATIFICATION

Pirou
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : II
juillet 2000

Date de prise d'effet : 11 juillet 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Portugal
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gengral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 3
mars 1998

Date de prise d'effet : 3 mars 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

reserve :

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

(1) By a Note dated 13 September 1999 deposited with the International Civil Aviation
Organization on 15 September 1999, the Government of Portugal informed the Internation-
al Civil Aviation Organization that, by Presidential Decree No. 184/99 dated and published
on 22 August 1999, Portugal extended application of the Protocol relating to Art. 83 bis to
the Territory of Macao. Accordingly, the Protocol took effect for the Territory of Macao on
15 September 1999.

(2) By a Note dated 24 November 1999, the Government of Portugal advised the In-
ternational Civil Aviation Organization as follows:

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macao signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macao until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
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China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
[Protocol] to Macao."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Par une note dat~e du 13 septembre 1999 et d~pos~e aupr~s de lOrganisation de
l'aviation civile internationale le 15 septembre 1999, le Gouvernement du Portugal a in-
form l'Organisation que, par Dcret pr~sidentiel no 184/99 dat6 du 22 aofit 1999 et publi6
A la m~me date, le Portugal a 6tendu l'application du Protocole relatif A 'Article 83 bis au
Territoire de Macao. Par consequent, le Protocole a pris effet pour le Territoire de Macao
le 15 septembre 1999.

(2) Par une note dat~e du 24 novembre 1999, le Gouvemement du Portugal a fait savoir
ce qui suit A lOrganisation de raviation civile internationale:

"Conform~ment A la Declaration conjointe du Gouvernement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine sur la question de Macao
sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise continuera A avoir une responsabilit6 in-
ternationale pour Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, et i partir du 20 d~cembre 1999, la
R~publique populaire de Chine reprendra rexercice de la souveramet6 sur Macao.

A partir du 20 d~cembre 1999, la Republique portugaise cessera d'Etre responsable des
droits et obligations intemationaux d~coulant de l'application de la Convention [du Proto-
cole] A Macao."

RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 9 July 1998

Date of effect: 9 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Samoa

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gdndral de lOrganisation
de 1'aviation civile internationale: 9
juillet 1998

Date de prise d'effet : 9juillet 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies. Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 March 2000

Date of effect: 8 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 21 September
1998

Date of effect: 21 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 23 March 1998

Date of effect: 23 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Slovdnie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 8
mars 2000

Date de prise d'effet : 8 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Afrique du Sud

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gingral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 21
septembre 1998

Date de prise d'effet : 21 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secretaire gneral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 23
mars 1998

Date de prise d'effet : 23 mars 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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No. 36983. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO AN

AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION (ARTICLE 3 BIS). MONT-
REAL, 10 MAY 1984'

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 December
1999

Date of effect: 8 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil

Aviation Organization: 23 March 2000

Date of effect: 23 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

No. 36983. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION RELA-
TIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE (ARTICLE 3

BIS). MONTREAL, 10 MAI 1984'

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gengral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8
decembre 1999

Date de prise d'effet ." 8 d&embre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Azerbafdjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 23
mars 2000

Date de prise d'effet : 23 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2122,1-36983 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2122,
1-36983
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RATIFICATION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 December
1998

Date of effect: 8 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Gambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization.: 20 June 2000

Date of effect: 20 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 28 February
2000

Date of effect: 28 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October

2000

RATIFICATION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8
dcembre 1998

Date de prise d'effet : 8 d~cembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Gambie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gn6ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 20
juin 2000

Date de prise d'effet : 20juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gdn&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 28
fgvrier 2000

Date de prise d'effet : 28fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 17 August
1999

Date of effect: 17 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 22 September
1999

Date of effect: 22 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 1 December
1999

Date of effect: I December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Lettonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 17
aofit 1999

Date de prise d'effet." 17 aofit 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Mongolie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 22
septembre 1999

Date de prise d'effet : 22 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

RATIFICATION

Nouvelle-Zilande

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : ler
d~cembre 1999

Date de prise d'effet : I er dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 18 October
1999

Date of effect.: 18 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 March 2000

Date of effect: 8 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 9 April 1999

Date of effect: 9 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Pologne
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 18
octobre 1999

Date de prise d'effet : 18 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Slov6nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 8
mars 2000

Date de prise d'effet : 8 mars 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

RATIFICATION

Tadjikistan

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 9
avril 1999

Date de prise d'effet : 9 avril 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000
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RATIFICATION

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization. 3 February
1999

Date of effect: 3 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION

Viet Nam

Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 3
fivrier 1999

Date de prise d'effet . 3fivrier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000
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No. 36984. Multilateral

CONVENTION ON THE MARKING OF
PLASTIC EXPLOSIVES FOR THE
PURPOSE OF DETECTION. MONT-
REAL, I MARCH 1991'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Argentina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 March 1999

Date of effect: 7 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration by Argentina:

No. 36984. Multilateral

CONVENTION SUR LE MARQUAGE
DES EXPLOSIFS PLASTIQUES ET
EN FEUILLES AUX FINS DE DETEC-
TION. MONTREAL, 1 MARS 1991'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Argentine

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8
mars 1999

Date de prise d'effet : 7 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration par l'Argentine.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conformment i 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 31 May 1999

Date of effect: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Autriche

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 31
mai 1999

Date de prise d'effet.: 30juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2122, 1-36984 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2122,
1-36984
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declaration: diclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 4 July 2000

Date of effect: 2 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 4
juillet 2000

Date de prise d'effet : 2 septembre 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclaration, conformdment A I'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 19 September
2000

Date of effect. 18 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration by Botswana:

ADHESION (AVEC DfCLARATION)

Botswana

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 19
septembre 2000

Date de prise d'effet : 18 novembre 2000

Enregistrement avprds du Secretariat
des Nations Unies." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration par Botswana.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment a l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 8 September
1999

Date of effect: 7 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Bulgarie

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 8
septembre 1999

Date de prise d'effet : 7 novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000

dclaration :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment A rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Cameroon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 3 June 1998

Date of effect: 2 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Cameroun

Ddpjt de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 3
juin 1998

Date de prise d'effet : 2 aoat 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment a Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 2 August 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Chili

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire gdnjral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 2
aoat 2000

Date de prise d'effet : Jer octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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declaration by Chili: dclaration par le Chili :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 5 October
1998

Date of effect: 4 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration and reservation:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVE)

Danemark

D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 5
octobre 1998

Date de prise d'effet : 4 d&embre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

declaration et reserve:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

The Government of Denmark made the following reservation at the time of ratification
of the Convention: "Until later decision, the Convention will not be applied to the Faroe
Islands."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.
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Le Gouvernement de Danemark a fait ]a reserve suivante lors de la ratification de la
Convention : "jusqu'A nouvel ordre, la Convention ne sera pas appliqude aux Iles fero6."

ACCESSION (WITH DECLARATION)

El Salvador
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization. 18 February
2000

Date of effect.- 18 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

El Salvador

Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 18
fivrier 2000

Date de prise d'effet : 18 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment dI article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est

pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Gambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 20 June 2000

Date of effect: 19 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Gambie

D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g-nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 20
juin 2000

Date de prise d'effet : 19 aoat 2000

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies: Organisation de

l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

d~claration.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform6ment 5 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 25 April 2000

Date of effect: 24 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Giorgie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 25
avril 2000

Date de prise d'effet : 24juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment a rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 17 December

1998

Date of effect: 15 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Allemagne

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 17
dcembre 1998

Date de prise d'effet ." 15 fivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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declaration: ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

India

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 16 November
1999

Date of effect: 15 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration and reservation:

ADHtSION (AVEC DECLARATION ET RE-

SERVE)

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gin~ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 16
novembre 1999

Date de prise d'effet : 15 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

declaration et reserve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

Reservation: Does not consider itself bound by Article XI, paragraph 1, of the Conven-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment 1 rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

Reserve: Ne se consid~re pas li par l'article XI, paragraph 1, de la Convention.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 14 July 2000

Date of effect: 12 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Kirghizistan

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 14
juillet 2000

Date de prise d'effet : 12 septembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformdment ii Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 17 August
1999

Date of effect: 16 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 17
ao.'t 1999

Date de prise d'effet : 16 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment A larticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 22 March 1999

Date of effect: 21 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdneral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 22
mars 1999

Date de prise d'effet : 21 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

declaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 28 September
2000

Date of effect: 27 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil

Aviation Organization, 25 October
2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Mali

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 28
septembre 2000

Date de prise d'effet : 27 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25

octobre 2000
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declaration: d~claration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Monaco
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 14 May 1998

Date of effect: 13 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Monaco
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 14
mai 1998

Date de prise d'effet : 13 juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment d Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mongolia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 22 September
1999

Date of effect: 21 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Mongolie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 22
septembre 1999

Date de prise d'effet : 21 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies. Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

declaration ."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment d I'article XII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October

2000

declaration:

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Maroc

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 26
mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration ."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment A Particle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 4 May 1998

Date of effect." 3 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Pays-Bas

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 4
mai 1998

Date de prise d'effet : 3juillet 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies." Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration ."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment 5 Particle XII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 9 November
1998

Date of effect: 8 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Qatar
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 9
novembre 1998

Date de prise d'effet." 8janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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declaration: ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment A l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 21 September
1998

Date of effect: 20 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Roumanie
Ddpt de l'instrument aupris du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale . 21
septembre 1998

Date de prise d'effet : 20 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.



Volume 2122, A-36984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D~claration, conform~ment A rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Samoa
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 9 July 1998

Date of effect: 7 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Samoa

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 9
juillet 1998

Date de prise d'effet : 7 septembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

dclaration ."

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment A rarticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 5 June 2000

Date of effect: 4 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Slov6nie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 5
juin 2000

Date de prise d'effet : 4 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 1 December
1999

Date of effect: 30 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Afrique du Sud
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : ler
ddcembre 1999

Date de prise d'effet ." 30janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

d&laration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conform~ment a l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il est un
Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 25 May 2000

Date of effect: 24 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Soudan

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 25
mai 2000

Date de prise d'effet : 24 juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000
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declaration: dclaration

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration, conform~ment A 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 21 September
1998

Date of effect. 20 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 21
septembre 1998

Date de prise d'effet : 20 novembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

D~claration, conform~ment A larticle XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 18 March 1999

Date of effect: 17 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ukraine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale." 18
mars 1999

Date de prise d'effet : 17 mai 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies. Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

d~claration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is

not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration, conform6ment A 'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 9 June 1999

Date of effect: 8 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

declaration:

ADHtSION (AVEC DItCLARATION)

Ouzbekistan

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale: 9
juin 1999

Date de prise d'effet : 8 aozt 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000

ddclaration :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration, in accordance with Article XIII, paragraph 2, of the Convention, that it is
not a producer State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration, conformment 5 l'article XIII, paragraphe 2, de la Convention, qu'il n'est
pas un Etat producteur.

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Cayman Islands, Falkland Islands
(Malvinas), Guernsey, Isle of Man,
Jersey and Montserrat)

Receipt of notification by the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 31 August
1999

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 25 October
2000

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (a l'egard de : iles
Caimanes, TIes Falkland (Malvinas),
Guernesey, Ile de Man, Jersey et
Montserrat)

Rdception de la notification par le

Secr&taire gdndral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 31
aofit 1999

Date de prise d'effet ." 30 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 25
octobre 2000




